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“Hypothetics: everlasting stories” 

Ferdinand de Saussure confessedly didn’t like to deal with issues of family life. Of course, the considerable part of such cares was laid on the 
shoulders of the scientist’s spouse, and the main household works were performed by servants. But nevertheless the family head was periodically 
compelled to pay certain attention to problems of housekeeping - to his obvious displeasure. And we should admit that such displeasure was based 
on strong reasons. Saussure was extremely busy with his scientific researches and pedagogical activity. The scientist used to spend a lot of time 
travelling between Switzerland and France because his lectures on semeiology and structural linguistics were constant success in the Geneva 
university and in Practical school of the highest researches, scientific centers of which were located in different cities of France and in Sorbonne. 
Therefore, Saussure practically had no time for rest or other business not connected with science. 

And when this kind of a chance unexpectedly appeared, the outstanding linguist liked to have some rest in a lonely place in the company of his own 
reflections - just like the true scientist ought to do. In seldom moments of such rest Saussure could be seen walking slowly along the picturesque 
coast of Lake Geneva. . . 

However early in the morning on April 28, 1892, absolutely unexpectedly for himself Ferdinand found out that there weren’t any lectures, debates 
with colleagues or laboratory researches noted in his personal daily planner for this cloudy spring day. . . Saussure even became a little confused of 
this unexpectedly appeared freedom. The scientist’s spouse, however, detected changes in her husband’s mood very quickly and after complaining 
about the absence of the sick cook, quickly equipped Saussure for a campaign to the grocery store. . . 

. . .Morning Geneva was beautiful. In spite of the fact that the sky was full of dense clouds, the city was like filled with pacification and optimism. The close 
mountains, river and lake waters filled the air with the ringing freshness. City avenues and park lawns were shimmering with emerald vegetable dresses. 
Horse crews moved on roads from time to time resounding the area with the knocking of hoofs and jingle of wheels. From bakeries and cafeterias an ap- 
petizing savor of fresh pastries flew around. Ringing voices of boys selling fresh newspapers could be heard from everywhere. . . 

Suddenly Ferdinand saw the whole crowd of gapers and passersby around one such boys. The scientist intrigued with this circumstance went to 
the crowd and became the witness of the following: the young newspaper-boy pulled the latest issue of the “National Zeitung” to himself while the 
other end of the newspaper was held by the dandyish young man in a checkered suit. 

- Sir, please, give me the newspaper back or pay for it! - Once again the boy begged whiningly. - I need to give revenue to the publisher in the 
evening and only then I will get paid myself! All the shortage I should remunerate from my own pocket! 

- 1 beg you, boy, don’t yell! - The young man answered through the clenched teeth, nervously twitching his black short moustaches and smiling 
unpleasantly. - 1 am ready to pay, but I have the large denomination and you won’t give me the change. That is why I am borrowing the newspaper 
from you: I will read it here in the nearby cafe and give it back. 

- 1 can’t give it just like that! - The little dealer insisted. - You will rumple it, and it will lose a trade dress! 

- 1 don’t really understand why I should pay for paper and some letters which I don’t even need. After all I only need news - information on events 
which belongs to eveiyone and doesn’t cost any money! - The impudent fellow parried philosophically and looked around hoping to find support. 

- Sirs, allow me to assist you in settling of the arisen dispute! - Ferdinand de Saussure unexpectedly interfered with the occurring events and went 
into the center of the improvised circle formed by people around the debaters. - Here it was said that letters, and therefore texts built of them, have 
no value and that it they shouldn’t cost any money. Perhaps, it was meant that language in general doesn’t worth our respect: we got used to our 
writing, reading and speaking abilities and we often don’t see any value in them. However, I dare paying your attention to the notion that money is 
also a data carrier being only a small piece of paper with symbols. . . Why, there is often much less meaning in them, than even in the most insig- 
nificant newspaper note and moreover - in the sound book. 

The scientist looked at the audience attentively. During his speech he admitted that the young man has already let go of the newspaper, and the 
beetle-browed boy has fold it up and placed in his big bag. 

- And so, my dear information lover, - Saussure turned to the moustached dandy, - We are both people, that is - the thinking beings. The thought 
predetermines the human society civilization level, its culture, values and collective progress. At the same time, development of thought is indis- 
solubly connected with evolution of the language and improvement of the speech... Perhaps, you’d be surprised, but we owe to “letters” a lot. 
There couldn’t be even any expensive checkered suits and barbers, skillful in a fashionable moustache dressing without letters. . . 

With these words the linguist stretched out his hand with some coins to the boy looking at him delightfully, and took the ill-fated issue of the «National 
Zeitung». Then he bowed saying goodbye to the puzzled witnesses of the described events, and slowly moved towards the nearest grocery store. 
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POLYASPECTS OF PROPER NAMES IN ENGLISH FAIRY TALE DISCOURSE AND 

THEIR COMMUNICATIVE ASPECT 


O.V. Nazarenko, Lecturer 
Sumy State University, Ukraine 

The article is devoted to the question of proper names deviation and dependence of proper names selection on the society, social position 
and personal qualities of characters. The main focus is concentrated on assimilation of borrowed proper names in terms of the chosen fairy tale 
discourse. 

Keywords: proper names, communicative aspects, semantics, fairy tale discourse, pragmatic orientation, allusion. 
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T he article is devoted to 
polyfunctioning of proper names, 
focusing on their communicative aspect 
in English fairy-tale discourse. Such 
linguists as Superanskaia A. [1], Spivak 
S. [2], Yarova S. [2] and many others 
devoted their works to proper names and 
their communicative-cognitive modus 
researching. Still communicative aspect 
of proper names in fairy tale discourse 
is not totally investigated and demands 
especial attention of contemporary 
researchers. 

The object of the article is proper 
names. The subject of the research is 
communicative information decoding, 
implicated in proper names, which 
helps understanding the narrator’s 
message to readers completely. Urgency 
of the topic is connected with constantly 
growing interest of linguists to semantic, 
communicative and pragmatic meaning 
of proper names in the fairy-tale 
discourse. 

The aim of the article is to 
investigate communicative influence 
of proper names on the addressee and 
to distinguish main means of onyms 
creation and specification of their usage 
in the English fairy-tale discourse. 

Contemporary linguistics pays 
significant attention to communicative 
and pragmatic aspects of the fairy-tale 
discourse and its constituents. Proper 
names are the obligatory component 
of the fairy-tale discourse. They 
contain semantic, communicative and 
pragmatic meaning. According to New 
Webster’s Dictionary definition, proper 
name is a word or a group of words 
(such as “Noah Webster,” “Kentucky,” 
or “U.S. Congress”) that is the name 


of a particular person, place, or thing 
and that usually begins with a capital 
letter [4], Proper names became codes 
of background knowledge, specifically 
compressed and nationally coloured 
texts which keep in their semantic 
memory cultural and historic subjects 
mingled in social consciousness [2, 
p. 1], With the help of proper names 
the narrator tries not only to identify 
a certain object, but to provide some 
information about a certain object or 
even to affiliate some extra information 
with this name and also to express 
feelings connected with this object, 
assess it [3, p. 233], Proper names 
not only characterize their owners, 
but with the help of their inner forms 
indicate motivations to psychological 
and physical indication of the owner, 
his habits, hobbies and activity. For 
instance, in J. R. R. Tolkien’s novel 
“The Lord of the Rings” the author 
associates hobbits, who are nice and 
friendly shortish creatures with plants 
and animals, giving them appropriate 
names. Confer: Peony (“nioH”), Daisy 
(“MaprapuTKa”), Gilly (from English 
“gillyflower” - “jieBKofi chbhh”), 
Brockhouse (brock - archaic “dapcyx”), 
Brandybuck (ancient English “bucc” - 
“caMeqb onera”) [5], 

Means of nomination and images 
taken as the basis of a name are 
ethnically proved despite the fact that 
that typical nature and anthropological 
universals are present in the name 
imagery. Names and nicknames in 
colloquial speech are connected with 
realities, traditions and religion. Culture 
and social life of certain society are 
reflected in proper names [1, p. 22], 


In the fairy-tale discourse the narrator 
intends to express the idea of his work 
through the description of his characters. 
A proper name given to the character 
becomes a thematic word. Due to its 
bifunctionality a name is accepted and 
associated together with a character. It 
obtains the right not only to indicate 
a certain object but also to be its so 
called characterological representative. 
Ethnically and anthropologically based 
proper names clearly show bright 
typical features of a certain character, 
creating various qualifications of main 
and moreover secondary characters 
and emotional background of the 
communicative situation in general. 
Here a traditional literary method 
works - introducing characters’ proper 
names carrying extra thematic meaning 
in a piece of fiction. Such names are 
not obligatory for main characters, 
nature and personality of which are 
mainly clear and understandable in 
the fairy-tale discourse [1, p. 287]. 
Being together they create various 
qualifications of a character which is 
included in the formation of a name’s 
meaning structure. 

Communicative aspect of the fairy- 
tale discourse is represented by a triad: 
narrator - character - reader. Typical 
feature of this communication is the 
narrator’s ability to address readers 
through his characters or personally 
by himself. The author’s world in this 
case obtains special significance. On the 
one hand, revealing some aspects of the 
text, it makes the information adoption 
easier. On the other hand, mingling 
with characters’ world makes adoption 
of information in the author’s and 
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reader’s dialogue more complicated. 
Main communicative intention of the 
author’s introductions in English fairy 
tales is to draw reader’s attention to the 
fairy tale, accepting and adjusting him 
to appropriate mood. If the text of fairy 
tale was accepted and understood, it 
means that narrator has coped with his 
communicative mission [6, p. 114]. It is 
good to mention here that the narrator 
can influence the reader directly and 
suggestively. 

In fiction the appeal of proper names 
to common names is presented in the so- 
called speaking names. Having become 
proper on the basis of common names 
speaking names again tend to common 
names which denote features more 
typical for the character. This can be seen 
from the scheme COMMON NAME — > 
PROPER NAME ->■ COMMON N AME . 
Character’s name is an important factor 
in literature works creation. It actualizes 
author’s pragmatic direction of the 
text to the reader’s interaction. Extra 
characterological meaning of speaking 
proper names of fairy tale characters 
is marked by the semantic diversity 
and obligatory directing on the reader, 
his age and psychological peculiarities. 
For instance, in fairy tales by Roger 
Hargreaves main characters’ names 
implicate positive or negative human 
features. Confer: Little Miss Helpful, 
Little Miss Shy, Little Miss Fun, Little 
Miss Trouble, Little Miss Chatterbox, 
Little Miss Late, Little Miss Lucky, 
Little Miss Busy, Little Miss Quick, 
Little Miss Wise, Little Miss Greedy 
[7, p. 10]. 

Connotative meaning of the 
anthroponym helps transferring 
author’s attitude to his characters, 
adding realism to the situation, creating 
friendly atmosphere and characterizing 
the holder of the name. Extralingual 
connotation comes from the qualities of 
the object. In this case extra evaluative 
load of proper names is in its denotative 
meaning; feelings and associations are 
connected not with the onym itself, but 
with its owner [8, p. 15]. 

In the examples from J. Rowling’s 
books about Harry Potter we understand 
that deliberate transformation of foreign 
anthroponyms with the help of affixes 
or extra words reveals the social status 
or the educational level of the speaker 
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or the author’s negative and arrogant 
attitude to the character he gives such 
a name to. 

Confer: She had rounded the corner 
and vanished from the view before 
Uncle Vernon’s voice floated out of 
the window again. ’’Dudders out for 
tea? [9], - OHa y»ce 3aBepHyna 3a yron 
H CKpblJiaCb H3 BHJiy, KOTOa H3 OKHa 
oimtb noruibin ronoc ttattu BepHOHa. - 
3HaunT, ^yfljiHKa npurnacHJin b rocra 
Ha ua h. - IlfoiiHO BOHa 3aBepHyna 3a pir 
i 3HHKJI3 3 fioro nOJM 30py, flK 3 BiKHa 
3HOBy ^oJiHHyB ronoc ttflttbKa BepHOHa: 
- ^afliK nirnoB ^o kotocb Ha Hair? 

“You don’t tell her to shut her 
dirty mouth. What about “Popkin” and 
“Dinky Diddydums”, can I call you 
like that?” [9], - A efi tbi He roBopnmb 
“33TKHH cboh noraHbifi pot”... Tax 
KaK HacueT “nomcim” hjih “/Jhiikh 
JlynnHjiyM ”? MHe mmkho Te6a Tax 

Ha3BIBaTb? - A 1H TH He paflHIU 3aTKHyTH 
nejibKy. Hy, Moxce, Totti “nonyjibuiiK” 
ado ‘TapmoHifi ^.aflacHK”? Tax MoxcHa 

Ha3HBaTH? 

From the above-given examples we 
can see that with the help of English 
suffixes -kins, -dum, -er, the author 
shows us Harry’s contemptuous attitude 
to his cousin, characterizing Dudley 
not in a positive way. In Ukrainian and 
Russian versions in order to achieve the 
same effect stylistically marked suffixes 
-ix, -iuK, -acnK, -hk, -hkhh, -ttyM are 
also used. 

Selection of a name and a surname 
for the character is a stylistic method 
used by many authors in order to reveal 
the sense of the book deeper. When a 
proper name nominates a character, it 
immediately gets a purpose not only to 
indicate a denoted object, but to give it 
the sense and the characteristics which 
the narrator implicates in it. So in this 
way onym denotes character’s qualities. 
Proper names from J. Rowling’s 
books about Harry Potter can serve 
as an example of such processes as 
the appealing vector transferring. For 
example, we have such proper names 
as Albus Dumbledore and Voldemort. 
Analyzing these names we can come to 
the conclusion that they denote all the 
meaning of objects identified by them 
very precisely. According to the fairy tale 
about Harry Potter Albus Dambledore 
is a kind wizard who teaches white 


magic. It is appropriate to mention here 
that from Latin albus is a white colour, 
that is the colour constantly associated 
with kindness, purity and wisdom. 
Voldemort is a negative character who 
rules the evil forces, brings death and 
destruction. In this very case analyzing 
the onym itself we can understand the 
meaning of this proper name, as far as 
its stem mort means death [10, p. 57]. 
Semantic meaning of this onym has 
so negative and evil basis that all the 
characters of the book fear even that 
wizard’s name. They use substitutions 
for his name and the one who dares 
pronounce his name is interrupted on 
half a word. Confer: Engl. You-Know- 
Who, Ukr. CaM-3Haem-XTo; Engl. 
He-Who-Must-Not-Be-Named, Ukr. 
ToH-Koro-Hc-Mo>KHa-Ha3HBaTH; Engl. 
You-Know-Who’s-Name, Ukr. Im’«- 
CaM-3Haem-Koro. 

Anthroponyms can be classified 
as occasional (which bring linguistic 
associations) and allusive (which bring 
extra-linguistic associations). Allusion 
implementation imposes excessive 
demands on the reader’s erudition, 
culture and knowledge. Allusions 
intensify esthetic influence of fiction 
on readers [1, p. 237], This influence 
is based on intensive associative 
connections which combine text and 
extra-lingual reality. With the help 
of metaphorical proper names text is 
somehow connected with people and 
events of different epochs, cultures and 
also other literature texts. The reason of 
this is in great variety of metaphorical 
proper names. They consist of the names 
of historical personalities, mythological 
characters, literature characters, 
references to historical events. 

One of the examples of characters 
possessing allusive names in fairy 
tales about Harry Potter is main 
positive wizard - the headmaster of 
Hogwarts Albus Dumbledore. The first 
information Harry got concerning Albus 
Dumbledore was about his triumph over 
a wicked wizard named Grindelwald. 
Out of this two allusions come. Firstly, 
the name Grindelwald is similar to the 
name of monster Grendel from Norway 
saga of the 8th century Beowulf and 
Grendel. It is followed by the next 
interesting observation concerning 
connection between Grindelwald and 


Dumbledore. The second name of 
Dumbledore is Wulfric. We can divide 
these names in the following way: 
Beowulf into beo - bee -“6q>KOJia” 
and wulf - wolf -“bobk”; Wulfric 
(Dumbledore’s second name) into 
wulf - wolf - “bobk” and ric - power 
-“BJiaqa, npaBJiiqqa” [10, p. 60], If we 
take into consideration that Dumbledore 
triumphed over Grindelwald we may 
consider that Dumbledore’s second 
name is allusion to Beowulf and 
the name Grindelwald is allusion to 
Grendel. 

Another relevant example is 
Granger Hcrmione. Hermione - is the 
queen in Shakespeare’s “The Winter 
Tale” who is an example of dignity 
without arrogance, love without 
passion, tenderness without weakness. 
The same features J. Rowling gives 
to main character’s friend. This image 
is also interesting because surname 
Granger means “farmer”, so the heroine 
is of low origin but can become a queen 
[10, p. 63]. In the fairy tale Hermione 
comes from non-magical family that’s 
why some wizards consider her to be 
of not proper origin, but due to her 
abilities she became the best student of 
the school - and can be named a queen. 

So we come to the conclusion that 
communicative aspects of proper names 
in the English fairy-tale discourse 
are reflected in the semantic variety 
of proper names and their structural 
peculiarities. The main function of 
proper names in the fairy-tale discourse 
is not just to nominate a character but 
to evoke certain reader’s emotions and 
render the narrator’s message to next 
generations implicated in proper names. 
Exactly through proper names the author 
transfers decoded information about 
characters, their roles and places in 
the fairy-tale discourse and the society. 
Proper names can be considered as the 
storages of objectively logical, esthetic, 
figurative, emotional and evaluative 
information. 
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ON THE ISSUE OF FUNCTIONING OF 
THE ENGLISH LANGUAGE IN MODERN 
SWEDEN 

I. Usachenko, Lecturer 

Mykolayiv National University named after V.O. 

Suhomlinskiy, Ukraine 

The article outlines the current status of English in the world and 
analyzes some aspects of its functioning in Sweden as a foreign language 
in terms of the continuous development and internationalization of the 
country. 

Keywords: language situation, global language, national language, 
killer language, linguistic dominance, Kachru’s model, language policy. 

Conference participant 


k Bonpocy o oyhkuhohhpobahhh 

AHDIHHCKOrO 5l3bIKA B 
COBPEMEHHOH ITTB ETTHH 

ycaneHKO H.B., npenonaBaTeJib 

HHKOJiaeBCKHH HaqHOHajIBHBIH yHHBepCHTeT hm. B.A. 

CyxoMJiHHCKoro, YicpaMHa 

Cian.H oaep'iHBaer coBpeMeHHoe iiojio>kciihc aHrjiHHCKoro a3biica 
b Miipe n aHanH3HpyeT HeKOTopbie acneKTbi ero ([lynKiuioiiHponaiina b 
HIbciuih b KaaecTBe Hiiocrpainioro H3biKa b ycaoBiiax nocToaHHoro 
pa3BHTna h HirrcpiiaiiHoiiajiBBauHM rocypapc i iia. 

KjuoneBbie cjiobh: a3biKOBaa cnryauMa, a3biK MiipoBoro iiia'ic- 
Hiia, namioiia.ibiibiH a3biK, H3biK-y6imua, jiHHTBHCTHHeCKoe jjomhhh- 
poBaHHe, mo/icjif, Ka'ipy. a3biKOBaa iioaHi HKa. 

y aacTHHK KdiKpcpaimmi 


tros/?J http://dx.doi. org/10.18007/gisap:ps.v0i7. 937 


A HrjIHHCKHH S3BIK 3aHHMaeT OCO- 
6oe noJioaceHHe b Miipe, dynyHH 
rnodajiBHbiM h MeacqyHapoqHbiM a3H- 
kom. yqeHbie Ha3BiBaioT ero «nnHrBa 
(J>paHKa» no cnpaBeqjiHBon npiiHUHc: 
oh ncnojiB3yeTca doJibuiHM KOJinne- 
ctbom jnonen b EBpone n Mnpe, BbinoJi- 
H«a (J)yHKnnio «cnacaTejibHoro Kpyra» 
b TaKHX odjiacTax, KaK Typn3M, HayKa, 
TpaHcnopT, KyjibTypHbin odMeH. 

BaacHbiH acneKT pacTymero jjomh- 
HupoBaHna aHrjinncKoro «3biKa nopo- 
HHJI MHOJKeCTBO HayHHbIX HHCKyCCHH. 
KmoneBbiM CTan Bonpoc BHenpeHHa 
aHrjiHHCKoro a3MKa b npyrne ashiKH, 
KOTopoe noBJieKJio 3 a codon MaccoBbie 
3anMCTB0BaHna Ha Bcex ypoBHax. Bbico- 
khh CTaTyc aHrjiHHCKoro a3biKa npHBCJi 
k 03a6oneHHOCTH BonpocaMH o noTepe 
onpeneJieHHbix c<]>ep h coxpaHeHHii Ha- 
HHOHanbHblX 33bIK0B. To eCTb B HaCTO- 
amee BpeMa b aKaneMiinecKOM MHpe 
cymecTByeT jx Ba nonxona k no3HHHH, 
KOTopyio 3aHHMaeT aHranncKHn a3biK: 
c ohhoh CTopoHbi - TOHKa 3pefflia yne- 
Hbix, KOTOpbie BOCnpHHHMaiOT aHrjIHH- 
CKHH a3HK KaK modanbHbiH (})eHOMeH 

(Crystal? 2003; de Swaan 2001; Duszak 
& Okulska 2004; Graddol 1997; Kibbee 
2003; Maurais & Morris 2003; Penny- 
cook 1994; Simonsen 2004; Tonkin & 
Reagan 2003) [3; 4; 5; 7; 11; 13; 16; 18; 
21], c npyron - MHCHiie jiiiHraiicTOB, 
yTBepaytaioiHHX, hto pacnpocTpaHeHHe 
aHranilcKoro a3HKa hocht xapaKTep 
a3WKOBoro HMnepnajiH3Ma [17] n Ha3bi- 
Baioutux ero a3biKOM-ydiiHHeH (murder 
language, killer language) [20], KOTopwil 
yrpoacaeT cymecTBOBaHiiio npyrax a3bi- 
kob MHpa (Ansre 1979; Kirkegaard 2008; 
Maehlum 2002; 2007; Phillipson 1992) 
[2; 12; 14; 17]. 
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IloCKOJIbKy aHrjIHHCKHH a3bIK pac- 
npocTpaHaaca nocpencTBOM MHoronnc- 
JieHHblX HCTOpnueCKHX npHHHH H co- 
dblTHH, TpyHHO rOBOpHTb O KOHKpeTHOH 
no3HHHH aHrjiHHCKoro a3WKa b CTpaHax 
MHpa. J\. KpricTanji b cbohx Hccjieno- 
BaHiiax ynoMHHaeT Mewt onpenejieHiia 
noJimKeHHa naHHoro a3biKa, H3HauanbHO 
npejtJiOJKeHHbiH B. Kanpy, KOTopbiil no- 
HeJiHJi c(])epbi ero ynoTpedjieHiia b 3 a- 

BHCHMOCTH OT HHTeHCHBHOCTH Ha Tpil 
Kpyra: 

• BHyTpeHHHii Kpyr (the inner 
circle) - o6jiacTH, b KOTopbix HOCHTejin 
aHrjiHHCKoro a3biKa HcnoJib3yiOT ero b 
KauecTBe pottHoro (CLUA, KaHaqa, Ho- 
Baa 3eJiaHHHa, BeJiHKodpHTaHiia); 

• BHemHiiil Kpyr (the outer circle) 
- o6jiaCTH, B KOTOpbIX HOCHTeJIH aHrjIHH- 
CKoro a3biKa Hcnojib3yiOT ero b KanecTBe 
BToporo (llHHHa, CnHranyp, MajiaBii); 

• paciHHpeHHbiii Kpyr (the 
expanding circle) - odjiacra, b koto- 
pbix HOCHTejin aHrjiHHCKoro a3HKa hc- 
noJib3yioT ero b KanecTBe HHOCTpaHHoro 
(IllBCHHa, Kinad, ilnoHiia, Tpequa) [3, 
c. 107], 

Ctoht OTMeTHTb, hto naHHaa MO- 
HeJib He uneajibHa, TaK KaK c pa3BHTiieM 
toh hjih hhoh CTpaHbi, OHa MoaceT nepe- 
MecTHTbca b npyroH Kpyr, TeM caMbiM 
HeMOHCTpnpya ynoTpedjieHiie aHnniil- 
CKoro a3HKa b dojibmeH CTeneHH. 

B EBponencKOM KOHTeKCTe BJiiiaHiie 
aHrjiHHCKoro a3WKa TaKxce aKTyajibHO. 
Ocodoe BHHMaHHC jiiiHrBHCTHHecKaa Ha- 
yKa b HacToautee BpeMa yneJiaeT H3yne- 
hhio (jiaKTa CBepimiBineroca BHenpeHiia 
aHrjiHHCKoro a3biKa b CTpaHbi CeBepHOH 
EBponw, to ecTb b CKaHHiiHaBino. C. 
PIoxaHccoH CHHTaeT, hto «depa bo bhpi- 
MaHiia nacTbie HanpaaccHHbie nedaTbi, 


dbuio npoBeneHO, Ha ynHBJieHHe, Mano 
HCCJiettOBaHHH, KOTOpbie dbl CHCTeMaTH- 
HeCKH H3yHHJIH HCnOJIb30BaHHe aHrjiHH- 
CKoro a3WKa b CTpaHax CKaHHiiHaBiin h 
ero BJiiiaHHe Ha CKaHHiiHaBCKiie a3HKH, 
xoTa b nocjienHHe ronbi noaBHJiacb TeH- 
HeHHiia yneJiaTb dojibme BHHMaHiia tto- 
My Bonpocy» [10, c. 90], 

OcHOBbiBaacb Ha npoBeneHHbix hc- 
cjienoBaHnax, mojkho BbiqejiHTb ochob- 
Hbie npiIHHHbl OTKpbITOCTH CKaHHH- 
HaBCKiix a3WKOB HepTaM aHrjiHHCKoro 
a3HKa: 

• BbicoKHH h HeocnopiiMbiii npe- 
cthjk aHrjiHHCKoro a3biKa bo Bcex caoax 
HacejieHiia; 

• orpoMHaa nonyjiapHOCTb aHrao- 
aMepiiKaHCKiix Menna nponyicTOB; 

• HHTeHCHBHoe H3yneHHe aHrjiHH- 
CKoro a3bIKa BCeMH B03paCTHbIMH KaTe- 
ropnaMH; 

• odmupHbie HHTepHaHHOHajib- 
Hbie JIHHHbie H HeJIOBbie KOHTaKTbl b pa3- 
hbix cerMemax HacejieHiia; 

• djiH3Koe pohctbo Meayty aH- 
rjIHHCKHM H CKaHHHHaBCKHMH a3bIKaMH 

[8, c. 41], 

Bojiee Toro, hh ottHa H3 CKaHttiiHaB- 
ckhx CTpaH He H30JinpoBaHa b njiaHe 
KyjibTypbi, odpa30BaHiia 11 HayKH, h hpi b 
ohhoh H3 hhx He ycTaHOBJieHbi dapbepw 
Meacny HaHHOHajibHbiM h aHrjiHHCKHM 
a3biKaMH. E roTTJiHd, xapaKTepH3ya ch- 
Tyanmo b C Kaii/i h H aBC k h x CTpaHax Ha 
ocHOBe npoBeneHHbix HeMHoroHiicjieH- 
hbix uccjiejiOBaHHH, OTMenaeT, hto «bo- 
BCe He CTOHT HCKJIIOHaTb B03MOJKHOCTB 
a3bIKOBOH CMepTH B CTpaHax CKaHHHHa- 
BHH» [8], 

CiiTyaHHa pacTymero noMHHupoBa- 
HHa aHrjiHHCKoro a3HKa He odoiiuia h 
LUbchhio. LUbchckhh - a3biK c HedoJib- 


IHHM KOJIHHeCTBOM HOCHTejieH (npH6jIH- 
3HTejIbHO 9 MJIH. JIIOfleH), 6ojIbmiIHCTBO 
H3 KOTOpbIX npTOKHBaeT B UlBeilHH. F[3bl- 
KOBaa CHTyaqHa b IIlBeunn paqqKanbHO 
H3MeHiraacb 3a nocneqHne HecKOJibKO 
qecaTHJieTHH. B pe3yjibTaTe HMMurpa- 
hhh IIlBeqqa CTana MHoroa3WHHoq 
CTpaqoii, rqe qcqojib3yioTca 6oJiee 150 
a3HKOB. nocne paTH(j)HKaqHH EBponeq- 
ckom xapTHH o perqoqajibqbix a3WKax q 
a3WKax qaqqoqajibqwx MeqbqiqqcTB, b 
IIlBcqqq o4>qqqajibHO 6biJiq npq3HaHW 
5 83MKOB MeqbqiqqcTB (2000): 4>qq- 
ckhh, MeaqRqejiq, qwraqcKqq, caaM- 
ckhh, qqqm. 

IIlBeqqa - rocyqapcTBO, rqe bbico- 
ko qeqaTca MeacqyHapoqHbie KoqTaKTbi. 
OqqaKO, B3qpaa qa to, hto niBeqcKqq 
83WK pacqpocTpaqeq tojibko qa Teppq- 
Topqq IIlBcqqq q Mano kto BJiaqeeT hm 
3a ee npeqeJiaMq, oq qMeeT oneHb orpa- 
qqqeqqyio npaKTqnecKyio qeqqocTb. 
IImchho qo 3Tofi qpqqqqc b OoJiboiqq- 
CTBe cnyqaeB KOMMyqqKaqqa Meacqy 
qocqTeneM q qe HocqTejieM niBeqcKoro 
a3WKa ocyniecTBJiaeTca qa aqraqqcKOM 
a3WKe. .ZfaHHwq a3WK aBJiaeTca qo yMOJi- 
qaqqro cpeqcTBOM Meacqyqapoqqoro 
o6oieqqa, KaK b IIlBcqqq, Tax q 3a ee 
qpeqeaaMq. 

KoMMeqTqpya cqTyaqqio b IIlBc- 
qqq, E. lyqqapcoq npeqnojiaraeT, hto 
Teqqeqqqa yBeaqqeqqa qy6aqKaqqq 
qccaeqoBaqqq qa aqraqqcKOM a3WKe 
qpqBeqeT b kohchhom qTore k arpoijjqq, 
to ecTb KOJiqqecTBO qayqqwx padoT, Bbi- 
qoaHeqHbix qa niBeqcKOM qaq qpyrqx 
a3HKax, 3qaqqTeabqo cqq3qTca qjiq 
6yqeT paBqo qyaio. B pe3yabTaTe aeK- 
cqneciaie q CTHJiHCTM'iecKHe pecypcbi 
qeqcqojib30Baqqwx a3biKOB qccaxqyT, 
a qayxa dyqeT qMeTb B03MoacqocTb one- 
pqpoBaTb tojibko aqrao-aMepqKaqcKqMq 
eqqqqqaMq. TaiaiM o6pa30M, qccaeqo- 
BaTeaq MoryT qoTepaTb cnocodHOCTb 
oOcyacqaTb qayxy qa niBeqcKOM a3biKe 

[9]. 

PacTyqjee decnoKoficTBO qo noBoqy 
CMeoieqqa niBeqcKoro a3biKa b axaqeMq- 
qecraix q qccjieqoBaTejibCKqx odnacTax 
qpqBeno k TOMy, hto CoBeT qo 3amq- 
Te a3biKa q (JjopMqpoBaqqro a3WKOBoq 
KyjibTypw b IIlBcqqq (Swedish Language 
Council) (nep. aBT.) ony6nqKOBaji npoeKT 
naaqa qeqcTBqq no 3amnTe h nonyaa- 
pq3aqqq qaqqonajibqoro a3biKa. Bno- 
caeqcTBqq b 2002 roqy napjiaMeHTCKqq 
KOMnTeT npeqocTaBqa cbou BbiBoqw no 


qannoMy Bonpocy b qoKJiaqe “Mai i mun: 
Forslag till handlingsprogram forsvenska 
spraket”. EojibninncTBO ero nymcroB 
6bmn BKJnoneqbi b npaBqTcnbCTBeqqbni 
3aKononpoeKT coqqan-qeMOKpaTOB «JIyn- 
mqq a3biK - coraacoBannaa a3biKOBaa no- 
jimHKa b IIlBcqqq» (“Best language - a 
concerted language policy for Sweden”) 
(nep. aBT.), npeqcTaBJicHHbiq b napaaMen- 
Te b ceHTadpe 2005 roqa. OcnoBnaa qejib 
qannoro npeqnpqaTna - noqqepaaiBaTb 
niBeqcKqq a3biK bo Bcex odnacTax, bkjiio- 
naa nayunwe qccjieqoBaqqa q Bbicuiee od- 
pa30Banqc. /(aa qocTnaceqqa 3Tofi qejiq 
3aKononpoeKT peKOMenqyeT noaqTqKy 
napairaejibnoro MHoroa3WHqa, to ecTb 
qcnoJib30Banqe niBeqcKoro a3biKa napaqy 
c aqraqqcKHM b BbimeynoManyTbix odna- 
CTax. IIpqMepoM Moryr cnyxcqTb odmnp- 
nwe pe3ioMe qoKTopcKqx qqccepTaqqq na 
aqraqqcKOM a3biKe [6, c. 16-17], 

AnraqqcKqq a3WK, necMOTpa na CTa- 
Tyc qqocTpannoro b IIlBcqqq, Bneqpqji- 
ca q b noBceqneBqyio KOMMyqqKaqqio, 
npqueM ona ne orpaqqqqBaeTca KOHTaK- 
TaMq c qqocTpanqaMq, to ecTb anraqq- 
CKqe caoBa «npqo6urqjiqcb» k odwHHoq 
penq. X. Illapn, npoBeqa qccaeqoBaqqe 
a3HKOBoq cqiyaqqq b IIlBcqqq, cqejiaji 
BbiBoq o tom, hto noqpocTKq q jnoqq 
cpeqnero B03pacTa rnqpoKO qcnoJib3y- 
iot anrjiqqcKqfi a3biK b noBceqneBnoq 
peuq. Maenw 3Tqx B03pacTnbix rpynn 
Taxace CKJioqqw nepenaeTaTb qjiqqqwe 
aqraqqcKqe (})pa3bi co uiBeqcKoq peubro 
[19, c. 198], Cpeqq B03Moacqwx npqqqq 
npqBoqqTca tot (])aKT, hto anraqqcKqq 
a3HK npenoqaeTca c caMoro pannero 
B03pacTa, a Taxace ero BbicoKqq CTaTyc. 
M. IlapKBajni yTBepacqaeT, hto IIlBcqqa 
qMeeT 6oJiee BbicoKqq npoqenT nocq- 
Teaeti aqraqqcKoro a3HKa, ueM bo muo- 
rnx CTpanax, rqe anraqqcKqq aBnaeTca 
oijjqqqaiibqbiM a3biKOM. TaK, onpoc, 
npoBeqeqqbnr b 2006 roqy, noKa3WBaeT, 
uto 89% qq(])opMaqTOB cunTaioT, uto 
Bnoane cnoco6qw CBo6oqno roBopqTb 
na aqraqqcKOM a3WKe, b to BpeMa KaK b 
Ilnqqq, nanpnMep, 3Ta qojia cocTaBJiaeT 
Bcero 11% [15, c. 30-40], 

B xoqe onpoca, onyOanKOBannoro 
KOMqTeTOM MqqqcTepcTBa KyabTypw, 
6biao ycTanoBaeno, hto 36% yuacT- 
uhkob cunTaKiT, uto anraqqcKqq qc- 
noab3yeTca b q36biTounoM KoanuecTBe 
(2002). Eoaee pannne qccneqoBaqqa 
npeqocTaBJiaroT noxoacne pe3yabTa- 
Tbi - 40%. 3to yKa3biBaeT na to, uto 
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6ojibmqqcTBO onpomcqqbix aioqeq ne 
cunTaKiT, uto anraqqcKqq ncnoab3yeTca 
canniKOM rnqpoKO, a MJiaqnnie B03pacT- 
nwe rpynnw uanie ynoTpe6jiaioT ero 
b o6utenqq. KpoMe Toro, b uiBeqcKnx 
uiKoaax 6biJi npoBeqen onpoc, b xoqe 
KOToporo yuacTnqKOB nonpocnan na- 
3BaTb caMbiq Baacnbnr npeqMeT q oxa- 
paKTepn30BaTb KauecTBO ero npenoqa- 
Banna. IIqc[>opMaqTbi 6waq noaeaenw 
na Tpq rpynnw - yuanineca, poqqTeaq q 
qpyrne KaTeropqq. Yaanineca nocunTa- 
an caMWM BaacnwM npeqMeTOM anraqq- 
ckhH, 3a KOTopwM caeqoBaa niBeqcKqq. 
OqnaKO, qBe qpyrne rpynnw nocTaBnan 
uiBeqcKqq na nepBoe MecTO (2002) [1], 

AnraqqcKqq a3WK b IIlBcqqq CTonT 
paccMarpqBaTb KaK qqocTpannwq, ne- 
CMOTpa na to, hto HeKOTopwe aqqrBqcTW 
npeqaaraioT qaTb eMy CTaTyc o(])qqqaab- 
Horo BBnqy ero pacnpocTpaHeHnocTn. 
OqHaKO, anraqqcKqq a3WK qe-(])aKTO bbi- 
CTynaeT BTopwM a3WKOM b c(])epe o6pa30- 
BaHna b ycaoBnax ero nocToaHHoro pa3- 
BnTna b uiBeqcKOM o6uiecTBe q nHTepHa- 
qqoHaaq3aqqq rocyqapcTBa. B qaabnen- 
men nepcneKTUBe Harnero qccaeqoBaHna 
- q3yneqqe pean niBeqcKO-aqraqqcKqx 
6naqHrBOB c qeawo BwaBacnna ee oco- 
6enHOCTen Ha (})OHeTHHecKOM, aeKcnae- 
ckom q rpaMMaTnaecKOM ypoBHax. 
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B KaacqoM a3MKe ecTb ycToilqiiBbie 
cnoBocoueTaHHa, KOTopbie no co- 
qepacaHHio h CHHTaKcuqecKOH (jfyHKqn- 
en paBH03HauHbi caoBy. 3th cjioboco- 
ueTaHna OTHOcaTca k nojmjieKceMHbiM 
a3biK0BbiM eqHHHqaM c onpeqeqeHHofl 
CTpyKTypOH H CeMaHTHUeCKOH Ha- 
rpy3K0H. <J>pa3eojiorqqecKHe eqHHHqw 
(<I>E) OTpaacaioT npeqcTaBqeHiia jiio- 
qeh 06 OKpyacaioiqeM Mqpe. Kaacqbiii 
a3WK OTJiquaeTca CBoeh opqrHHajibHoq 
(J)pa3eoJiorqeH, uto CBa3aH0 c HenoBTO- 
pqMOCTbio 6 biTa, o 6 biuaeB, KyjibTypw q 
MeHTanbHOCTH Hapoqa. <I>pa3eojiorH3Mbi 
KaK aBJieHHe 6 biJiq nopoacqeHbi qeodxo- 
qqMOCTbKt co3qaHHa Bbipa3HTeJibHbix 
cpeqcTB qqa Hyacq KOMMyHHKaqqq, qqa 
B03M05KH0CTH HamaqHO Bbip33HTb CBOH 
3Moqqq, qyBCTBa, qaTb apKyio h o 6 - 
pa3Hyio xapaKTepHCTHKy qeScTBHaM, 
qpoqeccaM n aBJieHHaM. Bo 4>pa3eoJio- 
nni OTpaaceHO HaqqoHanbHyio KapTHHy 
Mqpa. 

EonbmHHCTBO 4>pa3eojiorH3MOB no- 
aBHJiHCb b qpoqecce HadqioqeHHa 3a 
OKpyacaioiqeH qeiicTBHTeqbHOCTbio. 
Llpoqecc C03qaHiia <I>E coctoht H3 qByx 
3TaqoB. ElepBbiH coctoht b tom, uto 
onpeqeJieHHbie 3ByKH, cocTaBJieHHbie b 
cjiobo, npnodpeTaioT 3HaqeHHe. BTopon 
3Tan - 3to Korqa coodiqeHiie, cocToaiqee 
H3 HecKOJibKHX cjiob, Kaacqoe H3 koto- 
pwx HMeeT b caoBape codcTBeHHoe 3Ha- 
ueHHe, npnodpeTaeT HOBoe 3HaqeHiie, He 
paBHoe, OTJiHuaeTca ot 3HaqeHiia jho 6 o- 
ro H3 CJIOB-KOMnOHeHTOB <EE [1], 

KoMnOHeHTbl <PE C qHCqHTeqbHbIM 
cnocodHbi ceMaHTHuecKH MoqH(})HqH- 
poBaTbca, hm npqcyiqa BocnpoH3BO- 
qHMOCTb, CTadHJIbHOCTb CTpyKTypHbIX 
KOMnoHeHTOB , qeaocTHOCTb 3HaueHHa, 
HenpoHHqacMOCTb. Bee sth npH3HaKH 


c6jiHacaK3T 4>pa3eoqorH3M co cjiobom 
[5, c. 96-100], MHCJiHTeabHbie b cbo- 
doqHbix caoBocoueTaHnax cooTHOcaTca 
c peajibHbiMH odteKTaMH, yKa3biBaioT 
Ha HX TOUHOe HJIH npH6jIH3HTeJIbHOe 
KOJinuecTBO. Ha 3HaqeHHe UHCJiHTeJib- 
hmx, Ha hx nepeBoq b ycaoBHax (}>pa3e- 
oaornuecKoro caoBocoueTaHna BqqaioT 
KOMnoHeHTbi OKpyaceHiia: nepeceueHna 
H BKJHOUeHHa HX CMblCJIOB B CeMaHTHKy 
qeJibHOH eqHHHqbi. 06ihhh cmbicji <I>E 
odycjiaBJiHBaeTca coBOKynHOCTbio 3Ha- 
ueHHH cocTaBJiarontHX [9, c. 251], 

<t>pa3eoJiorHuecKHe eqHHHqw c uhc- 
JIHTeJlbHblM - <EE (h) KaK BTOpHUHbie 
eqHHHqw npeqcTaBqaioT OTKJioHeHHa ot 
TpaqnqHOHHOH CTpyKTypw h ceMaHTHKH 
HcxoqHbix cjioBocoueTaHHH. IUyqeHHe 
noBepxHOCTHOH h niy6HHHOH cTpyicryp 
<PE (q) aBnaeTca aKTyajibHbiM, yqHTWBaa 
ceroqHamHKtio 3HaqiiMOCTb kothhthb- 
qbix HccjieqoBaqiiH, 3KcnjiHKaqHfo xa- 
paKTepa qencTBeHHOCTH uenoBeuecKoro 
(JiaKTopa. Pacno3HaBaHiie kothhthbhoh 
3HauHMO cth <EE (q) aBJiaeTca BecbMa 
aKTyanbHWM qua hx aqeKBaTHoro boc- 
npoH3BeqeHHa b a3biKax-TpaHCJiaTopax. 
<PE (q) npHcyiqa a3biKOBaa ycTOHqn- 
BOCTb, (JiopManbHaa h ceMaHTHqecKaa 
qeqocTHOCTb [6, c. 108], YKa3aHHwe 
eqHHHqbi npHHaqqeacaT k a3WKOBbiM 
KOHCTpyKqnaM c cooTBeTCTByioiqeH 
CTpyKTypOH, ceMaHTHKofi h nparMaTH- 
koh. B OTqnque ot nepeMeHHbix cqo- 
BocoqeTaHHH sth noquqeKceMHbie eqn- 
HHqbi o6o3HaqeHbi 6HnoqapHOCTb - ot- 
KpbiTbie npoqeccbi KOHBeprcHqriri h qn- 
BepreHqiiH [4, c. 82], PeTpocneiariBHO 
cDE (q) TaroTeiOT k BaqopaTHBHbiM 3Ha- 
KaM, cbirpaBmux 3HaqHTeqbHyio poqb b 
oa3biKOBqeHHH KoquqecTBeHHbix npn- 
3HaKOB OKpyacaroniero Mnpa. OKpyace- 


Hue <EE (q) cneqncJiHqecKH BquaeT Ha 
ceMaHTiiqecKoe HanoqHeHHe qncqHTeqb- 
Hbix. Cp.: aMep. <t>E (q) the old thirteen 
«CTapbifi rocyqapcTBeHHbiH (jjqar 
CIHA», two bits «MOHeTa b 25 qeHTOB», 
a long bit «MOHeTa b 15 qeHTOB», a short 
bit «MOHeTa b 10 qeHTOB». nepeBoq 
yKa3aHHbix cPE (q) He aBnaeTca aqqn- 
THBHblM BOCnpOH3BeqCHHeM 3H3qeHHH 
KOMnoHeHTOB, npenapnpyeTca noncKOM 
STHMoqornqecKHX hctokob qeKCHKann- 
30BaHHbix eqHHHq, hx KoppeqaqneH c 
peanbHbiMH / HppeanbHbiMH codbiTna- 
mh, apTecJiaKTaMH, MHtjiaMH, qereHqaMH 
h T.q. Tax, moTqaHqcKaa MOHeTa plack 
«4 neHca» 6wqa b ynoTpedaeniiH b XV - 
XVI bb.. Ee He3HaqHTeqbHaa ctohmoctb 
nocqyacnqa MOTHBaqueH qqa noaBqeHHa 
<EE (q) two and a plack «Meaoqb» [7], 
npHBqeqeHiie oqHHaKOBbix qncqu- 
TeqbHbix b pa3Hbie 4>pa3eoqornqecKHe 
OKpyaceHHa cnocodcTByeT ceM3HTH3a- 
qHH pa3qnqHbix CMbicqoB, qTO HeMaqo- 
BaacHO yqiiTbiBaTb npn hx nepeBoqe. 
HanpiiMep, 4>pa3eoqornqecKoe chobo- 
coqeTaHHe c KOMnoHeHTOM one BbicTy- 
naroT HOCHTeqaMH y HHKanbHO cth ( the 
only one, there is the only one child in 
the world), eqHHCTBeHHOCTH ( one can do 
it), cooTBeTCTBHa ( one man one mind), 
nayKaqbHOCTH ( the voice of one man 
is the voice of no one), BpeMeHHOH He- 
onpeqeqeHHOCTH ( one time, one day). 
nepeocMbicqeHiie qncquTeqbHoro bo 
4>pa3eoqornqecKOM coqeTaHHH Bqua- 
eT Ha ceMaHTiiqecKyio MoqmJiHKaHHKt, 
cnocodcTByeT noTepe KoqnqecTBeHHO- 
ro 3HaqeHna h nepexoqa (})pa3eoqorH- 
qecKOH eqHHuqw b none KaqecTBeHHOH 
oqeHKH, Hanp.: aHrq. - To put two and 
two together - «cqeaaTb BbiBoqbi», as 
clear as two and two makes four - «acHO 

9 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

KaK 6eJiuH qeHb», no two ways about it 

- «BToporo Bbixoqa HeT», to drink like 
seven lords - «HamiBaTbca, KaK CBHHb«». 

CeMaHTHKa <I>E (q) o6wqHO qeTep- 
MHHHpyeTca 3HaqeHHaMH BocxoqaiqHX 
eflHHHu. 06o3HaqeHiie aioqeq, hx smo- 
Hiiii no KOJinnecTBeHHbiM npH3HaKaM 
CTano s3wkoboh Tpannnnen. Cp.: aHra. 

- The upper two hundred - «BepxyniKa», 
«3JiHTa»; one dollar a year man - «qe- 
noBeK, KOTopwn pa6oTaeT Ha rocyqap- 
CTBeHHon cayac6e 3 a ciiMBoaqqecKyio 
nnaTy»; to feel like a million - «qyBCTBO- 
BaTb ce6s npeKpacHO»; to go like sixty 

- «HecTncb bo Becb onop, CTpeaoq». 
<t>E (q) the seven Sisters - «co3Be3qq« 
TeJibqa» no aereHqe o6o3Haqaao ceMb 
qonepeq ATJiaHTa q EaeqoHbi. Bucaq- 
TenbHoe seven BecbMa nonyaapHWM Ha 
4>pa3eoaorqqecKOM npocTpaHCTBe. Cp.: 
aHra. - seven wonders, seven deadly 
sins, seven-leagued-boots . Co BpeMeHeM 
KOJiqqecTBeHHbie ceMbi BocxoqaiHHx 
equHiiq ycTynaioT KaqecTBeHHbiM; <t>E 
(q), Moqq(})HqHpyacb, oOoraiqaioTca ho- 
BbiMH o6pa3aMH. Cp.: <t>E (q) there are 
one or two traders - «qBa HecoraacHbie 
Meacqy co6oh cneqqanqcTa». CeMaHTH- 
necKHe CMeiqeHiM 4>pa3eoaorqqecKHX 
eqHHHq, hx MeTa(}>opHqecKHe 3KcnaH- 
chh, napa4>pa3bi q pecKpnnTbi aBaaioTca 
noKa3aTeJibHbiMH qua xyqoacecTBeHHoro 
qqcKypca. 

<t>E (q) - 3to jieKCHKajiH3aqqa nepe- 
MeHHbix cjioBoconeTaHHH. OOihhoctb 
noBepxHOCTHoq CTpyKTypw Koppeaq- 
pyioiHHX caoBocoqeTaHHH He npeqyc- 
MaTpqBaeT ToacqecTBa hx coqepacaHiw. 
Cp.: aHra. - one of those days (only in 
reference to the future), some day, some 
time or other, some of these days later, 
pyc. - ua dufix, ecKope, Kozda-uu6ydb. 
06pa3w napeMHH b a3WKax opqrHFiajia 
q TpaHcaaTopa noMeqeHbi KaK KOHrpy- 
3HTHOCTbio, TaK h qeBHaHHCH. Cp: aHra. 

- One scrubbed bushel sheep will mar a 
whole flock, Syn. One rotten apple decays 
the bushel; the rotten apple injures its 
neighbors; Two cats and a mouse, Syn. 
Two wives in one house; Two in distress 
make sorrow less; pyc. - Odua napmu- 
ean oeifa ece cmado nopmum; om oduo- 
zo m6jioko eecb eo3 czuuem; dea Medeedn 
e oduou 6epnoze He oicueym, dea Koma e 
odnoM MeuiKe He noMupnmcn; e zpynne u 
CMepmb ne cmpauma. 

IIoBepxHOCTHbie CTpyKTypw cDE 
(h) OTKpwTbi qua 3aMemeHHa, hto o6t>- 
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eKTHBqpyeTca HajiqqqcM chhohhmob, 
aHTOHHMOB H ajIOHHMOB. B JieKCHKOTpa- 
(jjqqecKHX HCTOHHHKax HyMepaabHbie 
KOMnoHeHTW MoryT 3aMeHaTbca hhh 
nponycKaTbca. Cp.: aHra. - One today is 
worth two tomorrow; Never do tomorrow 
what you can do today; Never put off till 
tomorrow what you can do today; pyc. 
- He omioiadbieau ua 3aempa mo, umo 
cezodusi mookho cdenamb; oiaiad ne 
udem ua Jiad; aHra. - One bird in hand 
is worth two in the bush; pyc. - Jlyuuie 
cumiifa e pyKax, ueM Mcypaenb e ne6e; 
aHra. - Seven cooks spoil the broth; pyc. 
~y ceMu HsmeK dumn 6e3 zaa3y. 

cDE (h) o6pa3yioT ceraop btophhhoh 
HOMHHaqqq, KoppeanpyiOT c KOHOTaTHB- 
HOH JieKCHKOH, Oa3bIKOBJiaiOT STHOHiapM 
HOCHTeaeq a3WKa. 06ihhoctb nepT cDE 
(q) b Koppeanpyrouinx a3WKax qeaaeT 
hx ocMbicjieHHa q ToaKOBaHna HMMa- 
hchthwmh cpeqcTBaMH qeaeBoro a3WKa. 
06aqraTopHbiM npq stom aBaaeTca co- 
xpaHeHHe coqepacaHHa cDE (q), (jiaKyab- 
TaTHBHHM - aeKCHKO-CHHTaKcqqecKHe 
napaaaeaq. B ceMaHTqqecKOH Ka3He 
conocTaBaeHHbix eaniiHH coxpaHaeTca 
KOrHHTHBHWH OnbIT. H3BCCTHO, qTO CDE 
(q) b CBoeti SBoaKtqqH 3aHHMaioT nep- 
BqqHbic q BTopqqHbie 3HaKH. BwxoqHbie 
(nepBqqHbie) HyMepaabHbie caoBocoqe- 
TaHqa (ElyMC) aeKCHKaaH3qpyioTca bo 
BTopqqHbie, npoH3BoqHbie (})pa3eoao- 
rqqecKHe caoBocoqeTaHHa. B hoboo6- 
pa30BaHHbix, ceKOHqapHbix eqHHHqax 
KoaqqecTBeHHoe HanoaHeHHe mohh(})h- 
qqpyeTca b KaqecTBeHHoe nan cy6cTaH- 
THBHOe [3, c. 70], 

06pa30BaTeabHbie npoHeccw bbi- 
3WBaioT noaBaeHHe OMOHHMqqecKHX 
CHHTaKcqqecKHX (BbixoqHbix) q (J>pa3eo- 
aorqqecKHX (npoH3BoqHbix) caoBocoqe- 
TaHHH, aBaaeTca 6a30H KpeaTHBHbix no- 
HCKOB B TOaKOBaHHH. CTpyKTypHbie 3K- 
BHBaacHTW cDE (q) b a3WKe TpaHcaaTopa 
MoryT 6wtb noaHWMH nan qacTqqHWMH 
(npq coxpaHeHHH nparMaTqqecKnx hh- 
tchhhh). Cp.: aHra. - Two dogs over one 
bone seldom agree; in two twos; when 
two Sundays meet together; two or three; 
four corners of world; at one time; to 
know how many beans make five; to have 
smth at finger tips; pyc. -JfeyM co6aKaM 
oduou Kocmu He nodenumb ; HexiedneH- 
ho; uuKozda; uecKOJibKO, uembipe cmo- 
poHbi ceema, 3a oduu pa3, 6bimb ce6e Ha 
yMe, 3Hamb kok ceou numb ncuibtfee. 

AqeKBaTHOCTb ToaKOBaHHa <EE (q) 


o6i.eKTHBHpyeTca aHaaH30M yKa3aHHbix 
eqnHHH b a3WKe opqrmiaaa q qeaeBoro 
a3WKa. H3yqeHHe noanacneKTHOCTH <EE 
(q) qaeT bo3mtokhoctb ocMbicaHTb skc- 
npeccHBHO-SMOHHOHaabHbie noTeHHHH 
qqcaHTeabHbix, hx ceMaHTqqecKyio 
Harpy3Ky, peTpocneKTHBHoe 6wthc q 
coBpeMeHHoe (|)yHKHHOHHpoBaHHe. Ce- 
MaHTHqeCKHH KOHTHHyyM <t>E (q) koh- 
qeHcqpoBaHO OTpaacaeT nyTb CTaHOB- 
aeHHa HyMepaabHoro naacTa aeKCHKH, 
ee o6pa30BaTeabHyio, aqanTHBHyK) B03- 
MO/KHOCTb MOqH(J)HKaHHH. 

Ilpn qeceMaHTH3aHHH qqcaHTeabHoe 
bo (J)pa3eoaorHqecKOM caoBocoqeTaHHH 
nepexoqqT b pa3paq KoaqqecTBeHHO-Kaqe- 
CTBeHHbix eqHHHH, Hanp.: aHra. - Dressed 
up to the nines - «oqeTbin no Moqe», nine 
worthies - «3HaMeHHTbie aioqH», a cat has 
nine lives - «3KHByiHHH». BqcaHTeabHbie 
bo (J)pa3eoaorqqecKOM caoBocoqeTaHHH 
MoryT 3aMeH3Tbca qpyrHMH KoaqqecTBeH- 
HbiMH caoBaMn: to make two ends meet - to 
make both ends meet - «CBoqnTb kohhbi c 
KOHqaMH », for two pins - for a pin - «no 
Meaoqq», at one time -at a time «3a oqnH 
pa3». TaioKe MoaceT nponcxoqHTb B3aHMO- 
3aMeHaeMOCTb qqcaHTeabHbix, npq stom 
coxpaHaeTca CMbica coo6iqeHHa: Hanp.: 
forty winks - nine winks - «coh ypwBKa- 
mh», to talk nineteen to the dozen - to talk 
ten to the doze - «TaparopHTb», to be in two 
minds - to be in twenty mind- «6bm> b He- 
peiHHTeabHOCTH», to give hundred smiles 
- to give million smiles - «yaw6arbca». 
CaeqyroiHHM (JiaicropoM qeceMaHTH3a- 
HHH qqcaHTeabHbix b (})pa3eoaoraqecKOM 
caoBocoqeTaHHH cayacHT 3aMeHa qnc- 
anTeabHoro qpyrHM caoBOM [8, c. 180], 
Hanp.: saying and doing are two (different) 
things - «CKopo ck33kh CKa3biBaioTca, qa 
He CKopo qeao qeaaeTca», to come out of 
one (the same) footing - «6biTb Ha ypoBHe 
c KeM-TO». BncaiiTeabHoe MoaceT Boo6iqe 
onycKaTbca, npq stom coqepacaHiie He Me- 
HaeTca: like as (two) peas - «oqnHaKOBbie 
KaK qBe Kanan Boqw», as cross as (two) 
sticks - «pa3qpaaceH, He b qyxe», as drunk 
as (seven) lords - «nwiHbiH b CTeabKy». 

cDE aHraiincKoro a3WKa BbipaacaioT 
KoanqecTBeHHbie n KaqecTBeHHbie oqeH- 
kh. CeMaHTqqecKHe Moqn(])HKaHHH qqc- 
aHTeabHbix bo (J)pa3eoaorqqecKOM cao- 
BocoqeTaHHH nepexoqaT ot noHaTHHHO- 
ro qncaoBoro coqepacaHna qo noaHon 
noTepn KoanqecTBeHHbix qeHOTaTOB q 
npnoOpeTeHiia ceM KaqecTBa. Ecaq Hy- 
MepaabHbiii KOMnoHeHT coxpameT qqc- 
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Ta&n.l. 

PeajiH3auHH <I>E (q) k-o.ihmcc i bcfiih.ix h KO.in l ieci Bemm-K'a l icci BC'imi,ix snauiMiqq. 


0>E(q) 

KojiqqecTBeHHbie maqcmiu 

KojiHHecTBeHHO-KaHecTBeHHbie 

3HaHeHHH 

1 

2 

3 

two and two 

nonapHO 


two by two 

no flsoe 


two bits 

25 qeqTOB 


two dogs over one bone seldom agree 


qByM co6aKaM oqnoii koctu qe qoqeqqTb 

two in distress make sorrow less 


Ha Mnpy n CMepTB KpacHa 

in two 

nononaM 


in two twos 


HeMe^neHHo 

two and a plack 

MeJIOHB 


two and two make four 


caMo codoii pa3yMeeTca 

two by four 

He3HaHHTeJII>HI>IH 


two can play at that game 


nOCMOTpHM, HBH B03BMCT 

two of a trade 


CTpaniHBie KOHKypeHTBi 

two or three 

HeCKOJIBKO 


1 

2 

3 

When two ride on one horse, one must sit 
behind 


Ka^c^oMy cBoe MecTo 

two heads are better than one 

oflHa ronoBa xopomo, a ^Be - Jiynuie 


two upon ten 


BHHMaTeJIBHO CMOTpeTB, 6BITB 

BHHMareJIBHBIM 

to be in two minds 


6biTb b qepemqTenbqocTq 

when two Sundays meet together 


HHKor^a 


JiOBoe 3naqenqe, to <I>E peajiH3yeT KBaq- 
THTaTHBHoe 3qaueqqe, ecqq qpoqcxoqqT 
fleceMaHTH3aqna HyMepanbHoro KOMno- 
HeHTa - <t>E peanH3yeT KBanuTaTHBHoe, 
T.e. KaHecTBeHHoe 3Ha>ieiine. KaK MeTa- 
4>opbi <t>E cnyncaT qua qoMqnaqqq o6t>- 
eKTOB, C03qaqqa xyqoacecTBeqqwx o6pa- 
30B q qopTOKqeqqro qoBbix neKcqqecKMX 
eqqqqq, KOTopwe peajiM3yioT qq<]>epeq- 
qqpoBaqqyro c[>yqKqqio (cm. Ta6n. 1). 

IIojiqoM qeceMaqTq3aqqq b ycaoBq- 
ax (J)pa3eojiorqqecKoro caoBocoqeTaqqa 
c qqcjiMTeJibqbiM - (DC (h) McqwTbiBaioT 
b ocqoBqoM o6o3qaueqqa qqcen Manoro 
qopaqxa, uto o6ycqoBJieqo mx nacTOTOM 
yqoTpe6jieqqa. OdbeKTqBqbiMq qoKa- 
3aTejiaMq qeceMaqTroaqqq qqcjiMTejib- 
qwx b ycjioBqax qocToaqqoro KoqTeK- 
CTa aBnaeTca 1) 3aMeqa qqcjiMTeJibqwx 
qpyrMMq KoqquecTBeqqbiMq caoBaM; 2) 
B3aMM03aMeqaeM0CTb qqcjiMTeJibqwx 
qpq coxpaqeqqq o6niero 3naueqqfl (DC 
(h); 3) 3aMeqa qqcjiMTeJibqwx caoBaM 
qeKBaqTqTaTHBqoq ceMaiiTMKM; 4) oqy- 
nieqqe qqcjiMTejibqwx bo (DC (u). 

nparMaTqqecKMe xapaKTepqcTHKq 
qqcjiMTejibqwx qpoaBJiaioTca qa Ma- 
Tepnaae (})pa3eoJiorqqecKMX e/iniinu c 
KOMqoqeqTOM-qqcjiMTejibqbiM, qpqqq- 
MaeMbix c qejibio peajin3aqqq qqTeqqo- 
Baqqoro B03qe8cTBqa qa aqpecaTa - b 


4>opMe peqjiMK, BbicKa3biBaqqfi, qapaMe- 
hhhhx eqqqqq. <t>E (q) qpeqcTaBJiaioT 
ceMaqTqqecKyio qeBqaqqio - qpoqecc 
jieKCHKajiH3aqHH Bbixoqqwx CBodoqnbix 
caoBocoqeTaqqq. <I>E (q) aBJiaioTca 3qa- 
KaMq BTopqqqofi qoMqqaqqq, b KOTopwx 
qepBqqqaa MOTHBaqqa qepeqocaTca qa 
qoByio, qqyio cqTyaqqio, KaK TaKOByio, 
qTO o6o3qaqaeT qe tojibko KOJiqqecTBeq- 
Hbie qpM3qaKM, qo q KaqecTBeqqwe - 
KaK pe3yjibTaT qeceMaqTq3aqqq. 

MqcjiqTeJibqwe bo <}>pa3eojiorqqe- 
ckom KoqTeKCTe Moqe(})qqqpyacb, qpq- 
o6peTaioT qoBbie 3qaqeqqa - qpq ce- 
MaqTq3aqqq qoqaTqq mhozo q Memo, a 
TaKace - b <]>eqoMeqe ceMaqTqqecKoro 
oqycTooieqqa. IIpeqMeTqoe 3qaqeqqe 
qqcjiqTejibqwx aBJiaeTca qjuno3opqbiM 
b neKcqKorpa(J)qqecKqx qcToqqqKax, 
oqo qpoaBnaeTca KOCBeqqo qa MaTepq- 
aae cjiob Mepw q Beca, cqeTqwx cjiob 
q qpyrqx KBaqTqTaTqBqwx eqqqqq. 
,Z],eceMaqTq3aqqa qyMepaabqqx KOMqo- 
qeqTOB qadmoqaeTca qpq o6o3qaqeqqq 
qqcaoBoro KoqTpacTa, cqeqqijjqqecKq 
qpeqcTaBJieqo b caoBocoqeTaqqax c 
qqcaqTejibqbiMq pa3Jiqqqwx ypoBqeti. 
TaK qpq Bbipaaceqqq 3qaqeqqa mhozo 
bo 4>pa3eojiorqqecKOM caoBocoqeTaqqq 
yqoTpe6jiaioTca qqcjiqTeJibqwe bbico- 
koto qopaqKa, q qao6opoT, 3qaqcqqe 


Memo qoMqqqpyeTca qqcaqTejibqbiMq 
Manoro paqra, qaqpqMep: Million and 
one - «oqeqb Mqoro», thousand smiles - 
«MqoacecTBO ynbi6oK», one to thousand 
- «oqeqb peqKo». <I>pa3eoJiorqqecKoe 
OKpyaceqqe pa3pymaeT peajibqyro qo- 
CTOBepqocTb (jjaKTOB qqcnoBbix qo- 
Mqqaqqq, qapymaeT KoqqqecTBeqqoe 
qpeqcTaBneqqe q BbicTyqaeT oqeqoq- 
qbiM cpeqcTBOM Bbipaaceqqa qpeyBeqq- 
qeqqa. 
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JI3BDC KAK HHCTPYMEHT 
C OU,H AJIH3 AU.HH JIHHHOCTH B 
HHOH3MHHOM IIPOCTPAHCTBE 

EioneMbeeBa JI.B., ,n-p (Jjhjioji. HayK, npotj). 
Ka3axcKHH HaiiHOHajiBHBiH yHHBepcHTeT hm. ajiB-Oapabu, 
Ka3axcTaH 

B CTaTte paccMaTpHBaioTCfl HHCTpyMeHTanbHbie (JjyHKUHH fl3bixa 
H 5I3bIKOBbIX e^HHHU, OnpeACJIfllOTCfl KOrHHTHBHbie, KOMMyHHKaTHB- 
Hbie h couHOJiHHrBHCTHuecKHe HHCTpyMeHTbi, odecneuHBaioutHe co- 
UHaJIH3aUHK) JIHHHOCTH B HHOfl3bIHHOM npOCTpaHCTBe. 

KjiiOHeBbie cjioea: jbbik, peueBaa aeaTejibHOCTb, oBJia/jeHHe Ji3bi- 
kom, HHCTpyMeHT, couHajnoaiuui, a3biKOBaa hjichthuho ctb . 

ynacTHHK KOH(J)epeHij;HH, HannoHajibHoro nepBeHCTBa no HaynHOH aHanHTHKe, 
OiKpbiToro EBponeHCKO-A3naTCKoro nepBeHCTBa no HayuHon aHajiHTHKe 


tro SRJ http://dx.doi.Org/10.18007/gisap:ps.v0i7.939 


3BIK ABJIfleTCH OJJHHM H3 HHCTpy- 
MeHTOB HejioBeuecKOH ^eaTejiB- 
HOCTH. Coe^HHeHHe peHH H JjeHCTBHfl 
JI. BHTTreHinTeHH Ha3BiBaji ibbixobbi- 
mh urpaMH. Oh o^hh H3 nepBBix 3a- 
MeTHJI, HTO BBl6op KOHKpeTHBIX H3BI- 
KOBBIX Cpe^CTB BBipa>XeHH5I ^HKTyeTCH 
hx ceMaHTHKOH. CeMaHTHKa ace onpe- 

^eJiaeTC^ He TOJIBKO BHyTpHfl3BIXOBBIM 
KOHTeKCTOM, HO H BHefl3BIKOBOH CHTy- 
auHeH. (OHJiocotjicxHe uzjeH JIio^BHra 
BHTTreHHiTeHHa, 1996) 3 th ero HjieH 

CTHMyJIHpOBaJIH pa3BHTHe JIHHTBHCTH- 
uecKOH nparMaTHKH xax HayuHoro Ha- 
npaBJieHHH, oGbcktom H3yneHH5i xoto- 

pOH CTaJIH OTHOHieHHH H3BIKOBBIX 3HaKOB 
h hx nojiB30BaTejieH b xoHxpeTHon pene- 
BOH CHTyaUHH. 

Onpe^ejiaa couHajiH3auHio xax o^Hy 
H3 cocTaBjnnomHX npouecca OBJiaaeHHfl 
BTOpBIM JI3BIXOM, P. IlaBHJieHHC (IlaBH- 
jieHHc, 1987) axueHTHpyeT BHHMaHHe 
Ha Tpex ee ochobhbix xanecTBax: (j)op- 
MHpOBaHHH HH^HBHXiyaJIBHOH XOHIjen- 
TyaJlBHOH CHCTeMBI, BCTpaHBaHHH B 
Hee KOHuenTOB hhojbbihhoh xyjiBTypBi, 
CnOCOGHOCTH K peueBOH ^eaTeJIBHOCTH 
Ha OCHOBe npHBa3aHHOCTH HHOJI3BIHHBIX 
3HaxoB k onpe^ejieHHBiM (JjparMeHTaM 
KOHuenTyajiBHOH chctcmbi. HcnojiB3ya 
TepMHHOJiorHio H.H. XajieeBOH, (Xajie- 
eBa, 1996) mo>xho cxa3aTB, hto couna- 
JIH3aUH« B HHOfl3BIHHOM npOCTpaHCTBe 
o6ecneHHBaeTca c(J)opMHpoBaHHocTBio 
«BTOpHHHOH H3BIXOBOH KapTHHBI MHpa» 
H «BTOpHHHOH H3BIXOBOH JIHHHOCTH». 

H jjea HHCTpyMeHTajiBHOH cnoco6- 

HOCTH A3BIXOBBIX CpejJCTB npOHHTBIBa- 
eTca b pa6oTax yneHBix, onHCBiBaioiuHX 
Mo^ynBHyio opraHH3auHK) ^eaTejiB- 
hocth HenoBenecKoro M03ra. (Fodor 
J.A., 1983 ; Thboh T., 2004). /bx. Oo^op 


paccMaTpHBaeT ibbix xax Mo^yjiBHO 
OpraHH30BaHHyiO KOTHHTHBHyiO CHCTe- 
My, o6pa6aTBiBaioH]yK) HHtjiopMauHio b 
npOn03HHHOHaJIBHOH (J)OpMe. 3HaHHH 
penpe3eHTHpyioTCH b xoHuenTyajiBHOH, 
CHHTe3HpyK)H];eH, cpaBHHBaiomeH h ro- 
TOBameH jjjia ^ajiBHeHuiero coxpaHeHHa 
b naMHTH (J)opMe. 

T. Thboh BBi^ejiaeT Mo,zty.JiB xor- 
hhthbhoh penpe3eHTauHH, npe^cTaB- 

JieHHBIH nOH^THHHBIM JieKCHKOHOM, 
npOn03HHHOHaJIBHOH HH(J)OpMaUHeH H 
MHOTOnpon03HUHOHaJlBHBIM jfHCKyp- 
com. Crpyioypa nomiTHHHoro Jiexcnxo- 
Ha Tpa^HHHOHHO npe^CTaBJieHa b BH^e 
CeMaHTHHeCKOH CeTH, B y3JiaX XOTOpOH 
Haxojprrca oxzjejiBHBie KOHuenTBi MeH- 
TajiBHbix penpe3eHTauHH o6mexyjiBTyp- 
HOH HH(J)OpMaUHH, 3axpenjieHHOH KOH- 
BeHUHOHaJIBHO. OaKTHHeCKH T. Thboh 
npHBO^HT Hac K nOHHMaHHK) TOTO, HTO 
noHflTHHHaa cocTaBJiaiomaa BBinojmaeT 
(JjyHKUHK) HHCTpyMeHTa KOTHHTHBHOH 
CHCTeMBI JXJ15L 03HaHHBaHHH MHpa #eH- 
CTBHTeJIBHOCTH. 

npon03HHHOHaJIBHaa HH(J)OpMaUHH 
cy^eHHH, xax (JiopMBi peajiH3auHH 3Ha- 
hh^:, no MHeHHio yneHoro, HHjjHBHjjy- 
ajiBHaa no CBoeh npnpoae, coothochtch 
C TeM HJIH HHBIM THnOM npe^CTaBJieHHH 
h Mo^ceT 6 bitb pacno3HaHa hjih cxoppe- 
jiHpoBaHa xax nacraoe npoHBJieHne co- 
unyMHoro onBiTa. Bhobb mbi ycMaTpHBa- 
eM B 3TOM B03MO^CHOCTB HHTepnpeTaUHH 
npono3HHHH xax HHCTpyMeHTa ocmbic- 
neHHH OTHomeHHH Me^c^y cy6bexTaMH 
H odbeXTaMH MHpa .IieHCTBHTeJIBHOCTH. 

OT^ejiBHBie npono3HUHH, o6b- 
e^HHeHHBie no 3axoHaM TeMaTHHe cxoro 
e^HHCTBa H CBfl:3HOCTH, comacHO ero 
TeopHH, (JiOpMHpyiOT CMBICJIOBOe co- 
^ep^caHHe MHoronpono3HUHOHajiBHoro 


ancxypca. CaM ^ncxypc, Ha Ham B3rjia^, 
Taxace Mo^ceT 6 bitb onpezteneH xax HH- 
CTpyMeHT, o6ecneHHBaioiuHH npeo6pa- 
30BaHHe MHpa nepe3 xothhuhio h xom- 
MyHHXaUHK). KorHHTHBHBie MexaHH3MBI 
ycBoeHHH 3HaHH^ h ero reHepauHH CTa- 
hobotch HHCTpyMeHTaMH npeo6pa30- 
BaHHH BHyTpeHHero MHpa jihhhocth, a 
MexaHH3MBi nopo^eHH^ penn, hbjwio- 
meHCa OCHOBHOH e^HHHUeH XOMMyHH- 
XaTHBHOrO B03JieHCTBH5I, BBinOJIH^IOT 
ponB HHCTpyMeHTa npeo6pa30BaHHH 
Me^CJIHHHOCTHBIX HJIH HHBIX OTHOHieHHH 

b counyMe. 

HHCTpyMeHTajiBHyio (JjyHXUHio bbi- 
nojiHaeT h MOflyjiB rpaMMaTHHecxoro 
XOJfHpOBaHHH, HMeiOIUHH, no MHeHHIO 
T. THBOHa, nOJICHCTeMBI (})OHOJIOrHH H 
MOp(j)OCHHTaXCHCa. 

TaxHM o6pa30M, MojiyjiBHaa opra- 
HH3aiiHH jieaTejiBHOCTH M03ra nejiOBexa 
no3BOJiaeT roBopHTB o tom, hto fl3Bix xax 
caMocToaTejiBHBiH Mo^yjiB nepepaOoT- 
XH HH(J)OpMaUHH HMeeT CBOH HHCTpy- 
MeHTapHH 03HaHHBaHHH, OCMBICJieHHH 
h npeo6pa30BaHHH xax BHyTpeHHero 
MHpa nejiOBexa, Tax h BHemHero MHpa b 
MH oroo6pa3HH ero npojrajieHHH h (J)yHX- 
UHOHHpOBaHH^. 

PlHCTpyMeHTajiBHaH cymHocTB ejiH- 
hhu H3Bixa npe^CTaBJieHa h b ({jyHXUHO- 
HajiBHOH rpaMMaTHxe. OcHOBaHHeM ^Jia 
CHCTeMaTH3aUHH H3BIXOBBIX Cpe^CTB B 
paMxax (JjyHXUHOHajiBHO-ceMaHTHHe- 
cxoro nojin HBJiaeTcn ceMaHTHHecxaa xa- 
TeropHH, a caMH «3BixoBBie cpe^cTBa ee 
BBipa^ceHHH - HHCTpyMeHTOM ee npoex- 
Uhh b TexcTe, xoTopa^i h onpeztejifleTCH 
xax xaTeropnajiBHaji cHTyauna. 

npn onpe^ejieHHH ({jyHXHHH H3Bixo- 
bbix e^HHHii aoMHHHpyeT hx «cnoco6- 
hoctb x BBinojiHeHHio onpe^ejieHHoro 
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qa3qaqeqq« q k cooTBeTCTByiomeMy 
4>yHKqnoHHpoBaHHio» (Teopfw (J)yHK- 
qnoHajibHOH rpaMMaTHKH : BBeqeqqe, 

acneKTyajibHOCTb, BpeMcqqaa noKajiH- 
30BaHHOCTB, T3KCHC, 2007, C.17). A Bbl- 
qoqqeqqe qa3qaqeqqa, KaK npaBHJio, 
CB33aHO c HHCTpyMeHTapqeM. TaK, 3By- 
kh npeqHa3HaqeHbi qua 4>oqeTqqecKoq 
npe3eHTaqnn caoBa, cjieqoBaTenbqo, 
oqq aBJiaioTca qqcTpyMeqTOM (J)oqeTM- 
qecKoro o(})opMJieqqa caoBa. CaoBa q 
rpaMMaTMHecKne KaTeropqq cqocoOqw 
BbmoaqaTb qqcTpyMeqTanbqyio <}>yqK- 
qqro qpq Bbipaxceqqq 06'beKTqBqoro 
CMbicaa qpeqaoaceqqa. AKTyajiM30Baq- 
qaa b pem qoTeqqqanbqaa (jjyqicqqa 
a3WKOBOM eqqqqqw qpeo6pa3yeTca b 
pe3yjibTaTMBqyio 4>yqKqqio peneBoq 
eqqqqqw q BbrnoaqaeT poab qqcTpy- 
MeqTa qpq B03qeilcTBqq qa peqqqqeqTa. 

B qparaajiqqrBqcTHKe peaeBOM aKT 
KaK eqqqqqa KOMMyqqKaqqq b o6me- 
CTBe oqpeqeaaeTca qqcTpyMeqTOM B03- 
qeecTBqa. PeaaM3aqqa qaMepeqqa BCTy- 
qqTb b coqqanbqoe oOnieqqe c Toil hjth 
qqoti qeabio oOecqeHMBaeTca KorqqTqB- 
HbiMH Mexaqq3MaMH qcqoab30Baqqa qo- 
qaTqqqoii 6a3bi q Koqqpyroqqix cpeqcTB 
b peneqopoacqaionieM qpoqecce. Oqq- 
caqqe Mexaqq3MOB peqeqopoxcqaioqiero 
qpoqecca Moacqo naiiTM b paOoTax H.A. 
3qMqeq (3qMqaa, 1978), T.B. AxyTq- 
qoil (AxyTqqa, 1989), E.C. Ky6paKOBoq 
(Ky6paKOBa, 1991). Cqaa B03qeqcTBqa 
peneBoro aKTa oOecqeraBaeTca aqeKBaT- 
qbiM qaMepeqqio BbiOopoM snbiKOBbix 
cpeqcTB, <j>opMqpyioniqx oObeKTqBqwq 
q qparMarqqecKqq CMbicaw BbicKa3biBa- 
qqa KaK cpeqcTBa ero MaTepqajnoaqqq. 
(IlaqyHeBa, 1985) B qpaKTqKe coqqanb- 
qoro oOmeqqa b peaabqoq cqTyaqqq 
3tot CMbica b Bqqe BbicKa3WBaqqa / TeK- 
CTa q aBJiaeTca qqcTpyMeqTOM B03qeq- 
cTBqa qa coOeceqqqKa. 

CaoacqocTb coqqaaq3aqqq qqqqo- 
CTq b qqoa3biqqoM qpocTpaqcTBe oqpe- 
qeaaeTca eqie q TeM, hto jbbik BqaeTa- 
eTca b qeaTeabqocTb qeaoBeKa. ,H,ea- 
TeabqocTqaa KqaccqcffflKaqqq peneBbix 
qpoqeccoB A.<t>. IIlqpaeBa, qpeqcTaB- 
aaioqjaa ocqoBqwe rpyqqw coaeTaqqa 
peneBbix qpoqeccoB c qepeneBbiMq qe- 
aTeabqocTqbiMq qpoqeccaMq, qamaqqo 
qeMoqcTpqpyeT sto. (IIInpaeB, 1991) 

IIoqqMaqqe KorqqTqBqoq q kom- 
MyqqKaTqBqoq qpqpoqbi a3HKOBoro 
qqcTpyMeqTapqa ocoOeqqo Baacqo qna 
o6i.acqeqqa qpoqeccoB coqqanq3aqqq 
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JIHHHOCTH B HHOX3BIHHOM IipOCTpaHCTBe. 

Be3 OBJia^eHHfl x3bikom HeB03M0>KHa 
nojiHooeHHax cooHajiH3aoHX jihhhocth 
B HHOX3BIHHOM KyJIBTyp H OM IipOCTpaH- 
CTBe. Hmchho noaTOMy onpe^ejieHHe 
npoijecca ycBoeHHe BToporo x3BiKa 
BKJiioHaeT b ce6x noHXTHe oBJia^eHHe 
cpe^cTBaMH coiiHajiH3ai3HH b o6mecTBe. 
(CMaryjioBa, 2005, c. 9) 

Ojjhhm H3 cocTaBJixiomHX npoijecca 
COE[HaJIH3atlHH XBJIXeTCX H^eHTH(})HKa- 
Uhx c e6x b KanecTBe HJieHa aaHHoro co- 
ijHyMa. CTeneHt H^eHTH^HKauHH onpe- 
^ejixeTcx couHanBHOH mo6hjibhoctbio, 
koto pax HanpxMyio 3aBHCHT ot ypoBHX 
BJia^eHHX x3bikom npH pemeHHH 3a^an 
oOmeHHX. B JIHHTBO^H^aKTHKe 3TO H3- 
MepxeTcx napaMeTpaMH KOMneTeHijHH, 
b nparMajiHHTBHCTHKe - ciiocoOhoctbio 
k peneBOMy ^chctbhio, a^eKBaraoMy 
H36paHHBIM no# BJIHXHHeM 3KCTpaJIHHT- 
BHCTHHe CKHX (JjaKTOpOB KOMMyHHKaTHB- 
hoh CTpaTerHH h TaKTHKe peneBoro no- 
Be^eHHx, b cooHOJiHHTBHCTHKe - cTene- 
HBK) H^eHTH(J)HKaL[HH. 

Kax 6bijio yKa3aHO P. IlaBHJieHHCOM, 
BaxcHeHniHM ycnoBHeM ycneniHOH coijh- 
aJIH3aOHH B HHOX3BIHHOM IipOCTpaHCTBe 
XBJIXeTCX C(J)OpMHpOBaHHOCTI> HH^HBH- 
^yajiBHOH KOHiienTyajitHOH chctcmbi. B 
TaKOH cHCTeMe Bbi^ejixioT nepBHHHbie, 
H3HaHaJIBHO ^aHHBie KOHLienTBI. K hhm 
B yCJIOBHXX OBJia^eHHX BTOpBIM X3BIKOM 
mbi othochm, npexc^e Bcero, Te KOHHen- 
TBI, KOTOpBie C(J)OpMHpOBaHBI H BHeCCHBI 
b HH^HBH^yajiBHyio KOHiienTyajiBHyio 
CHCTeMy cpe^CTBaMH po^Horo x3BiKa. 
Ha ocHOBe nepBHHHBix KOHoenTOB nepe3 
COOTHeceHHOCTB C HX aCCOOHaTHBHBI- 
MH nOJIXMH BBO^XTCX HOBBie KOHLienTBI, 
oOecneHHBax jjHHaMHHHoe KOHCTpyH- 
poBaHHe KOHtienTyajiBHOH chctcmbi KaK 
Cpe^CTBaMH pO^HOTO X3BIKa, TaK H H3- 
ynaeMoro. 

npH H3yHeHHH BTOpOTO X3BIKa, CO- 
OTHeceHHBie C HHOX3BIHHBIMH (J)OpMaMH 
BBipaXCeHHX KOHHenTBI, BTOpHHHBie no 
CBoeii npnpoae, oO’Be^HHxioTcx b koh- 
LjenToctjiepBi, accoiinaTHBHO CBX3aHHBie 
C nepBHHHBIMH KOHIjenTaMH, C OJJHOH 
CTOpOHBI, H HOBBIMH KOHIjenTaMH, ({)Op- 
MHpyiOmHMH HHOKyJIBTypHyiO KapTHHy 
MHpa, c ^pyroH. BaxcHO, hto6bi KOHnen- 
TBI HOBOH X3BIKOBOH KapTHHBI MHpa Op- 
raHHHHO BCTpaHBajiHCB b KOHuemyanB- 
Hyio CHCTeMy HH^HBH^a, nocKOJiBKy OHa 
XBJIXeTCX OCHOBOH eTO COIJHaJIH3anHH B 
HHOX3BIHHOM COOHyMe. 


npooecc (J)opMHpoBaHHx KOHnen- 
Toc(J)epBi bo BTopoM x3BiKe ocymecT- 
BJixeTcx, Ha Ham B3rax^, noTt KOHTpoueM 
C03HaHHX. H o6l>eKTOM 3TOTO KOHTpOJIX 
CTaHOBXTCX X3BIKOBBie Cpe^CTBa, CeMaH- 
THKa kotopbix HHTepnpeTHpyeTcx b CH- 
CTeMe CBX3eH BHyTpH KOHIjenTyaJIBHOH 
chctcmbi: nepe3 noHCK aHajiora b poa- 
HOM X3BIKe, BBIXBJieHHe B03M05KH0CTCH 
ceMaHTHHecKOH coneTaeMocTH, aHauH3 
accouHaTHBHBix peaKHHH h cnocoOoB HX 
BBIpaXCeHHX B pO^HOM H BTOpOM X3BIKaX. 
H Bee 3 to npoHcxo^HT b Mo^yne kothh- 
thbhoh penpe3eHTauHH (no T. THBOHy). 

/l^aHHBie onepaoHH no3BOJixioT 
o6o3HaHHTB KOHTyp KOHoenToc^epBi, 
Ka)K^ax cocTaBJixiomax KOTopon HMe- 
eT ^ByxKojioBoe x3bikoboc BBipaxceHHe. 
C(J)OpMHpOBaHHaX KaK CHCTeMa CMBIC- 
jiob, HHTepnpeTaoHx kotopbix o6ecne- 
HHBaeTCX CHCTeMOH CBX3eil, 3JieMeHTBI 
K0HnenT0C(|)epBi noTeHonajiBHO totobbi 
k HcnojiB30BaHHio b npooecce nopoxme- 
HHX peHH. 

Ecjih MexaHH3MBi nopoxcuaiomero 
npoEtecca b pojiHOM x3BiKe aBTOMaTH- 
3HpoBaHBi, 6jiaro^apx HMMaHeHTHOMy 
BJiaaeHHIO CHCTeMOH rpaMMaTHHeCKHX 
3HaHHH, to HeoOxoziHMa onpe^ejieHHax 
HaCTpOHKa 3THX MexaHH3MOB Ha (f)OHe- 
THKy h rpaMMaTHKy H3yuaeMoro x3BiKa. 

B HHOX3BIHHOH CpeRC (J)paTMeHTBI 
KOHuemyajiBHOH chctcmbi OKa3BmaioTcx 
He npHBX3aHHBIMH K X3BIKOBBIM 3HaKaM, 
HTO npHBO^HT K HCB03M0XCH0CTH HC- 
n0J!B30BaTB HX ^JIX BBipaXCeHHX CMBICJia. 
BoCCTaHOBJieHHe BO3MOXCHOCTH CTpOHTB 
KOHuenTyajiBHBie CTpyKTypBi, TenepB 
yxce nepe3 MaHHnyjiHpoBaHHe x3bikobbi- 
MH 3HaKaMH HepO^HOTO X3BIKa - maBHax 
3a^ana npH OBJia^eHHH btopbim x3bikom. 

O^HaKO noxa He c(J)opMHpoBaHa 
X3BIKOBaX KapTHHa MHpa Cpe^CTBaMH 
H3ynaeMoro x3BiKa, hhbimh cuoBaMH, 
nOKa He aBTOMaTH3HpOBaHBI MexaHH3MBI 
KO^HpOBaHHX 6a3BI 3KCTpaJIHHTBHCTH- 
necKHX 3HaHHH, nopoxc^aiomHH npo- 
iiecc bo BTopoM x3BiKe 6yRQT 3aTpyaHeH. 
3HaHHX, nOJiyHeHHBie no pa3HOX3BIHHBIM 
HH(J)OpMaHHOHHBIM KaHaJiaM, aOJIXCHBI 
6BITB HHTerpHpOBaHBI B HH^HBH^yaJIB- 
Hyio KOHoemyajiBHyio CHCTeMy otx 
oOecneHeHHx cooHajiH3aoHH jihhhocth 
B HHOX3BIHHOM npOCTpaHCTBe. 

^pJIBIKaMH KOHOenTOB XBJIXIOTCX 
cxoBa. nocKOJiBKy 3JieMeHTBi KOHtienTy- 
aJIBHOH CHCTCMBI CBX3aHBI MHOXCeCTBOM 
OTHomeHHH, aKTyauH3aoHX cxoBa ocy- 


mecTBJiaeTca b CHCTeMe CBS3eq, xapaK- 
Teproyiomux 3Tq OTqomeqna. KoqqeqT 
KaK (jjparMeHT qqoiBbiqqoq s3WKOBoq 
KapTHHBI MHpa nOMHMO IIOHaTHHHO- 
ro npeqcTaBJieH KorqimiBqbiM coqep- 
acaqqeM, nocKOJibKy HBJiaeTcs qacTbio 
ciicTeMbi 3HaHHH 6oJiee BbicoKoro no- 
paqxa hjih ace caM cnHTe3npyeT qeKOTO- 
poe 3HaHne. Korqimmqoe coqepxcaqqe 
MaHM(j>ecTHpyeT KaK ceMaqTiiqecKyio 
qoTeqqqio cnoBa, KOTopaa qpoaBJiaeTca 
b cqoco6qocTM k ceMaqTqqecKoii cone- 
TaeMOCTM, TaK q oqpeqeaaeT ero rpaM- 
MaTqqecKyio q qparMaTqqecKyio qep- 
cqeKTHBy. IIomumo aroro Kaacqoe cjiobo 
qepoqqoro s3WKa qojiacqo 6 wtb ycBoeqo 
KaK crycTOK SMoqqoqajibqoq 3Heprnn, 
o6ecqe t fflBaioiqqq ero accoqqaTqBqbie 
CBa3H b a3biKOBofi KapTqqe Mqpa. 

Eaaroqapa ycTaqoBneqqio ceMaq- 
TqqecKnx, cqqTaKcqqecKiix q qparMa- 
TqqecKnx B03MoacqocTeq caoBa, a TaKace 
BbiaBJieqqio ero KorHHTHBHOH h aiJxjieK- 
TUBqoti qoTeqqqq, CTaqoBqTca B03Moac- 
qbiM qepeBecTM 3aMbiceJi BbicKa3biBaqqa 
nepe3 oqepaqqq jieKcqKajimaqqq, cqq- 
TarMH 3 aqHH, Jiqqeapq3aqqq q pijiho- 
KyTH 3 aqHH b Bep6anbqo Bbipaaceqqwq 
06'beKTqBqo-qparMaTqqecKqq cmbiji. 
IIcqojib30Baqqoe b CMTyaqqq o6iqeqiw 
BbicKa3biBaqqe m MaTepqanM3yeT b pe- 
qeBOM aKTe KOMMyqqKaTqBqyio qoTpe6- 
qocTb qqocjioqa KaK qjieqa coqqyMa. 

3qaqqe ace qopM KyabTypbi peqeBO- 
ro qoBeqeqqa, qpqqaToro b qaqqoM co- 
o6iqecTBe, a TaKace KoqBcqqqoqajibqwx 
(J)opM Bbipaaceqqa pa3Jiqqqbix qqTcqqqq 
aBJiaeTca TaKace 6eccqopqbiM q o6a3a- 
TeJibqbiM. Cioqa ace cjieqyeT oTqecTM q 
KyjibTypqwe qopMbi SMoqqoqaabqoro 
qoBeqeqqa. HqTerpaqqoqqwe qpoqec- 
cbi qByx KyabTyp CTaqoBaTca (JiaKTopoM, 
cqoco6cTByioiqqM OBJiaqeqqio BTopbiM 
a3HKOM. Pe3yjibTaTqBqocTb ace qpoqec- 
ca OBJiaqeqna co3qaeT qoTeqqiianbqyio 
B03MoacqocTb qua caMoqqqeqTii(J>qKa- 
qqq qqocjioqa b qqoa3biqqoM coo6iqe- 
CTBe. 

TaKUM o6pa30M, Bee 3Tq cocTaBJia- 
loiqqe qoqaTna «OBJiaqeqqe s3wkom» 
b cooTqeceqqocTq qpyr c qpyroM qa 
qoqaTqqqoq, rpaMMaTqqecKoq a qpar- 
MaTqqecKoq ocqoBax o6ecqe l fflBaioT qe 
tojibko qpoqecc ycBoeqqa s3biKa, qo q 
qpoqecc caMoqqeqTii(j>qKaqqq Jiqqqo- 
CTq b qqoa3wqqoM qpocTpaqcTBe. 

Coqqanbqaa qqeqTqijjqKaqqa bto- 
pqqqoq JBWKOBoq jiqqqocTq qMeeT 


cbokj cqeqq(J)qKy q KpqTepqq. IIpiBqa- 
Baa 3a co6oq CTaTye qqoijioqa b qaqqoM 
coqqajibqoM coo6iqecTBe, qeaoBeK, 
TeM qe Meqee, qqeqTqijjqqqpyeT ce6a b 
oqpeqeaeqqoq coquajibqoq poaq. TaK 
qpq CTaryce imocmpcmeii qqeqTqcfniKa- 
qqa ocyniecTBJiaeTca qo qapaMeTpaM: 
CTyqeqT, cjiyxcaiqqq, 6q3qecMeq, TypqcT 
q t. q. Bbi6op Toro qjiq qqoro qapaMeTpa 
oqpeqeaaeT CBoqcTBa KoqqeqTyanbqoq 
cqcTeMbi, 6e3 (jjopMqpoBaqqa Koropoq 
qeB03Moacqa coqqanq3aqqa. ^aqqwe 
qapaMeTpw coquanbqoq qqeqTqcfiqKa- 
qqq peaqq3yioTca b oqpeqeaeqqbix qpo- 
rpaMMax peqeBoro qoBeqeqqa KaK cpeq- 
CTBa peanq3aqqq KOMMyqqKaTHBqoq 
CTpaTerqq. TaKUM o6pa30M, qqeqTqcfiq- 
Kaqqa, sto qe tojibko oco3qaqne ce6a 
b oqpeqejieqqoii coqqajibqoii qo3qqqq, 
qo q cqoco6qocTb k caMopeajiq3aqqq b 
eooTBeTCTBqq c qapaMeTpaMq qaqqoq 
qo3iiqqq: qpoijieccqoqanbqbiMq, coqq- 
ajibqbiMii, KyjibTypqbiMii, jbwkobwmh. 

Coquaiibqbic aqeKBaTqocTb n mo- 
6iuibqocTb KaK qapaMeTpw jnwKOBoq 
qqeqTiiqqocTq cooTqeceqw c lopqqqqe- 
ckiimii q rpaacqaqcKqMq qpaBaMii Jiqqqo- 
CTq q cqoco6qocTbio k qx peaqq3aqqq b 
ycJioBiiax qqoro coqqyMa. Oqa oqpeqejis- 
eTca cqcTeMoq qqanoroBwx B3aqMoqeii- 
CTBqq b cijiepe qpoaBnequa coqqajibqwx 
OTqomeqqq, KOTopwe perynqpyiOTca po- 
jieBWMq 4>yqKqqaMH, cooTqeceqqwMH c 
Toil qqq qqoq cqTyaqqeq o6iqeqqa. 

ITpq3qaqqe n co6jnoqeqqe Kyjib- 
Typqwx qopM o6iqeqqa, b tom qqcae q 
peneBoro, aBJiaioTca o6a3aTeabqbiM b 
jiqqrBOKyjibTypoJiorqqecKoq qqeqTii- 
(JjqKaqqq jiqqqocTq KaK cocTaBJiaioiqeq 
a3WKOBoq qqeqTiiqqocTq. Oqq aeacaT b 
ocqoBe Bbi6opa qporpaMMbi peneBoro 
qoBeqeqqa. H3Meqeqne coqqanbqoro 
CTaryca n poaq CTaBqT Boqpoc 06 q3- 
Meqcqqq nparMajiqqrBUCTHaecKHX qa- 
paMeTpoB qoBeqeqqa. 

Baaqeqqe a3WKOBbiMq cpeqcTBaMii 
Bbipaaceqqa Tex Iran qqwx qqTcqqnii, 
pejieBaqTqocTb qx Bbi6opa qparMaTiiqe- 
CKOMy KoqTeKCTy q KOMMyqqKaTiiBqoq 
CTpaTerqq TaKace OTqocaTca k qapaMe- 
TpaM oqeqKii CTeqeqq a3WKOBoq qqeq- 
TiiqqocTq qqoijioqa b coqqanbqoM a3w- 
kobom coo6iqecTBe. 

Kaacqwq q3 yKa3aqqwx qapaMeTpoB 
qqqaMqqeq n qoqBepaceq BJiqaqqio KaK 
cy6i.eKTqBqbix (JiaKTopoB (cTeqeqb mo- 
TiiBaqqq, ypoBeqb o6pa30BaqqocTq, xa- 
paKTep qqqqBqqyajibqoro KorqimiBqo- 
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TO CTHJ1H, THna HepBHOH CHCTeMbI H ap.), 
TaK h o6i>eKTHBHi>ix, onpe^ejieHHBix 
caMHM counyMOM, BpeMeHHBiMH h npo- 
CTpaHCTBeHHBiMH xapaicrepHCTHKaMH. 

Beet xoa Harnero paccy^eHHH no- 
3BOJiaeT c^ejiaTB cjie^yiomHe bbibo^bi: 

• KoppeiumHji npoLieccoB oBJia^e- 
HH A H3BIKOM H KOHCTpyHpOBaHHH H^eH- 
THHHOCTH 3aKOHOMepHa, nOCKOJIBKy OHH 

HMeioT o6myio i^ejib - coaHajiH3aiiHK) 

JIHHHOCTH B HHOH3BIHHOM IipOCTpaHCTBe; 

• COE[HaJIH3ai3Ha JIHHHOCTH BO 
BTOpOM fl3BIKe OCymeCTBJIHCTCa KOTHH- 
THBHBIM H KOMMyHHKaTHBHBIM HHCTpy- 
MeHTapneM; 

• K KOTHHTHBHBIM OTHOCHM HH- 
CTpyMeHTti, HMeiomne MeHTajiBHyio 
npHpo^y: hoh^thhhbih jickchkoh (hh- 
^HBHjiyajiBHaa KOHoeniyajiBHaa: CHCTe- 
Ma) - HHCTpyMeHT 03HaHHBaHH^, penpe- 
3eHTauHH; npono3HHHH - HHCTpyMeHT 
OCMBICJieHHH HH(J)OpMatlHH, MHOTOnpO- 
n03H0H0HaJH>HBIH ^HCKypC - HHCTpy- 
MeHT npeo6pa30BaHHH BHyTpeHHero h 
BH eniHero MHpa; 

• KOMMyHHKaTHBHBIMH no npH- 
pOJie 5IBJWK)TCa HHCTpyMeHTBI B03£eH- 
ctbhh Ha peiinnHeHTa npamaTHHecKHM 
CMBICJIOM BBICKa3BIBaHHH / TeKCTa; caM 
TeKCT npH 3TOM CTaHOBHTC^ KaK HHCTpy- 
MeHTOM npeo6pa30BaHH^ mc^cjihhhoct- 

HBIX HJIH HHBIX OTHOHieHHH B COtlHyMe, 
TaK H HHCTpyMeHTOM ^OCTH^CCHHH Hy^c- 
hoto pe3yjiBTaTa b peneBOH h b Hepene- 
BOH ^eaTeJIBHOCTH; 

• COHHOJIHHTBHCTHHeCKHM HH- 
CTpyMeHTOM hbmh onpe^ejweTca 
0C03HaHHaa «3BIKOBaa HJieHTHHHOCTB: 
^bjih^cb pe 3yjiBT aTOM nocTeneHHOH co- 
0HaJIH3a0HH JIHHHOCTH B HHOA3BIHHOM 
npOCTpaHCTBe, «3BIKOBaH H^eHTHHHOCTB 
KOHCTpynpyeTca no Mepe oBJia^eHHa 
BTOpBIM 5I3BIKOM H MO^CeT 6BITB Onpe- 

^ejieHa KaK h^chthhhoctb btophhhoh 

A3BIKOBOH JIHHHOCTH. 
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f So you are saying that this statue \ 

' has been standing in the same pose ' 
for 200 years? No, it is impossible ■ it conflicts 
k with the principles of dialectics! J 
she had at least to sit down 


Georg Wilhelm Friedrich Hegel 


kte* by • B Zhytn^or 
l8uUr»tor • V Si mono 
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HAYHHBIE TPEKO-JIATHHCKHE 
3J1EMEHTBI JJJVL BbIPA)KEHHiI HOBOrO 
B JI3MKE 

MHHKy E.A., Kami. (Jjhjioji. HayK, ct. Hayn. coTpyziHHK, noiieHT 
AKaneMHa HayK Moji^obbi, HHCTmyT OHJiojiorHH, 
rOCyZiapCTBeHHBIH YHHBepCHTeT MeZIHIIHHBI H OapMailHH HM. 
«HHKOJiae TecTeMHiiaHy», McmnoBa 

A(J)(J)HKCOHHbi - oto HayuHtie rpeKO-JiaTHHCKne 3JieMeHTbi, (J>op- 
Mnpytonine aapo Me5K,n;yHapo,ziHoro TepMUHonornnecKoro A3biKa, TaK 
KaK, «HacjieACTBO, ocTaBJieHHoe rpeKO-poMaHCKOH Kynbrypofi - 3 to 
poMaHCKaa nyxoBHaa KOJibifienb h nocpencTBOM 3Toro, MbimneHne b 
uenoM. If 6e3 rpeuecKoro uyaa, CHCTeManoHpoBaHHoro h nepenaHHO- 
ro JiaTHHCKHM reHneM, He MoaceT 6biTb MbicnHMa coBpeMeHHaa nyxoB- 
hoctb.» (Horia C. Matei) 

KjiioneBbie cjiOBa: Heojiorn3Mbi, HayuHbie rpeKO-JiaTHHCKHe 3Jie- 
MeHTbi, a(J)(J)HKCOHHbi, a(J)(J)HKCOHnau;Ha. 

YnacTHHK KOH(J)epeHUHH, HauHOHajibHoro nepBeHCTBa no HaynHOH aHanHTHKe 


tros/®* http://dx.doi.org/10. 18007/gisap:ps.v0i7.940 


B Beqeque. .S3MK b cBoed TpexMep- 
hocth (cjiobo — > npeflMeT, CJIOBO — > 
cjiobo, cjiobo — > ego hie nunc ) aBJiaeTca 
HHTejiJieKTyanbHMM OTpaaceqqeM Jtyxa 
BpeMemi, cyiqecTByioiqeq peanbHOCTH. 
OdHOBJicHiie a3i>iKa b pasjiqqqbix 06- 
jiacTax jtonojiHHTejibHbix (qayqqwx) 
3HaHHH nojtpa3yMeBaeT cyiqecTBOBaqqe 
cneqnajiH3npoBaHHoro a3MKa (TepMii- 
HOJiorHH). Ha pasjiqqqbix ypoBqax aqa- 
jiH3a, HayqHbiH CTHJib, b qeJioM, q Tep- 
MiiqojioriM, b qacTqocTM, OTJiqqaioTca 
ot odwqqoro jiMTepaTypqoro a3biKa ce- 
pqeq xapaKTepucTMK: 

a) qa MopijjojiorqqecKOM ypoBqe: qa- 
jiqqqe qayqqwx rpeKO-JiaTuqcKiix 3Jie- 
MeqTOB (jieKCHiecKHe eqqqqqbi rpeKO- 
jiaTiiqcKoro qpoqcxoacqeqqa, KOTopwe 
M3qaqanbqo iimchm qonqoe jieKcqqecKoe 
3iia>ieFine, a in statu praesenti aBJiaioT- 
ca cocTaBqbiMii 3JieMeqTaMii cnoacaoro 
cjiOBa; b jqiqrBqcTHKe oqq qa3biBaioTca 
a(]>(}>qKcoqqaMq, qocKOJibKy 3aqqMaioT 
qpoMeacyToqqyio qo3qqqio b qeqoqKe 
cjiobo / Kopeqb — » a(J)(J)MKc; CTaTyc, ko- 
Topbifi qo3BOJiaeT BocqoJib30BaTbca qo- 
MiiqajibqbiMii q CTpyKTypqwMii ocodea- 
qocTHMq, a b Moqejiq cjioBoo6pa30Baqqa 
Mbi roBopiiM 06 o6pa30Baqqq qyTeM acj>- 
(JjiiKcoqqaqqq). 

6) qa jieKcqqecKOM ypoBqe: cyiqe- 
CTBOBaqqe qojiqjieKceMBbix cjiob ( 06- 
pa30Baqqc qyTeM coeqqqequa qayqqwx 
SJieMeqTOB / cjioBoo6pa30Baqqe qyTeM 
aijKjiqKcoqqaqqq); 

b) qa ceMaqTiiqecKOM ypoBqe: ce- 
MaqTiiqecKaa yqiiBepcajibqocTb qayq- 
qwx rpeKO-jiaTqqcKiix 3JieMeqTOB b pa3- 
jiqqqwx odaacTax qeaTejibqocTq. 


HaynHbie rpeKO-JiaTHHCKHe 

3JieMeHTbI b TpexMepHocra 
H3bIKa 

B oqpeqejieqqq qo3qqqq qayqqwx 
rpeKO-jiaTqqcKiix saeMeaTOB (aijujHiKco- 
qqoB) q Mexaqq3Ma o6pa30Baqqa cjioac- 
bwx cjiob qyTeM qx coeqqqeqqa b Tpex- 
MepqocTq a3biKa: ceMaqTqqecKiiq, ciib- 
TaKCM'iecKMii q qparMaTqqqwq ypoBBii, 
Mbi qadjuoqaeM caeqyioiqee: 

a) qayqqwe rpeKO-jiaTiracKne 3Jie- 
MeqTbi OTaocaTca k ceMaqTiiqecKOMy 
ypoBBio, KOTopwq qpeqcTaBJiaeT codoq 
qepa3pwBqyio CBa3b caoBa c qpeqMe- 
tom, Tax KaK «»3biK cocToqT q3 oqpeqe- 
jieqqoro KOJiqqecTBa Bqeoiqqx qpeqMe- 
tob, qcqoJib3yeMbix qaimiM qyxoM KaK 
3qaKii [1, p. 212] n oq, a3biK, «oroqb, 
b KOTopoM qpeqcTaBJieqqe qpeqMeTOB 
qpnodpeTaioT MaTepnajibBOCTb n ocTaB- 
jiaioT qaM CBoq adcTpaKTqwe q o6iqqe 
qoqaTiia» (T. Maiorescu). 

6) Mexaqq3M o6pa30Baqna caoacqbix 
caoB qyTeM aiJxJiqKcoqqaqqq - ceMaqTii- 
qecKiiq ypoBeqb b coqeTaqqq c cqqTaK- 
cqqecKqM (KOTopwq, b cboio onepeqb, 
qoqpa3yMeBaeT MOTiiBaquio, a6cTpaKTq- 
3aqqio, OTqomeqiia Meacqy caoBaMii, qpo- 
qecc coeqqqequa a3biKOBbix eqqqqq). 

b) eqqqqqa «peajiq3yeTca» qjin 
«qpoaBJiaeTca» b cbopix BapqaBTax, 
qpnodpeTaa KoqTeKCTyajibBbie q cqTya- 
qqoqqwe oqpeqeaeqqa [2, p. 66], 
CqocodqocTb jiqqrBqcTqqecKoq eqqqq- 
qw (3qecb, «KyjibTq3Ma») aqaqTqpoBaTb- 
ca k pa3JiqqqbiM qeqoMqqaquoqqbiM 
TpedoBaqqaM, b 3aBiicqMOCTq ot Bqy- 


Tpq- q MejKqqcqqqaqqapqoq q3Meqqq- 
BOCTq, aBJiaeTca cqocodqocTbio qpar- 
MaTimecKoro Tima. nparMarqqecKqq 
ypoBeqb: cjiobo — > ego hie nunc OTpaaca- 
eT odiqecTBO, b kotopom Bee qeqcTBqa 
qpoqqKTOBaqw cyiqecTBOBaqqcM qo- 
TpedqocTeq ( dura necessitas). 

HaynHbie rpeKO-JiaTHHCKHe 

3JICMCIITbI B (|)<>p m 1 1 pona 1 1 II 1 1 
repMHHOJiorHH 

TepMiiqojiorqqecKaa aeodxoqq- 
MocTb qcxoqqT q3 coqqajibqoii qeo6- 
xoqqMOCTq 3aaTb, y3aaBaTb q KOBTpo- 
aqpoBaTb codbiTiia. 3 to qpaBiuio, b 
cooTBOineqqq c a3WKOBoq qpaKTqKoq, 
aBJiaeTca cqpaBeqjuiBbiM qua Bcex cijiep 
coquajibqoq qeaTejibaocTq, Kaacqaa q3 
KOTopbix BKjqoqaeT b ce6a MBoacecTBO 
Beiqeii, 3qaqqa KOTopbix (JiopMqpyeT 
TepMPiqojiorqio topi qjin qqoq cijiepbi. 

yace qoKa3aqo cyiqecTBOBaqqc Meac- 
qyqapoqqoro jieKciiKoqa, ciJiopMqpo- 
Baqqoro qoq BanaqqcM SKCTpajiqqrBii- 
CTqqecKiix (JiaKTopoB, qeabio KOToporo 
aBnaeTca qaaqqpoBaqqe ecTecTBeqqwx 
a3HKOB, qx CTaaqapTq3aqqa q kombii- 
jiaqqa. ilqpo odiqero Meacqyqapoqqoro 
aeKcqKoqa (JiopMqpyeTca cqeqqajiq3ii- 
poBaqqbiMq, caMOCToaTejibBbiMii n qe- 
caMOCToaTeJibBbiMii aeKcnnecKHMH eqq- 
qqqaMU rpeKO-jiaTiracKoro qpoqcxoac- 
qeqqa (TaK aa3biBaeMbie «KyjibTq3Mbi»). 

JIaTqqcKqq q rpenecKqq CTpaTq- 
(jjqqqpoBaqqbie (qocKOJibKy qe pa3Bii- 
Baroicb bo BpeMeqq) a3biKq qpeqocTaB- 
jiaioT b ocbobbom qoaqceMaqTqqecKqe 
jieKcqqecKqe eqqqqqw, pemaioiqqq 
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acneKT b <}>opMHpoBaHiin TepMHHOB cne- 
UHajlH3HpOBaHHOrO H3bIKa, H HBaHIOTC a 
HaqeacHbiM iictohhhkom qaa C03qaHiia 
HOBbIX TepMHHOB. 

Ky6paKOBa E. [3, CTp. 13] CHHTaeT 
MeacqyHapoqHbiH aeKCHKOH coBOKynHO- 
CTbio aeKCHHecKHX eqHHHq, qeticTBHe 
KOTOpbIX B 33bIKe npoqHKTOBaHO qByMa 
MexaHH3M3MH - HOMHHaTHBHbIM H CHH- 
TaKCHHecKHM; nepBbiH OTBenaeT 3a ot- 
6op h co3qaHHe qeHOMiiHaTHBHbix eqH- 
HHq, BTopofi - 3a CTpoemie cnoBa. 

OHOMacHOJiorHHecKaa TeHqeHqua 
(KOHqeqqiw — > hms) Ha3biBaTb HayHHO- 
TexHHHecKne hobhhkh ocHOBbiBaacb qa 
yace cyniecTByionqix b a3MKe aeKCH- 
qecKHX eqHHHqax (b qparMaTiinecKOM 
qjiaHe «HayHHbie o6pa30BaHiia» otho- 
caTca k o6meti c(])epe, qpeqcTaBaaa co- 
60M HHBapnaHTHOCTH C eqHHbIM CMblC- 
aoM h yace ycToaBmqeca KOHqcqqqq: 
aspo- < rp. aer, - os «B03qyx»; -MeTp 
< rp. metron, «Mepa (H3MepeHHe)» h 
T.q.) co3qaeT HOBbie KOHqeqTyaabHbie 
HHTerpaqHH. EyqyHH BOCTpe6oBaHbi b 
c h HT arMaTH'iec kom qaaHe, Korqa Hyacqo 
qoKpbiTb qeHOMHHaTHBHbiH BaKyyM, oqq 
qcqoab3yiOTca b cbohx BapnaHTax: 

• aspo- 7 «Kiicaopoq»: aerobioza 

(a3po6H03) «o6pa3 acH3HH aspoOmax op- 
raHH3MOB, KOTopwe He Moryr aam> TaM 
rqe ecTb Kiicaopoq» - 6Hoaonra; aspo- 7 
«6oabmoe npocTpaHCTBO, npocTopHbifi»: 
aeroproiector ( aoponpoomnop ) «annapaT 
qaa B03qyniHoro npoeKTHpoBaHHa 6oab- 
moro KoanaecTBa (}>OTorpaMM» - reo- 
rpacjaia; aapo- 7 «caMoaeT»: aerodrome 
(aspoqpoM) «cncqqanbHO oOopyqoBaHHaa 
njiomaqKa q Jia B3aeTa h qocaqKH caMO- 
aeTOB» - o6mee HcnoJib30BaHHe; aspo- 7 
«a3poaHT» - acTpoaorna h T.q.; 

• -MeTp 7 , «onpeqeaeHHe, ycTaHOB- 
Ka, TOHHaa (})HKcaqHa»: audimetru (ay- 
qHOMeTp) «annapaT qaa onpeqeaeHna 
ocTpoTbi cayxa» - TeaeBHqeHHe; -MeTp 7 
«oqeHKa»: energometru (aHeproMeTp) 
«annapaT qaa H3MepeHHa apTepnaab- 
Horo nyabca » - MeqHqHHa; -MeTp 7 «o6- 
HapyaceHHe»: carbometru (KaprioMeTp) 
«annapaT qaa oOHapyacemia qByoKHCH 
yraepoqa b raaepeax maxTbi» - xhmim; 
-MeTp 7 «BbiqeaeHHe»: coronometru (ko- 
poHOMeTp) «npH6op qaa H3yneHHa no- 
aapH30BaHHoro CBeTa coaHeHHoii Kopo- 
hbi» - acTpoaorna. 

B. /JaHHaeHKO, ccwaaacb Ha oco6eH- 
hocth TepMHHoaoraaecKoro o6pa30BaHiia 
caoB, BbiqeaaeT caeqyioniee [4, CTp. 76]: 
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1) TepMHHbi (jjopMHpyioTca KaK Ha- 
3BaHHa qaa noHaTHH, CBa3aHHbix c y3- 
koh npoc])eccHOHaabHOH c<]>epoH; ohh 
npeqHa3HaaeHbi qaa Hcnoab30BaHiia b 
KaaecTBe cpeqcTBa o6meHHa qaa onpe- 
qeaeHHoii rpynnw aroqeii b ycaoBnax 
qeaTeabHOCTH. 

2) o6pa30BaHiie TepMHHoaornae- 
ckhx caoB aBaaeTca npoqeccoM oco3- 
HaHHbiM (a He cnoHTaHHbiM). «TepMH- 
Hbi», raimeT Y. BimoKyp, «He noaBaaioT- 
ca», a «o6qyMbiBaioTca», «co3qaioTca» 
b cnay cBoeii Heo6xoqHMocTH» [5, CTp. 
24], O B03MO5KHOCTH co3HaTeabHoro 
noqxoqa k noaHTHKe o6pa30BaHiia Tep- 
MHHOB, P. EyqaroB roBopm: «Ecan mu 
He 6yqeM oco3HaHo 3aHHMaTbca TepMii- 
HaMH, KaK caeqcTBHe, yneHbie nepecTa- 
HyT noHHMaTb qpyr qpyra. <I>opMa a3biKa 
He 6e3pa3aHHHa k coqepacaHHio caMOH 
HayKH» [6, CTp. 43], 

3) oco3HaHHoe co3qaHHe TepMHHOB 
qaeT bo3mtokhoctb KOHTpoaHpoBaTb h 
peryanpoBaTb stot npoqecc. CymecTBy- 
kjt qoKa3aTeabCTBa, hto, yace c caMoro 
Haaaaa, co3qaHHa HayHHbix TepMHHOB 
CTaao BonpocoM «rocyqapcTBeHHoii 
BaacHOCTH» [7, CTp. 7], 

4) aKT o6pa30BaHna TepMHHa caoac- 
Hee aKTa o6pa30BaHiia o6biHHoro caoBa. 
Ecan qaa nocaeqHero qocTaTOHHO oq- 
Hoii Moqean o6pa30BaHna cymecTByio- 
nqix caoB, to qaa TepMHHa Heo6xoqHMO 
OTKpbiTHe TepMHHoaornaecKoro coqep- 
acaqua, to ecTb onpeqeaeHna 3HaneHHa. 

5) qaa TepMHHoaorHHecKiix homh- 
HaqHH oaeHb BaacHO, HacKoabKO npo- 
3panqa hx BHyTpeHHaa (})opMa. 

npHHqun «qpo3paHHoro» coqepaca- 
Hiia TepMHHa, aBaaeTca, TaKace, ochob- 
hmm. <t>yHKqna MopijjeM b npoqecce C03- 
qaHHa TepMHHoaornaecKnx caoB, ninpe, 
aeM b aHTepaTypHOM a3biKe; Mop(}>eMbi 
aBaaioTca TaKace KaaccufjjHKaTopaMH. 

K.iaccii(|)iiKauiiii HayHHbix 
rpeKO-JiaTHHCKHX 3JieMCHTOB 

B 3aBHCHMOCTH ot no3iiqnoHHoro 
KpHTepua, mbi pa3aHaaeM: 

1. npeno3HqqoHHbiH (npeno3HTHB- 
Hbifi) HayaHbiH rpeKO-aaTHHCKiifi sae- 
MeHT (npe<])HKCOHq) - nepBaa no3HqHa 
(nepBOHaaaabHaa) b caoBe: aero- (aspo- 
) < rp. aer-, -os «B03qyx» - aerostat 
(aspocTaT) «B03qyniHbiH map, Hanoa- 
HeHHbni ra30M aerae B03qyxa, hto no- 
3BoaaeT pocT b aTMOc<])epe», aerofobie 


(a3po(])o6Ha) «naToaornaecKaa 6oa3Hb 
CKB03HaK0B», aerocel (aspocea) «ony- 
xoab H3-3a ape3MepHoro pacTaaceHHa c 
B03qyxoM nail ra3aMH» T.q. 

2. n0CTn03HHH0HHbIH (n0CTn03HTHB- 
Hbin) HayaHbifi rpeKO-aaraHCKHH saeMem 
(cy<])(])HKCOHq) - (jamaabHaa no3HqHa b 
caoBe: -ectomie (-3KTOMHa) < rp. ektome 
«HcceaeHne, yqaaeHHe» - gaeroectomie 
(racTp SKTOMHa) «yqaaeHne aacra aceayq- 
Ka», histeroectimie (rHCTepsKTOMira) <okc- 
Tupnaqua MaTKH», nefi-oectomie (He<})p3K- 
TOMHa) «yqaaeHHe noaKH» h T.q. 

3. 7I B y x n03HHHOHHbIH HayaHbifi 
rpeKO-aaTHHCKHH saeMeHT (qByxno3H- 
qnoHHbiH ac])(])HKCOHq) - o6e no3iiqiiH 
b caoBe: bar(o)-/-bar (6apo-/-6ap) < 
rp. baros, barys «TaacecTb, qaBaeHiie» 
- barometru (6apoMeTp) «npn6op qaa 
H3MepeHiia aTMOC(])epHoro qaBaeHna»; 
izobar (H3o6ap) «aTO npoBoqaT npn no- 
CToaHHOM qaBaeHHH». 

H3 1401 (100%) HayaHbix rpeKO-aa- 
thhckhx saeMeHTOB, 3aperqcTpHpoBaH- 
Horo b Marele Dictionar de neologisme 
aBTopa Florin Marcu [8], 967 (69%) 
HMeioT CTaayc npeno3HqnoHHoro sae- 
Mema (npeijjHKCOHqa); 285 (20,3%) - 
CTaryc qByxno3HqnoHHoro saeMeHTa 
(qByxno3HqnoHHoro ac]>ct>HKCOHqa) 149 
(10,63%) - CTaayc nocTno3HqqoHHoro 
saeMema (cy<]H])HKCOHqa). 

OcoSeHHOCTH o6pa30BaHHSI 
CJI05KHMX CJIOB nyTCM COHeTaHHH 

HayHHbix rpeKO-JiaTHHCKHX 
3JieMeHTOB 

3tot npoqecc caoBoo6pa30BaHHa 
qoqpa3yMeBaeT HecKoabKO B03MoacHbix 
KOMGnnanHH: 

a) rpeKO-aaTHHCKHH j.ievtein + 
rpeKO-aaTHHCKHH saeMcan (caMoeo- 
aeTaHHe): autohton (KopeHHOH) = auto- 
< rp. autos «oqHH, oqHHOKHH, caM» + 
-hton < rp. khton «3eMaa»; 

6) rpeKO-aaTHHCKHH sacMein + 
eaMOCTOHTeabHaH aeKCHaecKan eqn- 
liiiua. CaMbiM apKHM npeqcTaBHTeaeM 
aBaaeTca «KyabTH3M» - auto- < rp. autos 
«OqHH, oqHHOKHH, CaM», KOTOpblH B CO- 
HeTaHHH c 233 caMOCToaTeabHbiMH aeK- 
cHHecKHMii equHnqaMH o6pa3yeT ho- 
Bbie caoBa: owtoevaluare (caMooqeHKa), 
autoivome (caMonpoHna), awloinfectie 
(caMOHH(])eKqHa) h T.q.; 

b) eaMOCTOHTeabHan jieKCHHe- 
cKan equimua + rpeKO-aaTHHCKHH 


3JieMeHT: caracteriogramd (xapaKTepo- 
rpaMMa) «(}>opMyaa Bbipaxcemia OTqeab- 
hwx HepT xapaKTepa», caracteropatie 
(xapaKTeponaTHa) «caoacHbie naroao- 
rn'iecKne nepTbi anmiocTH, KOTopwe 
OTpHqaTeJifcHO bjipwiot Ha coquajibHoe 
noBeqeHHe», caracterologie (xapaKTepo- 
aorqa) «qqcqqnjiHHa, KOTopaa 3aHHMa- 
eTca H3yqeHHeM CTpyraypti q pa3BHTHa 
qepT xapaKTepa» a T.q.; 

r) rpeKO-jiaTHHCKHH saeivieHT + 
a(JxJ)HKC. K 'incjiy a(|>(|>nKco[s othocst- 
ca, b qacTHOCTH, Te hto OTHOcaTca k 
onpeqeJieHHBiM cijjepaM qeaTeabHOCTH; 
b MeqqqqHe: -ita (-ht) ot rpeaecKoro 
it is, «yKa3BiBaeT Ha naanmie Bocnaae- 
Hqa» - gastrita (racTpHT) «BocnaneHHe 
caH3HCTOH »ceayqKa», miozita (mhcbht) 
«BocnaneHHe MbimeaHOH TKaHH», rinitd 
(Phhht) «BocnaneHHe caH3HCTOH 060- 
aomcq Hoca» q T.q. 

Cacqyci OTMeniTb CJic,iyH)iqne 
ocofieHHOCTH: 

A) coaeTaHHe, noqpa3yMeBaiomHe 
2, 3, 4 n qaace 5 aeKcqnecKHX eqqHqq 
(caMOCToaTeabHbix q HecaMOCTOSTeab- 
Hbix): angio + dia + termo + ciclo + 
punctura (aHrqoqqaTepMoqqKaonyH- 
KTypa) «qqKaqaecKaa nyHKqqa KpoBe- 
HOCHbix cocyqoB c noMoiqbio TeMnepa- 
Typbi» q T.q. 

FHbik cocToqT He npocTO H3 caoB, a 
H3 3HaaeHHH, xpaHaniHxca b 3thx caoBax. 
npeqeaw caoB - sto npeqeaw hx 3Haae- 
hhh. CeMaHTHaecKHH npeqea caoBa, 06- 
pa30BaHHoro nyTeM a(|)(J)HKCOHqaqHH, 
HanpaMyio 3aBHCHT ot micaa Haymibix 
rpeKO-aaTHHCKHX saeMeHTOB H3 KOTopwx 
oh coctoht. npqcoeqHHeHHe hoboto sae- 
Mema OTKpbiBaeT hobbih ceMaHTHaecKHH 
npeqea, qonoairaa 3HaaeHHe Bcero caoBa. 
IIpocaeqHM caeayromne 3Tanw: 

Agnozie (arao3Ha) - a<J>c[>HKC a- < rp. 
«OTcyTCTBHe» + saeMeHT gnozie < rp. 
gnosis «3HaTb»; y CoKpaTa, «npH3HaHHe 
HeBeacecTBa», TepMHH qcnoab3yeMbiq b 
(J)HaOCO(J)HH. 

Topoagnozie (Tonorao3Ha) = 
topoagnozia (TonoarH03Ha) - < rp. topos 
«MecTO» + agnozia - «HeBO3M0acH0CTb 
onpeqeaemM oiqyTHMoro B036yacqeHHa 
Ha noBepxHOCTH koxch», TepMHH HC- 
noab3yeMbiq b MeanquHe. 

Autotopoagnozie (caMOTonoarao- 
3Ha) - < rp. autos «oqHH, oqHHOKHH, 
caM» + topoagnozie - «HapymeHHe boc- 
npqaTHa co6cTBeHHoro Teaa, xapaKTe- 
pq3yeTca Hecnoco6HocTbio uaiiTM ero 


aacTH», TepMHH qcnoab3yeTca b ncq- 
xqaTpqq. 

TaKHM o6pa30M, Kaxcqbin aeKCH- 
aecKHH cerMeHT npeqaaraeT HOBbie 
ceMaHTqaecKHe HioaHCbi, a caoBO, 06 - 
pa30BaBHieeca nyTeM a<]>(}>HKCOHqaab- 
Horo coaeTaHHa, aBaaeTca BbipaaceHHeM 
HByx TeHqeHHHH: a) cy 6 THaH 3 aq qa, koh- 
KpeTH3aqqa onpeqeaeHHbix CTpyKTyp, 
cyme CTBy iohihx peaaqq; 6 ) caoBecHaa 
3KOHOMHKa, KOTOpaa HHKTyeT KpaTKyio 
4>opMy TepMHHa. 

B to ace BpeMa, npHMepw qaaro- 
CTpqpyioT HHTeaaeKTyaabHyio Murpa- 
HHIO caoB H3 pa3HbIX C(]>ep: (})HnOCO<}>HH, 
ncqxqaTpHH, 6qoMeqHHHHbi; reHepqpy- 
eMaa HKHOBaquaMH, nepeceKaiomiiMH 
3 th qqcHHnaHHbi. 

B) JIa 6 qabHocTb HecaMocTo- 
aTeabHbix aeKcqaecKHX eqqHqq: 
cardiomegalie (KapqqoMeraaqa) = 
megalocardie (MeraaoKapqna) «yBean- 
aeHHe odbeMa cepqqa»; aa 6 qabHOCTb, 
KOTopaa He BanaeT Ha ceMaHTHKy caoBa; 
TepMHHbi BnqcwBaioTca b OTHomeHHa 
adcoaioTHOH chhohhmhh, xapaKTepHoq 
ToabKO qaa caoB, o6pa30BaHHbix nyTeM 
conocTaBaeHHa HayaHbix rpeKO-aaTHH- 
CKHX SaeMeHTOB. 

A caMocoHHTaHHe oqHoro q Toro ace 
saeMema aBaaeTca oco 6 eHHoq aepTOH 
b o6pa30BaHHH caoB nyreM acfaJaiKcoq- 
qaqqq: reflex viscerovisceral (BHcqepo- 
BHcnepaabHbiq pecJmeKc) < aar. viscera 
«noTpoxa», «HeBpaarqHecKHH pe<]>aeKC 
Meac BHyTpeHHHX opraHOB», MeqqqqHa; 
adentie terminoterminald (TepMHHOTep- 
MHHaabHaa aqsHqqa) «noTepa 3y6oB», 
MeqqqHHa; metrometru (MeTpoMerp) «Me- 
TpoHOM», My3biKa, 3aperncTpqpoBaHbi b 
Dictionarul de Neologisme [9, p. 678], 

B) Cnoco6HOCTb q qocTynHOCTb 
caoacHoro TepMHHa HMeTb pa3aqaHyio 
ceMaHTHKy B 3aBHCHMOCTH ot o6aacTH, 
b KOTopofi oh Hcnoab3yeTca: 

1. Capilarometru (KamiaaapoMeTp) 
«npn6op qaa H3MepeHHa qnaMeTpa Ka- 
nqaaapoB», MeqHHHHa. 

2. Capilarometru (KamiaaapoMeTp) 
«y CTponcTBO qaa onpeqeaeHHa Kanna- 
aapHOCTH noaBbi», ceabCKoe xo3ancTBO. 

CeroqHa mbi aBaaeMca CBnqeTeaa- 
mh orpoMHoro HanawBa Heoaornae- 
ckhx TepMHHOB b pa3aHHHbix c(})epax 
qeaTeabHOCTH. IIpHTOK hobbix caoB (q 
3HaaeHHH), npoHHKHyBmqx b a3HK 3 a 
qOBOabHO KOpOTKHH nepHOq BpeMCHH, 
npoH3BoqqT 3HaaHTeabHbie H3MeHeHHa b 
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xapaKTepe caoBoo6pa30Bafflia (oacHBae- 
qqe rpeaecKOH Moqeaq caoBoo6pa30Ba- 
Hqa), pocT cayaaeB o6pa30BaHHa nyreM 
a(|)(J)HKCOHqaHHH no cpaBHeHHio c qepn- 
BaqHeH q caoBoo6pa30BaHHCM. 

CTaTHCTHaecKHH aHaaH3 aeKcnae- 
CKoro HHBCHTapa, BKaKtaeHHoro b Litera 
A, Marele Dictionar de Neologisme [8, 
p. 19-107], BbiaBHa caeqyiomee: H3 06 - 
mero KoanaecTBa paccMOTpeHHbix caoB 
(5639 caMOCToaTeabHbix q HecaMOCTO- 
aTeabHbix aeKCH'iecKHx eqHHHq): 149 
(2,64%) aBaaioTca HayaHbiMH rpeKO-aa- 
THHCKHMH 3HeMeHTaMH (110 HHBapHaHT- 
hbix q 39 BapqaHTHbix), KOTopwe, b cboio 
oaepeqb, o6pa3yioT 1675 caoB (29,7%), 

2 ac]>ct>HKCHbie aeKcnaecKHe eqHHHHW, a 
2204 (39%) aBaaioTca TepMHHaMH, 06 - 
pa30BanHbiMH nyTeM a(])(])HKCOHqaHHH. 

BbiBoq. B TpexMepHOCTH a3WKa 
(caoBO — * npeqMeT, caoBO — > caoBO, 
caoBO — > ego hie nunc) HayaHbie rpe- 
KO-aaTHHCKHe saeMeHTbi OTHOcaTca k 
nepBoil KaTeropqq, qeMOHCTpnpya cboh 
OHOMacHoaorqaecKHH xapaKTep, a Me- 
xaHH3M o6pa30Bafflia caoacHbix caoB 
nyTeM ac}){})HKCOHqaHHH - k ceMaHTHae- 
ckoh KaTeropqq b coaeTaHHH c CHHTaK- 
cqaecKOH. 

HeoaorH3M - noKa3aTeab qHHaMHKH, 
>KH3Hecnoco6HOCTH a3WKa q npeqcTaB- 
aaeT co6oh «<J>yHqaMeHT H3MeHCHHH ae- 
aoBeKa». TeHqeHHHaMH, xapaKTepHbiMH 
qaa coBpeMeHHoq aeKCHicq pyMbiHCKoro 
a3HKa, aBaaioTca: npeqnoaTeHHe TepMH- 
HOB, noqqaiomHxca aHaaH3y; npeo6aa- 
qaHHe cnenqaaH3qpoBaHHbix aeKcnae- 
ckhx eqHHHH b aHcaM6ae aeKCHaecmix 
3aHMCTBOBaHqq; aqqrBHCTqaecKaa 3ko- 
HOMHKa, qocTHmyTaa nyreM coaeTaHHa 
HayaHbix rpeKO-aaTHHCKHX saeMeHTOB 
(a(])(})HKCOHqOB). 
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T he most prominent means of 
sound symbolism are assonance 
and alliteration as means of creating 
euphony, harmony of sound. These are 
considered within the framework of the 
science of euphony, studying in verse 
the qualitative aspect of speech sounds, 
imposed by certain emotional pieces 
of art [Kwiatkowski, 1966 : 348 ]. It is 
known that these stylistic mechanisms of 
speech expression are applied not only 
to the poetic texts, but for prose as well. 
Moreover, in recent years, more often 
these mechanisms are considered as means 
of creation of the text rhythm, regardless 
of its type or functional purpose. Euphony 
phenomenon in verse is studied by many 
French linguists, including P. Verrier [ 1909 
], M. Grammont [ 1923 ], E. Martin [ 1924 
], P. Guiraud [ 1953 ], M. Gauthier [ 1974 
] and others. 

Use of assonance and alliteration is 
closely related to semantic nature of the 
text, with its storyline, features, images of 
the characters, their appearance, speech, 
specificity, as well as subject- shaped 
structure of the text. This relationship is 
the subject of study of phonosemantics. 
In the matter of the relations between 
the sound and meaning the most highly 
recognized are the works of French 
researchers: A.C. de Geblin (1775), Ch. 
Nodier (1828), M. Chastaing (1958), 
Ch. Bally (1955), G. Molinie, (1989); 
H. Morier, (1998), M. de Greve ( 2000) 
and others. Among Russian researchers 
sound depiction problems were studied 
by O.M. Brick (1919), V.Y. Bruce 
(1955), B.P. Goncharov (1973), M.V. 
Ivanova (1990), A.P. Zhuravlev (1991), 
A.E. Nagovitcin (2005), G.V. Vekshin 
(2006), E.V. Fedorov (2008) and many 
others. 

The views of researchers on 
the definition of assonance and 


alliteration vary. Some sources point to 
understanding assonance as a repetition 
of vowel sounds manifested in the final 
stressed syllable (P. Fontanier, (1977), 
P. Bacry, (1992), G. Molinie, (1996), 
H. Morier, (1998)), others consider the 
concept of assonance as a repetition 
of vowel sounds, regardless of their 
position and stress (A. Colin, (2004), 
C. Fromilhague, (2010), A. Beth, E. 
Marpeau, (2011), M. Jarrety, (2000)). 

The first position is justified by the 
fact that the vowel sound repetitions are 
more noticeable and distinct when they 
are formed by the stressed vowels. The 
second point of view is more common 
nowadays. 

From the point of view of some 
linguists the alliteration represents a 
repetition of consonant sounds in the 
position before the stressed vowel 
[Molinie, 1989; Morier, 1998], The 
others determine it as repetition of 
consonant sounds at the beginning 
of words. In modem French the most 
popular point of view on the alliteration 
concept essence is represented in the 
Farousse dictionary: “Repetition des 
consonnes initiales ou interieures dans 
une suite de mots pour obtenir un effet 
d'harmonie, de pittoresque ou de surprise 
(par example “de Ce Sacre Soleil dont je 
Suis deSCendue“(Racine))”. 

Assonance and alliteration are 
the most common rhythm creation 
mechanism. Sound repetitions are 
explicit, lying on the surface of the text 
and therefore have greater influence on 
the perception of rhythm by the reader, 
as well as the text contents perception. 
We’ll confirm it with examples from the 
novel by G. de Maupassant “Bel Ami.” 

So, the following example shows a 
clear relationship of the rhythmic sounds 
repeatability [s, j, f, z] with the semantics 


of the image. The author offers the reader 
a very clear idea of thirst, tormenting 
the hero, of drinks, foaming, sizzling in 
glasses of outdoor cafes and it is further 
enhanced by the semantics of the phrase: 
Une soif chaude, une soif de soir d’ete 
le tenait, et il pensait a la sensation 
delicieuse des boissons froides coulant 
dans la bouche. (p. 13). 

The next rhythmic unit contains the 
repeating of the consonant [s], but the 
correlation with the value is different - 
the sound [c] psychologically means the 
propensity for friendship and cooperation 
[Nagovitcin, 2005: 333]: Vous savez, 
nous sommes ici sans ceremonie, sans 
faqon et sans pose. C’est entendu, n’est- 
ce pas ? (p. 26) - the semantics of the 
fragment confirms the psychological 
significance of the sound. 

[Presses, pousses, serres], ballottes, 
ils allaient, ayant devant les yeux un 
peuple de chapeaux, (p. 21) - in this 
passage we see a repetition of consonants 
[p, s, r]; from a semantic point of view 
we see the irritation associated with a 
situation in which Duroy and Forestier 
have appeared to be. 

The repetition of the consonants [r, 3 , 
p] with similar semantic meaning is quite 
often. Those, for example, are situations 
involving the payment of money, the 
lack of which irritates Georges Duroy, 
especially in a situation when the 
debt should be given to a woman (in 
the context of the novel - Madame de 
Marelle, the mistress of Georges): Je la 
paierai quand je pourrai. (p. 83) 

The following example combines 
the alliteration through the expression of 
feelings of the protagonists in the situation 
(in this case, a stout lady divided Charles 
and George) with the means of describing 
the look of the lady (mostly repulsive 
features - flushed, reddened hands clump). 
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Creating this image the author affects its 
perception: Ils fluent separes / par une 
grosse dame qui entrait,/ une grosse dame 
decolletee, / aux bras rouges, / aux joues 
rouges, / vetue et coiffee avec pretention, / 
et marchant si lourdement / qu’on sentait, / 
a la voir aller, / le poids / et l’epaisseur de 
ses cuisses.// (p. 95). 

Thus, the rhythmic repetitions 
of sounds [s, p, r, d, 3) express 
different feelings and reflect different 
characteristics of the image: the 

alternation of sounds [s, J] at 7, 8 and 
11 rhythmic groups combined with 
the sounds [p, r, d], which make up the 
anagram of the word parade, crowning 
the image of a pretentiously dressed 
stout lady. At the same time, these 
sounds express the perception of this 
lady by the protagonists, George and 
Charles, feeling unconscious hostility 
and anger towards her. This perception 
is reinforced by lexical repetition. From 
a psychological point of view, the most 
frequently recurring sounds [r, s, p] 
reflect the following value: aggression, 
friendship, cooperation, and a tendency 
to consider oneself superior in relation 
to others [Nagovitcin, 2005: 331]. Thus, 
in the frequency of these sounds the 
aggressiveness reflects the impression 
made by the lady on the main heroes; the 
cooperation - the relationship between 
Forestier and Duroy; a tendency to 
consider oneself superior in relation to 
others - life position of the passing lady. 

Des qu’ils se sentirent en route, / 
ils se regarderent / et se mirent a rire /, 
pour cacher une certaine gene, / qu’ils ne 
voulaient point laisser voir.// (p. 141) - in 
this example, the value of the consonants 
changes: the same sounds [s, r] represent 
the laughter of Clotilde and Georges, the 
frequency of the sound [r] is increased 
in mid-sentence, in the third rhythmic 
group of the phrase. It is interesting to 
note that according to the golden section 
calculation fonnula; the third group is 
"golden", carrying the greatest meaning. 
According to A.E. Nagovitsyn, the 
meaning of the sound [r] is a vigorous 
activity and, as mentioned above, 
irritability, anger, tension, aggressiveness 
[Nagovitcin, 2005: 330], This tension is 
felt in the relationship between lovers, 
because none of them trusts each other, 
and the author emphasizes the insincerity 
of the relationship. 
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Alliteration of the sound [r] has 
high frequency in the text of the novel. 
This is probably a confirmation of any 
activity of Georges Duroy, directed to the 
implementation of his own ambitions. 
His actions, not obeying the laws of 
decency, have their own rhythm. That 
coldness and then indifference with 
which he changes his women, help him 
climb to the top of the vanity. And in the 
rhythm of his actions, we see the tension 
of nerve, not accompanied by pain in 
his soul, but by irritability caused by 
his own poverty during the early stages 
of his stay in Paris, as well as his own 
unfitness and mediocrity. And in this 
connection there is a desire to prove all 
his significance. Georges Duroy certainly 
wants to get everything at once, so the 
semantic values of the consonant [r] can 
also be speed, fast forced action, and 
therefore verbs of motion, containing 
this sound are frequently used: Puis 
vinrent MM. Porion et Lapalme, / un 
maitre et un amateur / qui se livrerent 
a une gymnastique effrenee, / courant 
l’un sur l’autre avec furie, / forfant les 
juges a fuir / en emportant leurs chaises,/ 
traversant et retraversant / l’estrade 
d’un bout a l’autre, / l’un avanfant et 
l’autre reculant / par bonds vigoureux 
et comiques. (p. 170); Alors six dames 
se mirent a circuler entre les banquettes 
et on entendit un petit bruit d’ argent 
tombant dans les bourses, (p. 171). 

In the last example we see the 
repetition of the sounds [p, b, d], creating 
the image of money falling into purses, 
but it is not the sound of coins, but the 
deaf bleak sound for Georges Duroy, 
who has not felt the freedom of a wealthy 
man yet. The fact that the sound [b] has 
the following characteristics: "propensity 
to saving, collecting, even avarice" 
confirms it [Nagovitcin, 2005: 329], 

The theme of money is very often 
implemented in the text: sometimes 
explicitly using lexical means, 
sometimes in a veiled form through the 
acquisition of alliteration, for example: 
Et je fais ma liste. C’est un jeu, un petit 
jeu tres gentil auquel on joue dans tous 
les salons parisiens a chaque trepas 
d’immortel : “Le jeu de la mort et des 
quarante vieillards.” (p. 88) 

The repetition of the sound [3] in 
such lexical environment (jeu, gentil, 
joue) brings the reader to thoughts about 


money, which is the main protagonist 
in the game parlors - wherein the word 
argent is absent in the phrase. 

The following example combines 
the sounds [m, f, r, s], when describing 
a woman and her worldview (maturity, 
family, mother, peace, temper, tears, 
contradiction), so as a keyword phrase 
can distinguish multi-valued word 
femme rhythmically repeated throughout 
the novel: <...> elle mure, mere de 
famille, femme du monde, elle devait 
se livrer gravement, avec une sorte 
d’emportement contenu, severe, avec des 
lannes peut-etre, mais avec les larmes de 
Didon, <...> (p. 193). 

Thus according to A.E. Nagovitsyn 
the sound [m] is the "propensity to ward 
anyone, sometimes petty, tendency 
to domesticity and family care, but 
under his tutelage" [Nagovitcin, 2005: 
331]. These values very accurately 
characterize Madame Walter and her 
attitude to Georges and his family. 
The most interesting is the fact that 
the repetition of the sound [f] means 
"strong relationships with people outside 
the environment of the subject and 
the predominance of purely material 
interests" [Nagovitcin, 2005: 331], This 
sound and its amazing psychological 
characteristics clearly reflect the attitude 
of Georges to Madame Walter. 

Thus, in the text of the novel "Bel 
ami" the most frequent alliteration is 
the repetition of the sounds [r, s, m, f, 
3, b, d). From a psychological point of 
view the total consonant characteristic 
of the novel is reflected in the following 
values: aggressiveness, partnership, 

guardianship, predominance of purely 
material interests, physical well-being 
[3], propensity to saving, collecting, even 
avarice, propensity to work, materialistic 
aspirations, concreteness to express 
one’s feelings and desires [d]. 

The great interest has the characteristic 
of the rhythmically repeated vowel sounds 
in the text of the novel and their correlation 
with their meaning and the text structure. 
The most frequent non-nasal sounds are 
[a, o, y, i, e- s, u]: Quand Georges Duroy 
parvint au boulevard, il s’arreta encore, 
indecis surce qu’il allait faire. II avait envie 
maintenant de gagner les Champs-Elysees 
et l’avenue du bois de Boulogne pour 
trouver un peu d’air frais sous les arbres 
; mais un desir aussi le travaillait,celui 


d’une rencontre amoureuse. (p. 13) - in 
this example, the sound [a] alternates with 
the sounds [wa, s, a]; L’autre l’interrompit 
: «Allons, c’est bon. Encore un bock, n’est- 
ce pas ?» Et il cria : «Gar9on, deux bocks 
!» (p. 18) - alternation of similar sound [o, 
0 , o]; [S’il avait pu en tenir un au coin 
d’une rue, dans 1’ombre bien noire, il lui 
aurait tordu le cou, ma foi, sans scrupule,] 
comme il faisait aux volailles des paysans, 
aux jours de grandes manoeuvres, (p. 14) 
- use of the sounds [y, hi] in rhythmic 
units; Sacristi, il fait rudement bon ici, 
comparativement a Paris, (p. 12) - the 
repetition of the sound [i] in a simple 
sentence. 

One rhythmic unit may contain 
simultaneously the repetition of several 
vowels. So, the following example shows 
a rhythmic repetition of sounds [u, e, s] 
within a phrase: Grand, bien fait, blond, 
d’un blond chatain vaguement roussi, 
avec une moustache retroussee, qui 
semblait mousser sur sa levre, des yeux 
bleus, clairs, troues d’une pupille toute 
petite, des cheveux frises naturellement, 
separes par une raie au milieu du crane, 
il ressemblait bien au mauvais sujet des 
romans populaires. (p. 12). 

From a psychological point of view, 
the rhythmic recurrence of these sounds 
has the following values: a penchant for 
destruction, greed, the establishment 
of the commonwealth existing under 
the laws, increased sexuality, desire for 
aggression, destruction, imitation, mimicry 
[Nagovitcin, 2005: 334], Certainly, 

the attitude to the sound meanings is 
subjective, but the fact of sound effects on 
the perception of the text is not denied, and 
therefore, the proposed explanation of the 
sounds has a right to exist. 

Conclusion 

The problem of the sound depiction is 
sufficiently studied by linguists. Scientists 
have accumulated quite extensive material 
on the relations between the sound and 
its meaning. But this subject opens new 
horizons of the research, in particular the 
question of sound symbolism extensively 
studied on the materials of children's 
literature, media, and advertising. In 
this case, the main function of the sound 
depiction is its use as a mean of suggestive 
influence, proceeding to the unconscious, 
detecting a direct correlation with the 
symbols of the unconscious, characterized 
by continuality, metaphoricity, rhythmicity, 


emotional coloring, paradoxicality and the 
ambivalence. 

In a literary text the transmission 
of emotions from the author to the 
reader is one of the main functions of 
the sound symbolism. So, J. Vendryes 
in the "Language" wrote that "the man 
speaks, not only to express the idea. The 
man speaks also to influence the other 
person and to express his own feelings... 
"[Vendryes, 1990: 146], 
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WORDS IN THE NOVEL “SPACE”’ BY 
WITOLD GOMBROWICZ 
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This article counters the popular today idea regarding the myth 
as the synonym of delusion, or the anachronistic idea of something. 
It recovers its unending relevance as the axial construct of human 
existence and individual experience. The capacity of diminutives to 
destroy the illusion of the prevailing endearment in their emotional 
range and to be affirmed as mini-compendiums of mythological 
experience, constituted of an impressive poly-functional ensemble, 
as illustrated with examples from the works of Gombrowicz, is being 
put forth. The mediator role of diminutives within the communicative 
exchange between the individual and the Cosmos also unveils their 
ironic and form-destructive potential. 


Keywords: myth, diminutives, endearment, irony, poly - 
functionality, Form, neologisation, communication 
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“MHO>” O EECKOHEHHOH 
JIACKATEJIBHOCTH 
yMEHBIHHTEJIEHEIX CJIOB B POMAHE 
‘KOCMOC’ BHTOJIB^A rOMEPOBHHA 

XaM3e fl.r., accHCTeHT, ^oxTopaHT 
nHOB^HBCKH yHHBepCHTeT HM. ITaHC XHJieHaapCKOrO, 
EonrapHfl 

B CTaTbe ocnapHBaeTca nonynapHoe ceroami npe/jCTaBJieHHe o 
MH(j)e, Kax CHHOHHMe 3a6jiy5KaeHna hjih aHaxpoHHuecxoro npencTaB- 
jieHHJi o HeM-Jin6o, h peadujiHTHpyeTCfl ero BeuHaa axTyajibHOCTb Kax 
oceBou KOHCTpyKUHH HejioBeuecxoro cymecTBOBaHHa h HHnHBHnyajib- 
Horo onbua. Abtop BbiaeJiaeT npoHJunocTpHpoBaHHyio npHMepaMH H3 
TBOpueCTBa B. TOMdpOBHUa CnOCOdHOCTb nHMHHyTHBOB paccenBaTb 
hjijik)3hk) npeodjiaflaHtm JiacKaTenbHOCTH b hx SMOUHOHajibHOM cnex- 
Tpe h yTBep^caaTbca xax MHHHXOMneH/tnyMbi MH(J)OJiorHHecxoro onw- 
Ta, xoTopbie cocTaBJiaioT BHyniHTejibHbiH nojiH(j)OHHHecxHH aHcaivibjib 
H3 pa3HbIX (JjyHXUHH: napO^HHHOH H OXCHMOpOHHHeCXOH, aXCHOJIO- 
THHeCXOH, HHHUHaUHOHHOH H XOCMOIX)HHHeCXOH, aHTHXOHBeHUHaJIb- 
hoh h pecTpyxTypnpyiomeH, 3B(j)eMHCTHHecxoH h aeMHyprauecxon, 
npocTpaHCTBeHHO-peryjmpyiomeH, Marnuecxoii h MH(j)OJiorHHecxoH, 
xoMneHcaTopHou h xoMMyHHxaTHBHOH. IlocpeaHHHecxaa ponb nHMH- 

HyTHBOB B XOMMyHHXaTHBHOM odMeHe Meacay HH^HBHaOM H XOCMOCOM 
pacxpbiBaeT h hx HpoHHnecxHH, (fopMo^ecTpyxTHBHbiH 3apafl. 

KjnoneBbie cjiOBa: mh(J), flHMHHyraBbi, nacxaTejibHOCTb, hpohhji, 
nojiH(J)yHxu;HOHajibHOCTb, cpopMa, HeonorH3au;Ha, xoMMyHHxaTHB- 
HOCTb. 

Y HacTHHK KOH(j)epeHUHH, HauHOHajibHoro nepBeHCTBa no HaynHoir aHajiHTHxe, 
OTKpbiToro EBponeircKO-A3HaTCKoro nepBeHCTBa no HayuHon aHajiHTHxe 


http://dx.doi.org/l 0. 1 8007/gisap:ps.v0i7.942 


M h(J) xax cjioacHaa o6pa3HO-(j)H- 
jioco(()CKaa h acTeTHnecxaa koh- 
CTpyKifHtf MHpa, xax nepBOHanajibHoe 
OTKpoBeHHe npe^oco3HaBaeMoro co- 
CT05IHH5I Bemeif B nCHXHKe HH^HBH^a 
h xax nepMaHeHTHoe peaHHMHpoBa- 
HHe h peaxTHBHpoBaHHe apxerana, 
BHe BcaxHX axcHOJiorHuecxHX cxeM 
(napaMeTpoB). Oh rpaBHpoBaH b npe#- 
CTaBJieHHax coifHyMa bo „BpeMeHa Ha- 
nan”, co cBoen cTporo onpe^eneHHOH 
HepapXHHHOCTBK) n03HHHH, (JjyHXIfHH 
H „CK)aceTHI>Ix” B3aHMOOTHOUieHHH 
b BoacecTBeHHOM naHTeoHe, a Taxace 
b paMxax onno3HHHH GeccMepTHBiH 
(doacecTBo) - cMepTHtm (nenoBex); 
CO CBOHMH H^eHHO-HHTeJIJieXTyaJIBHBI- 
MH, Xy,IfOaceCTBeHHO-3CTeTHHeCXHMH H 
3MOIfHOHaJIBHBIMH nOCJiaHHflMH, HC3a- 
bhchmo ot ero MecTa no jihhhh BpeMe- 

HH H B aaHHOH HHBHJIH3aifHH. Cjie^O- 
BaTenBHo, mh(J) 6biji 6bi HeyMecrabiM 
chhohhmom „3a6jiy>x,ifeHHn” b CHJiy 
ceMaHTHnecxoro HecooTBeTCTBHa h 
XB aHTHTaTHBHOH ^HCnponOpIfHH B 

cmbicjiobom cozfepacaHHH £Byx nexceM. 
Mu (ft - 3 mo KapduHcuibHaM onmojio- 
zo-snucmeMOJiozunecKcm Kamezopun, 
y Komopou Hem Hezamuenou ujiu Kpu- 
muKozeHHoii KOHHomaifuu, a nanpo- 
mue, caKpcuiu3upyem Mupoeo33penue 
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aHmponcmoemecKozo coo 6 ufecmea u 
ucnojiunem ponb uenpuKOCHoeeHuou 
6 bimuuHou Modenu, He nodjieo/caufeu 
oiieHKe, meM 6 onee - KpumuKe. IIo Ha- 
rneMy MHeHHio, mm He HMeeM npaBa 
ero „npo4>aHiipoBaTb” h npimi«KaTb 
qo „3a6jiy5Kqemia”, „3anyTaHHOCTH”, 
„OTKJioHCHna” hjih loxaiBinero ce6a 
npeqcTaBJiemia o qeM-jiii6o. Mucp - 
smo iienoe (u ifejiocmuoe) cmpoeuue, 
apxumeKmoHmecKuu KOMmeKC, cay- 
5KHBHIHH HeJIOBeneCKOMy C03HaHHIO B 
TeneHHe TbicaneJieTHH h OTMeTHBinini 
ero BOBeKH ceomiu apxemunnbiMU uno- 
cmacMMU. noaTOMy ero Hejib3a CBecTH 
k 6ojiee KpaTKOMy hjih 6oJiee npoqoji- 
iKHTejibHOMy cocToaHHio 3a6jiy5Kqemia 
O HeM-TO. B 3TOM H npHHHHa „KaBbI- 
HeK” b 3arojioBKe CTaTbH, KaK HpoHii- 
HecKHH HaMeK Ha Bomeamee b Moay 
KJiaccuHecKoe OTOJKaecTBJieHiie Minjia 
c 3a6jiyacaeHHeM hjih aojKbio. TaKHM 
o6pa30M, onaTb uponuuecKUM nymeM, 
MbI npHXOflHM K „MH(J)y” O MH(J>aX, 
KaK KOMljlOpTHOH 6pOHe, OXBaTHBHieH 
onpejieJieHHyio MojieJib MbmuieHiia, 
MHpOB033peHHeCKyiO HJIH >KH3HeHHyiO 
no3HUHio. ApxeTHnbi, BOCKpemaeMbie 
h peBHTajiH3HpyeMbie mh^om, npefl- 
CTaBJiaioT co6oh y3HaBaeMyio nyTeM 
HHTpocneKHHH (JiopMy anpuopHoii 


ynopaflOHeHHOCTH, b tom Hiicjie h ncn- 
XHHeCKOH. OhII - HaiHH XpaHHTeJIH H 
cnacaTeJiH ot onacHOCTeii /iymn. Ot- 
BepjKeHHC hjih nrHopHpoBaHiie (Hejio- 
oqeHKa) MinjioB 6bmo 6 bi aHOMajiHeii. 
Ohh o6o6maioT HeJioBeHecKHii onbiT, 
BBoqaT nopaqoK b Harny jkh3hb. IIx 
npucyTCTBiie, Hapaqy c npucyTCTBiieM 
MeTa<}>op b KanecTBe hx „qepHBaTOB”, 
HeH36eiKHo. Ee3 hhx He 6 bijio 6bi bo3- 
mojkhmm noHHMaHHe Bcero, hto Hac 
OKpyacaeT. TaKHM o6pa30M mbi npnxo- 
aiiM k y6eiKqeHHio ^>k. JlaKoijujia h M. 
^.acoHCOHa o noqHepKHyTO no3HTHB- 
HOM, BHTajIH3HpyiOmeM npHCyTCTBHH 
MHljia B HejIOBeHeCKOH 3K3HCTeHIIHH, 
He3aBHCHMO OT ero OTpMBOHHOrO H 
peqyKTHBHoro BapnaHTa. Oh aBTOMa- 
THHecKH KOMneHCHpyeTca CBoefi npo- 
THBonoaojKHOCTbio hjih njioqoTBop- 
HMM CHHTC30M flByX MHljlOB, K3KHM 

aBnaeTca cjiynan c o6beKmueubiM h 
cy6beKmueHUM MutpaMU - 06a ohh, 
no MHeHHio aMepHKaHCKiix uccjieqo- 
BaTeJieii, peJieBaHTHM h c qocTOHHMM 
npucyTCTBiieM b HarneM MbimjieHHH (b 
MeHTanbHOM HarneM niuiurpiiMCTBe), 
HO no Heo6xoqHMOCTH OqHOCTOpOHHHe 
h KpaHHHe (JlaKoijuji, /Jjkohcoh 1988). 
nosTOMy nocjie hx o6a3aTeJibHoro 
o6T>eqHHeHiia, ohii cy6aHMiipyioT b 


Mutpe onbima (mit doswiadczeniowy - 
non.) - nepcneKTMBa, OTBepraioiqaa b 
OqHHaKOBOH CTeneHH H odl>eKTHBH3M, 
H Cy6l>eKTHBH3M KaK Ham eqHHCTBeH- 
hbih Bbidop, TaK KaK pa3yM BKaioaaeT 
h BoodpaaceHHe KaK cboio penpe3eH- 
TaHTy, a oho, co CBoeii CToponw, npo- 
h3bo^ht MeTa(})opbi KaK iiManiHepHyio 
paqHOHajibHOCTb. 

^.HMHHyTHBbl, KOTOpbie He HCHep- 
nblBaKJT CBOH CeMaHTHHeCKHH o6l>eM 
ochobhoh CBoeii (jjyHKqHeH - napaMe- 
mpmecKou, HpoHH3HpyioT odteKTHBii- 
CTCKHH MH(J), a «BHO MapKHpOBaHHbie 
Cyd'beKTHBHbIM OTHOHieHHeM yMeHb- 
HiHTejibHbie cnoBa, b cboio oaepeqb, 
HpOHH3HpyiOT CydieKTHBIICTCKIHl MH(J) 
o 3bhom caMOBbipaaceHim. Eaaroqa- 
pa rapMOHHHecKOMy coneTaHino qByx 
BeKTopoB, quMHHyTHBbi BonaoiqaioT HX 
chm6ho3 KaK qoMHHaHTHbifi (jiaKTop qua 
MH(}>a onbiTa. 

TpHBuanbHbiM aBnaeTca 3aicaio- 
HeHHe O TOM, HTO qHMHHyTHBHbie a(J)- 
(J)HKCbI B a3bIKaX, B KOTOpbIX yMeHblHH- 
TeabHOCTb aBJiaeTca MopfjjoaornaecKOH 
KareropHeH, MoryT yKa3biBaTb Ha HeaTO 
doabinee, aeM pa3Mep MaTepHaabHbix 
cydcTaHquH. Hx poqcTBO c smothbhmm 
a3HKOM, c 3MoqqoHaabHbiMH CTepeoTH- 
qaMH, c qcHxo- h STHoaHHrBHCTHaecicn- 
mh HHTyqqqaMH, BbiqaeT paqHaabHyio 
yqpyrocTb h ceMaHTHaecKyio TpaHC- 
q03HTHBHOCTb (H TpaHCqeHqeHTHOCTb) 
Kareropiiii. B qpoqecce MeTa<}>opH3aqHH 
THqHHHbiii KaBajiHtjiHKaqT „He6oabinoq 
pa3Mep” qpqodpeTaeT a6cTpaKTHbie H3- 
Mepeqqa. TaKHM o6pa30M, qHMHHyTHBbi 
CTaHOBaTca zemepozennuMU b ceMaH- 
THHeCKOM OTHOineHHH. JlaCKaTeabHOCTb 
aBJiaeTca BTopnaHOH npoH3BoqHofi ot 
qpaMoii qHMeHquoHaabHOCTH (KaTero- 
pqq, CBa3aHHOH c pa3MepaMH npeqMe- 
Ta), MapKHpOBaHHOH KaK MHHHMajIbHaa, 
H qpOHCXOqHT OT JiaCKOBO-SKCqpeCCHB- 
hoh peaH poqHTeaefi k qeTaM. B cyiq- 
hocth, He cyiqecTByeT onpeqeaeHHofi 
(|)ynKHMM ,yiacKaTeabHOCTb”. B 3aBH- 
chmocth ot KOHTeKCTa, qaace oqHO h to 
ace yMeHbiHHTejibHoe HMa OTanaaeTca 
caMbiMH pa3Hoo6pa3HbiMH (JiyHKqqa- 
mh - MoaceT BbipaacaTb to aiodoBb, to 
BocxHiqeHHe, to hpohhio; OTBpaiqeHHe 
turn npeHedpeaceHne. CydieKTiiBHoe 
„yMeHbineHHe” odwaHO BbicTynaeT KaK 
„OKaaecTBaaioiqee”, HpoHiiaHoe - ecan 
ynoTpedHM „qoMHiHKo” b 3HaaeHHH 
„qBopeq”, aeKceMa npHodpeTaeT aqMH- 


paTHBHoe 3HaqeHHe daaroqapa HpoHiin. 

IIo caoBaM caMoro BHToabqa Tom 6- 
pOBHHa, „KoCMOC” - 3TO pOMaH O COTBO- 
peHHH HCTOpHH, O COTBOpeHHH qeHCTBH- 
TeabHocra, o tom, KaK OHa poacqaeTca 
H3 HaniHX accoquaqqq HecKoabKO Hey- 
Kaioace, npHxpaMbiBaa, ... aTodbi BBecTH 
HaC odbiaHbIM 06pa30M B HeodbiaHblH 
Mqp, caoBHO 3 a Kyaiicbi Mnpa... no cae- 
qaM MHoroaHcaeHHbix, caoBHO dbionpix 
KaioaoM H3 Huaero, ho Ha caMOM qeae 
BnoaHe „3aKOHOMepHbix” b cnay Kocmh- 
aecKOH aoriiKH yanK, KaK 3H3 kob CMep- 
TH, COnyTCTByiOiqHX MOHOTOHHOMy cy- 
iqecTBOBaHHio oqHoii aKo6bi caMOH npo- 
ctoh h Ha nepBbifi B3raaq odpa3qoBofi b 
SMoquoHaabHOM h 6htobom OTHOineHHH 
ceMbu H3 3aKonaHe, Haparop-qeTeKTHB 
npocaeacHBaeT h pa3BopaaiiBaeT Adco- 
aioTHbiH <I>opMoreHe3, CTpoHT nosTanHO 
MopTadnabHbie (caoBHO npeqonpeqe- 
aaioiqHe poKOBofi Hcxoq) napaqurMbi 
H3 pa3HopoqHbix Ha nepBbifi B3raaq, ho 
b cyiqHOCTH coBepmeHHO KOHrpyeHT- 
hbix (rapMOHoreHHbix, noqxoqaiqHX 
q aa coaeTaHHa) saeMeHTOB, KOTopwe 
nepeBopaaiiBaioT Harnu npeqcTaBaeHiia 
o CMbicae acH3HH h CMepTH. 3 th pHTMH- 
aeciciie CTpyKTypw, HaaiocTpHpyioiqHe 
qiiKaiiaecKoe aepeqoBaHHe nopaqxa h 
X aoca, npeqaaraioT cnacaTeabHyio aab- 
TepHaraBy (no npHMepy HeKpoTHaecKHX 
KOHCTHTyeHTOB) - nocpeqcTBOM Hamero 
anHHoro yaacTHa b <I>opMoreHe3e, yace 
He KaK cDopMaabHbie cydopqHHaTbi, a 
KaK co3ByaHbie HHCTpyMeHTbi bo Bce- 
aeHCKOH OpKecTpaqHH (OmhhiJiohhh), 
npeBparaTb cboio CMepTb b „6eccMepT- 
HOe CodbITHe” H CHHXpOHHOe Bchhocth, 
TpaHcqeHqHpoBaHHoe co-6biTHe. 

KaKOBa poab qHMHHyTHBOB b yHH- 
BepcaabHOH KO-apXHTeKTOHHHHOCTH? 
BTodbl OTBeTHTb Ha 3TOT BOnpOC, HyaCHO 
npoaHTb CBeT Ha CTpaHHbiii odpa3 qBoii- 
HHKa aBTopa - JleoHa, caMoro HeKOMMy- 
HHKaTHBHoro H3 nepcoHaaceS, nepco- 
HH(J)HqHpoBaHHoro OTpuqaHHa aiodofi 
KOMMyHHKaqqq H3-3a CBoero HenoHaT- 
hoto, coBepmeHHO 3aKOHcnnpnpoBaH- 
hoto a aa HenocBeiqeHHoro a3HKa, OTMe- 
aeHHoro qep3KHM caoBOTBopaecTBOM, 
HcneiqpeHHoro OKKa3HOHaaii3MaMH (b 
pe3yabTaTe omapaniHBaioiqeH Bep6aab- 
hoh 3KBiiaii6pHCTHKH), H3Bepraioiqero 
KaK ByaKaH H3 repMeraaecKiix yMeHb- 
niHTeabHbix qaa BBeqeHiia npoTHBHHKa 
b 3a6ayacqeHiie. B3aHMHaa rpaBHTaqua 
raaBHbix KOMMyHHKaHTOB b aqqe Jle- 
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OHa h paccKa3HHKa BHToabqa, KOTopaa 
qeaaeT hx coodiiuiHKaMH, npoHCTeKaeT 
H3 KOHCoaHqqpyioiqeH hx MopTaabHoii 
qenn (caoBHO npHodiqeHHOH, npuBa- 
TH3HpOBaHHOH yMeHbniHTeabHblMH). 

Ee anoreeM aBaaeTca 3peaHiqHO-Top- 
acecTBeHHaa caKpaaH3aqqa (JiHHaabHoro 
„o6paqoBoro” h CHHKpeTHHHoro aicra, 
HHTerpupyioiqero CMepTb, aBTOspoTHKy 
h qeMHyprqio. Ero Bep6aabHOH penpe- 
3aHTeMoii, KaK napoab nan KpqnTorpaM- 
Ma KOMMyHHKaTHBHoro qysTa, aBaaeTca 
KOMnpecciiB Berg c ero pacniupcHHbiM 
CHHTaKCHaecKHM BapqaHTOM, HanoMH- 
HaioiqqM Marnaecicyio (3aicaHHaTeab- 
Hyio) (JiopMyay h 3ByaaiqqM napeMHHHO 
(KaK ano<}>TerMa): Bembergowanie bem- 
bergiem w berg (EeMdeproBaHHe c 6eM- 
deproM b depre - pyc.) 

^HMHHyTHBaMH JleoH nepeKHqbiBa- 
eT moct Haq nponacTbio Meacqy anaHbiM 
(HHquBHqyaabHbiM) kocmocom Kaacqoro 
HHqHBuqa q raodaabHbiM (Bceodi.eMaio- 
ihhm) kocmocom qaa Bcex, Bbiqeaaa hx 
KOHCOJiudupy/oufyto, UHmezpamueHyro 
( ftyuKifwo no OTHomeHiiio k <t>opMe. Mw, 
KaK cydT.eKTbi, (JiopMaabHO npeqonpe- 
qeaeHbi, qeTepMHHiipoBaHbi h qeHHqH- 
BHqyaaH3HpoBaHbi, a yMeHbniHTeabHbie 
caoBa, c oqHOH CTopoHbi, aBaaioTca 
( popManumm , c qpyroii (b pean JleoHa) 

- upoHozeMOMU, aTaicyioiqHMH <I>op- 
My, aHTHijjopMaabHbiMH KOHCTpyicraMH, 
npoaBaeHiiaMH (J)opMO(J)odHH. 

^(HMHHyTHBbi, odaaqaioiqHe eqHH- 
ctbchhbim 3HaaeHneM „HedoabiHHe pa3- 
Mepbi” (patyczek , bibulka, twarzyczka, 
zarcik, Wiselka, kamyczek, strumyczek) 
(naaoHKa, dyMaaoca, ananKO, uiyTOHKa, 
BncaaKa, KaMemeK, pyaeeK), 3aHHMaioT 
canniKOM CKpoMHoe Mecro b poMaHe. 
HlI3Ka (JipeKBeHTHOCTb H Tex, HTO Bbipa- 
acaioT mo6e3Hocmb, yumueocmb ( kocha - 
nienki, panoczkowie) (MiiacHbKHH, Miiae- 
Hbiciic rocnoqa) Han ace roabKO aacKaTe- 
abHOCTb ( rqczka , odrobineczka, usmieszek, 
minka, parka, przyjemnostka, dzionek, 
domcio) (pyaKa, Kponnca (icycoaeK), yaw- 
doaKa, MopqoHKa, napoaica (ot „napa” 
MyacaHHbi h aceHiquHbi), yqoBoabCTBiiqe, 
qeHeaeK, qoMHK). OdbiHHO OHa CKpbiBaeT 
hto-to qpyroe. 3th npiiMepw accoqua- 
thbho OTCbiaaioT Hac k 3 etpeMucmmecKoii 
(pyHKijuu quMHHyTHBOB, KOTopaa MoaceT 
npnKpwBaTb CTpaTernio qHCTaHqupoBa- 
Hiia h caMoodocodaeHHa (caMOOTrpaHH- 
aemia), aHTaroHHCTHaecicyio no3HqHio, 
arpeccHBHyio TeqqeHqHio nan ace npeqo- 
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CTeperaTb ot HapymeHiia Ta6y (3qecb ee 
qonojiHaeT npomezupymufafi (3aiqHTHaa) 
c^ymcnna). yMeHbmHTejibHoe HMa KaK 
3B(J)eMH3M pa3qenaeT TeppHTopnio c Aie- 
macfiopou, upouueu, napa<ppci3oii. B pomi 
3B(J>eMH3MOB, flHMHHyTHBbl o6bIHHO npil- 
KpbiBaioT CBOio denpeifuamueHyK) (npn- 
Hiiacaiomyio) hjih ocTpo upoumecKyio 
c eMaHTHKy, nocKOJibicy Majicmacne hjih 
H a bhh „yMHJiHTenbHbie” BeiqH, KpoMe co- 
HyBCTBIM H nOKpOBHTCJIbCTBCHHOH HeaC- 
hocth, Bbi3biBaioT TaioKe npeHe6peaceHHe, 
npe3peHHe hjih HacMeimcy, MOTHBHpoBa- 
HHbie qoMHHaHTHOH no3HHHeH roBopa- 
iqero, BocnpiiHiiMacMoro KaK npeBocxo- 
qaiqero co6eceqHHKa, KaK no pa3MepaM, 
TaK h no neHHOCTHOCTii. ( Naukowczuniu , 
pakuneczki, Lulusia - pulchniutka i rozo- 
wiutka z doleczkami a cacy, z paluszkami 
a kiiku, z torebkq, z chusteczkq, z parasol- 
kq, ... z zapalniczk% ... salonik, kcnzelki, ... 
w pupk ... z kapelusikiem tyrolskim, ... z 
oczkami niebieskimi, z tfustymi rqczkami, 
... rozkosznusium, ponczoszek, mcijteczek, 
pantofelkami, wariantunium, zonkos, rot- 
mistrzunio, zonusia, Jadeczka, Jadziucha, 
Jadusia, zlotus, niewiniqtko, torcik) (K, 
83). (HaynHbiii pa6oTHHHeK, naKeTHKH, 
JIkmuoihh - nyxjieHbKaa h po30Bem>Kaa 
C UMOHKaMH H IIIHU-Illim, c najIBHHKaMH 
h ineJiK-inejiK, c cyMOHKoil, c ruiaTOHKOM, 
C 30HTHHK0M, .... C 3aaCHrajIOHKOH, ... 
cajioHHHK, moMHKH, ... no nonKe, ... b 
TH poJibCKoii manoHKe, ... c rojiyObiMii 
nia3KaMH, ... c tojictbimh pyHomcaMH, ... 
ynoBOJibCTBHqeHnyM, qaMCKiiii HyjioneK, 
TpyCHKH, Ty(J>ejIbKH, BapHaHTHHKHTyM, 
aceHimioK, poTMHCTpneK, aceHyimca, .3qen- 
Ka, Elqyiiia, 30Ji0Tqe, HCBHHHCHbKiiii ace 
Tbl MOH, TOpTHK). cPopMHpyioTca qejibie 
CHHTaKTHKO-qHMHHyTHBHbie CeKBeHqilH, 
noqqepjKHBaeMbie OHOMaTonciiHHbiMH 
(oKKa3HOHajibHbiMii) MapKepaMH, npno- 
6peTUIHe BTOpiMHyiO HHMHHyTHBHOCTb B 
qHMHHyTHBHOM TeKCTOBOM OKpyaceHHH, a 
jiaTHHCKHe a(}>(}>HKCbi (oKOHnamw), npn- 
jiimmue k neKOTopbiM H3 rimoKopHC- 
THHHblX KOHCTpyKqHH, npHBHOCaT OHHO- 
BpeMeHHO napoqHHHbiH h TpaHcqeHqeH- 
TajibHbiii HioaHC. napoduuHOR (pyHKifim 
yMeHbniHTejibHbix hmch BbiqeJiaeTca npn 
naponHpoBaniiH penn nepcoHaaca, a ok- 
CUMOpOHHClR - HanpiIMep, B COHCTaHHH 
tlusta rqczka (mricTaa pyaica): „Czlowie- 
czuniu - pytal konfidencjoncilnie - czys z 
glowkqposzedl po rozumek do makowki?” 
( K , 39) („EpaTeq, - cnpamiiBaji noBepirre- 
jibho, - Tbi c rojioByniKoii CBoefi (BceM pas- 
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yMKOM) norneji 3a yMOM-pa3yMOM k CBoeii 
6 aniKe?”). 3qecb nepH(}>pa3HpoBaHHbiH b 
HeojioninecKOM paicypce 4>pa3eojiora3M 
( przyjsc po rozum do glowy - ‘o6pa3yMH- 
Tbca, o 6 pecTH MyqpocTb’, 6 yKB. ‘npHHTH 
h noTpe 6 oBaTb pa3yMa y CBoen rojioBbi’) - 
CKoruicHHeM quMHHyTHBOB h peqyruiHKa- 
nneH jieKceMbi „roJioBa” nocpeqcTBOM ee 
IHyTOHHO-SKCnpeCCHBHOrO „HBOHHHKa” - 
CTa6HJiH3HpyeT no3HqHio npoqyicropa, co- 
xpameT ero HHTHMHyio HenpiiKOCHOBCH- 
HOCTb H (J)HJIOCO(J)CKO-3K3HCTeHnHajIbHyiO 
He3aBHCHMOCTb, HpOHHHCCKH paCKpbIBaeT 
ya3BHMOCTb KOMMyHHKaTiiBHoro napTHe- 
pa, npeqonpeqeaeHHyio OeccMbicjnieM 
HaqeaTbca nonepnHyTb pa3yM H3 a priori 
aiimcHHoro pa3yMa MecTa. KaK b tojibko 
hto npoqHTHpoBanHOM, TaK h b cneqyio- 
iqeM npiiMepe BbiqeJiaeTca h cikcuojiozu- 
uecKaH (sMimecKaa) (jiymcHiia qiiMHHy- 
thbob: ,JCuIaszka, co ty tam ciumciawisz, 
me widzisz, ze cucu?” ( K , 21) (KyaaniKa, 
hto Tbi TaM nyMKaBHinbca, He BHqHin, hto 
mi, hto qyM-nyM?) 3Ta SHHrMaTHHecKaa, 
non 3H3KOM cruioinnoii HeoaoriBannii, mi- 
noKopucTHHecKaa a3HKOBaa 3kbhjih6ph- 
CTHKa o 6 HapyacHBaeT awnuHOMmecKyio 
npupody comozo eep6aiibHozo o6uieuwi, 
b KOTopoii npoaBJiaioTca oqHOBpeMeHHO 
KOMMyrnimmueuan h aumuKOMMynu- 
mmueucm (JjyHKniiH yMeHbniHTeabHbix 

HMCH. AKOMMyHHKaTHBHOCTb (no npiIH- 
niiny uezaijuu) BbipaacaeTca b HencTOBOM 
rajionHpoBaniiH 3a cneT HaKoruieHHa qn- 
MHHyTHBOB (H3 caMbix pa3Hoo6pa3Hbix 
npoH3BoqHbix ochob: cyiqecTBHTeabHbix, 
npHJiaraTeabHbix, MeacqoMeTHH, niaro- 
JIOB, MeCTOHMCHHH H T.H.) - HHMHHyTHB- 
Haa ninepTpo(J)Ha, - c qejibio BBeqeHiia b 
3a6jiyacqeHHe h yEatoKiiBamia co3HaHna 
co 6 eceqHHKa, KOTopwii nocpeqcTBOM stoh 
3pejininHOH CBepx(})aMHJibapHOCTH qoa- 
aceH 6 biTb o6e3BpeaceH (HeHTpajiH30BaH) 
KaK B03M0JKHbIH onnoHeHT HJIH qeTeKTHB 
(„icpHMHHoaor”). 3Ta nceBqoKOMMy- 
HiiKaTHBHOCTb HanoMHHacT „3aoBeiqne 
bh3hh” SMHJia MopaHa o npocTHTynpo- 
BaHHH cjioBaMH, KOTopwe nponopqHOHa- 
HbHO HX KOJIHHeCTBeHHOMy B03paCTaHHK3 
npH 6 anacaioT Hac k He 6 bmiio (^opaH 
2006), a TaKace B 3 rnaq Kapna ilcnepca o 
HaineH CHMynaquH acenamia o 6 inemia h 
noHiiManna qpyroro, npn najniHHH apKO 
BbipaaceHHoro CTpeMJiemia k caMoyqoc- 
TOBepeHHio h caMoonpeqeJieHHio - xe., 
Mbi qyMaeM o ce 6 e, b to BpeMa KaK HaM 
KaaceTca, hto roBopiiM o npeqMeTe. Ecan 
xothm paqoBaTbca nojiHoqcHHOMy 06 - 


iqeHHio, coBexyeT HaM K. ilcnepc, mbi 
qoaacHbi nocmaeumb nod coMuemie eo3- 
MooxHocmb noimoii KOMMyuuKaquu (.Sc- 
nepc 1994). B penn JleoHa, H3o6njiyioiHeH 
3K3HCTCHHiiajibHbiMH nocaaHiiaMH ,3ajia- 
iqnx aaBiiHoo6pa3Ho” chob, qeaa o6cro- 
aT HHane. HeyqepaaiMaa aMn.riH())HKaiiHa 
qiiMHHyTHBOB, penpe3eHTaTHBHbix qua 
ero penn, He npH6nicKaeT k CMepm, He aB- 
jiaeTca MeTai})opoH Hameii 6e3HaqeacHOH 
OpeHHOCTH, a KaK pa3 HaoOopoT - BHyrna- 
eT nqeio OeccMepma KaK nocpeqcTBOM 
TeMnopajibHO-npocTpaHCTBeHHoii 6ec- 
KOHeHHOCTH (hH<})HHHTHOCTh), npil 3TOM 
HTepaTHBHoii (noBTopuTeabHoii) h rpa- 
qyajibHOH, qiiMHHyTHBHoro KOHTHHyyMa 
- CHMMeTpHHeCKOrO H H3OM0p4>HOr0 (no 
aHajiornii) MopTajibHbix nepeq (qeneH, na- 
paqnrM), TaK h nocpeqcTBOM accoimaiiHH 
yMeHbiHHTeJibHbix iimbh c qeTCKoii penbio. 
Pe6eHOK - ciiMBoa hoboh 5kh3hh, BeHHoro 
poacqeHiia h BeHHoii mohohocth. 3qecb 
npocxynaeT h KOCMOzoHimecKcw (jiyHK- 
Hlia qHMHHyTHBOB . KoMMyHHKaTHBHOCTb 
qiiMHHyTHBHOH SKcnaHciiH BbipaacaeTca b 
CTporofl CeaCKTHBHOCTH no OTHOIHCHHIO K 
KOMMyHHKaTHBHOMy napTHepy, b qaHHOM 
cjiynae - BHToabqy - npoTaroHiicTy h Ha- 
paTopy, KOTopwH qoaaceH 6bm> nocBaiqeH 
b TaiiHbi JleoHOBOH KOHcnnpaHHH. 3qecb 
UHUifuaifuOHHOH (jjyHKHiia yMeHbuiHTe- 
HbHblX CJIOB CTaHOBHTCa oca3aeMoii. 

^(HMHHyTHBHaa „ByaKaHH3anna” 
a3biKa - cneiimjiHHeck'HH a3WKOBOH Ka- 
Tapcnc h b to ace BpeMa - „3epKaabHaa 
ciiMMeTpHa” pacTyiqero spoTHHecKoro 
HanpaaceHiia y repoa, npH6anacaioiHe- 
roca k CBoen KyjibMHHaHHH. 3to 3(J)cj3eK- 
TiiBHbiii cnoco6 aTaKOBaTb h B3opBaTb 
cPopMy, KOTopaa Hac MynaeT h o6e3HH- 
HHBaeT, KOTopaa ct3bht Hac b pa6cicyio 
3aBHciiMocTb qpyr ot qpyra. 3qecb bbi- 
qeJiaeTca decmpyKinueHO-pecmpyKmy- 
pupyioufaM, cmmiupopMajibHan h anmu- 
KOHeemfucuibHafi (JjyHKqiia yMeHbiHHTe- 
abHbix caoB, KOTopaa b to ace BpeMa aB- 
aaeTca HpoHnnecKOH no OTHomeHiiio k 
caMOMy a3HKy h aBTOiipoHiiHecKoii, KaK 
aaaio3Ha, k hx TpaqiiHHOHHOMy OToac- 
qecTBaeHHio c jiacKOBbiM OTHomeHiieM 
k qeHOTaTy h c ero MHHiiaTiopHbiMH 
pa3MepaMii. OmejioMJiaioiHaa HHBeHHiia 
paccKa3HHKa no OTHomeHiiio k pa3Hoo- 
6pa3HIO HHMHHyTHBHblX (jlOpMaHTOB H 
cjioBO(}>opM HanoMHHaeT, c ohhoh cto- 
pOHbl, Heo6o3pHMOCTb OeCKOHCHHOTO 
KocMoca, a, c qpyron, Harny noTeHqiia- 
jibHyio (h (jiaKTHHecKyio) BCTpanBaeMoc- 


Tb h aqanTHBHOCTb, Harny ponb h MecTO 
B COBepmeHHOH TK3HH BceJieHHOH. IIpH- 
BeqeHHe Ebitobbix „peaaiiM”, CBa3aHHbix 
c flOMOM, miTaHHeM, nepeBapiiBaHiieM, 
3a6aBJieHnaMii, OTqbixoM, SKCTepbepoM 
H T.q., B qilMHHyTHBHyiO (J)OpMy CBHqe- 
TeJibCTByeT o HarneM rapMOHiiaecKOM, 
nOHTH poqCTBeHHOM, BKHKHCHHH B 
KOCMiiaecicoe npocTpaHCTBO, o HarneM 
ycneniHoM HHTerpaqiin c hum: „odro- 
binusia, strawusia, papusium, palusium 
lizusium slodusium, papu papu, naprzod 
co na zqbusia kqsim, kqsim, manzusium, 
winiusium, „wyfurcz% istny smakofyk 
fykusienkowaty, . . . lapcie. . . starenkowate, 
pocztowkowate” ( K , 79) („KpomeHKa, 
KymaHbiiqe, HaM-HaMymica, najib'iHKH 
o6aHacenib-Ka, HaM-HaM-HaM; npeacqe 
Bcero, hto Ha 3y6iiK noaoacHM, h rpbi3- 
rpw3yuiyM; KymaiomyM, BHHHimcano- 
nHBaiomyM; „ceMaac-Ka a cocTpanaio 
BKyCHflTHHIKy KyCOHKOrjIOTOHKOByiO, ... 
ax, yac 3th nanoqKH... CTapeHbKOBaTbie, 
KapTHHHaTbie”); „domis, pejzazus, drze- 
wusia, stamtusium, Spokojniusium, 
cierpliwusium tulcij tulaj cotam tam tego, 
niedaleczko, hejze ha \ ” ( K , 144) („qo- 
mhk, neH3a>KHK, qepeBqe, onyqaace- 
TyM”, CnoKOHHeHbKomyM, Tepnean- 
BeHbKomyM ac o6HHMaM, o6HHMaM, Beqb 
Tax ac oho h ecTb, Heqaaeico onaTb, aMqa 
ron!”). Hapaqy c 6oJiee aacTO BCTpeaae- 
mhmh b poMaHe (jjopMaMH ( zabawusim , 
wszystkusium, gaditsium, spokojnu- 
sium, cierpliwusim) (3a6aBHeHbKomyM, 
BmucTKymyM, 6oJiTJiHBomyM, cnoKoM- 
HornyM, TepnejiHBomyM), npoH3BoqaT 
BneaaTaemie CBoeM aTTpaKTHBHOCTbio h 
qepHBaTbi c eiqe 6onee Heo6biaaiiHbiMH 
(J)opMaHTaMH: z miejsca tego cudowniko- 
watego musium ( HCMeqaeHHO Haqo 3aM- 
MyniyM sthm ayqHOKOBaTbiM MyacHKOM) 
npnqyqjiHBbie, cioppeaaHCTHaecKHe co- 
aeTaHiia aaTHHonoqoEHbix cycJxJiHKCOB 
(3HaK BbicoKoro CTiiaa, „yaeHoM” peaH 
h CTHJiHCTHHecKoM aMajiraMbi): -um, -us, 
-usium h aniyTHHaTHBHOH noqBHacHOH 
MopijjeMbi —s, oxotho npnaHnaioiqeM k 
jiio6oM aeKceMe 6e3 HCKaioaeHHa, aB- 
aaioTca apKHM npiiMepoM R3UKoeozo 
zpomecKa (b qaHHOM cayaae Eaaroqapa 
quMHHyTHBHbiM KOHCTpyKqHaM) c napo- 
duiiHbiMU (jjyHKqiMMH - napoqHpyeTca 
3a6ayacqeHHe othochtcjibho a3WKOBOH 
CaMOCTOaTeJIbHOCTH H aBTOHOMHOCTH 
cyEteicra, naaio3Ha o ero (JiopMaabHOH 
He3aBHCHMOCTH H OpHrilHajIbHOCTH, 
cnoco6HOCTH npHHHMaTb caMOCToaTe- 


abHbie pemeHiia, KOTopwe pacnaqaioTca 
h o6eccMbicaHBaK»Tca noq qaBaeHHeM 
KOCMHieCKHX HMnepaTHBOB. TpOTeCK- 
Hbie KOHCTpyKqHH npeBpaiqaioT „npo- 
B03raameHHbiH aEcypqHbiM” a6cypd b 
eCTeCTBCHHblH CHM6H03 paBH03HaHHbIX, 
paBHonocTaBJieHHbix h paBHoqeHHbix, 
KOHrpyeHTHbix (noqqaioiqHxca corao- 
coBaHHio), noanBaneHTHbix h omhh- 
KoaoKa6nabHbix (yHHBepcaabHoii co- 
qeTaeMOCTH) saeMeHTOB ( kulkasiaaa , 
HanucaHHoe co cTpoaHoM 6yKBbi - ot 
co6cTBeHHoro HMeiiH Kulka) (Kyaicama- 
aaa... KyjiKa). ynoMaHyTbiii Mo6HabHbiM 
aijajHiKC aBnaeTca noica3aTeaeM y-CBoe- 
Hua h annpoKCHMaquH, hhthmhocth h 
HHT erpHpoBaHHa c AEcoaioTOM, npoc- 
TpaHCTBeHHoM aqanTaqiin aeaoBeica bo 
B ceaeHHoM. Oh ecTb b to ace BpeMa h 
M on^HbiH deuKmop, BbiqeaaioiqHH de- 
MuypzmecKym (jjyHKqHKt quMHHyTHBOB 
b peHH JleoHa: ,JSfiech pan sobie wyob- 
razim - czlowiek siedzim na pniusium 

- nie mowiusium - za godzin % marszu- 
sium - proszq si% nie denerwusium - tu- 
taj spoczusiiim i odetchnusium ” ( K , 131) 
(„npeqcTaBbniyM ace th, rocnoqHH, - 
CM/iMTiiiyM ace qeaoBeK Ha nHe, He pa3- 
roBapHBaeTmyM - nepe3 aac noMqymyM 

- nponiy He BoaHOBaTbcamyM - 3qecb 

OTqoxHymyM h Ha6epycbmyM etui”), „do 
dzis przechowusium”, „niczego nie za- 
uwazymus” ( K , 131) („qo ceroqHaniHero 
qHa eoxpaHHBmHCbniyM”, „FiH l iero He 
3aMeqaamyM”). HeorpaHqqeHHaa Kpe- 
aTHBHaa SHepraa h (jjopMOTBopqecKHe 
noTeHqriH a3biKa npocTynaioT b npo- 
BOKaTHBHOM „nepeycTpoMcTBe”, nopoM 
c ByabrapHbiM npiiBKycoM, qHMHHy- 
THBHpoBaHHbix maroaoB h cymecTBH- 
TeabHbix: ,przepadupcium, zapadup- 

cium ” (j^ponaqynaioM, 3anaqynqioM”), 
„swintusium zaswintowanko” („cbhh- 
TyrnyM, 3acBHHTOBaHKo”). MarqqecKaa 
(})opMyaa JleoHa, KaK ero jiiiHraiicTHHe- 
CKaa HHHOBaqua, OKa3WBaeTca pacKoqH- 
poBaHoM nocpeqcTBOM cbohx (jjyHKquM, 
oniyTHMbix b MyabTHnaHqupoBaHHbix 
qHMHHyTHBHbix aHcaM6jiax: pocichum, 
dyskretum, tajnusium, rozkosznisium, 
lubusium, kochasium, hajdusiumbergi 
(THXOHeaKyM, cqepacaHHomyM, TaHKOM- 
myM, pocKoniHomyM, aio6yiocbuiyM, 
xaMqymyM6eprH). 

PHTMHHecKHe, pn(J)MOBaHHbie coae- 
TaHHa caoB „tusioiku osioiku” („pocaHK- 
ocanK”), ,^achwytenku pomalenku ” 
(„BocxHTHTeabHeHbKO noMaaeHbKy”) 
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(K, 40) noxoacH Ha 3aKJiHHarejibHbie 
(jjopMyaw, oOaaqaionjiie MazmecKou 
(jjyHKqueM. IIpHMepoM (})opMaabHoro 
npqpaBHHBaHHa oOteKTOB, hx Karero- 
pqaabHoro ynoqoOaeHHa, hx B3aHM- 
HOH CHMBOJIH3aqHH H MeTa(J)OpH3aqHH 
aBaaroTca CHMMeTpuqecKHe qenoHKH 
c cuMunnmueHou h npocmpaucmeeHHO- 
pezyjiupywufeu 4>yHKqHeM: „wrdbel - 
zaba - Katasiutka ”) ( K , 51) („Bopo6eM 
- Jiarymica - KaTamroTKa”) (nocaeqHaa 
aeKceMa aBJiaeTca quMHHyTHBOM bto- 
poM CTeneHH). 

B CHHxpoHiiqecKOM pacnoaoaceHHH 
oOteKTOB C nOMOnibKt qHMHHyTHBOB 
oOHapyacHBaeM hx Mumojiozu3upyK>- 
Ufyto h KocMOJiozunecKyto cj)ym<nnn, 
KOTopwe ocBeacaroT b HarneM C03HaHHH 
apxeTHnw. IIo caoBaM K. T. lOHra, ohh 
aBaaroTca eoBOKynHOCTbro Bcex aa- 
TeHTHbix BO3M0acH0CTeM HeaoBeaecKoM 
ncnxHKH, orpoMHbiM MaTepHaaoM H3Ha- 
aaabHoro 3HaHHa o rayOonaMmux B3a- 
HMOCBa3ax Meacqy EoroM, aeaoBeicoM h 
kocmocom (no ^1ko6h: 2000). „OTKpbiTb 
b co6cTBeHHoM ncHXHKe stot MaTepHaa, 
npoOyqHTb ero k hoboh acn3HH h hh- 
TerpHpoBaTb ero b C03HaHHH, 03HaaaeT 
noaoacHTb KOHeq oqHHoaecTBy hhjjhbh- 
qa, Tax hto6bi oh Bmicaaca b npoqecc 
BeaHoro c6biBaHHa” (^1ko6h 2000: 65). 
,^Zjawiskowosc, rzeklbym, w polqczeniu z 
girlandq natury, marzycielskosc trawusi, 
kwiatusi, drzewusi i jakies zestrumenie- 
nie z poezjq szemrze ” ( K , 80) (3Ta 3pe- 
aunqrocTb, CKa3aa 6bi a, b coaeTaHHH c 
BeHqoM npHpoqbi, c Me'iTamieM TpaBKH, 
qBeToaKa, qepeBqa, h Kaicoe-To npocbi- 
naHHe hctohhhkob OyabKaeT no33HeM). 
3th KBa3HqaTHBHbie (})opMbi yMeHbmu- 
TeabHbix hmch (qaa ac. p.) ycnaiiBaioT 
omynieHiie 6aH30CTH, hhthmhocth, 
poqcTBa co BceaeHHoM. 

Penuzuo3Hue dimunymueu : (,JSozia, 
ta wiesz, ja nie wiem, przepadupcium, 
dupcium..., Bozia, Bozia, niby cos tam 
nie wraca, nie wraca, Jezusiek, Matyska, 
biedna moja lepete, myslq i myslq...” ( K , 
81) („EoaceHbKa, 3Haenib an, a He 3Haro, 
nponaqynayM, qynayM..., EoaceHbKa, 
Tax oho ace, KaaceTca, He B03BpamaeTca, 

He B03BpamaeTca, IlHcycoaeK, Mapqm- 
Ka, 6eqHaa Moa roaoByniKa, Bee qyMaio 
h qyMaio...”). C oqHoM CTopoHbi, sth qH- 
MHHyTHBHbie o6pa30BaHiia napoqHpyioT 
HaHBHyiO H „6HXeBHOpHCTHHeCKH-yTH- 
aHTapHyio” Ha6oacHOCTb, npopacTaio- 
iqyio Ha noaBe MeacaeaoBeaecKoM, a He 
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b 6o>KbeH qepicBii, KOTopaa npiiqnacaeT q 
qeaaeT TpiiBiianbqoq doacecTBenqocTb b 
ee KaHOHnqecKOM q uiicto (JiopMaqbqoM 
BapqaHTe, a, c qpyroil - qocpeqcTBOM 
4>aMHJibapHO-qymeBHoro odiqeqqa 
(MHoroqqcjieHHbie SBOKaTiiBbi) b qepa- 
THHecKofi cijiepe, CHOBa nocTqraeTca 
C03Byqqe c A6 ojiiotom, npoH3BoqHTca 
mpaHcifeudupoeaHiie cy6i>eKTa nyTeM 
TpaHcrpeccHH KaHOHa. ,H,e(j>eKTqBqoe b 
npqqqqne MeacqeqoBeuecKoe o6meHiie 
KOMneHcqpyeTca CBepxKOMMyqiiKaqqeq 
c yqqBepcyMOM qa BqenparMaTquecxoM 
ypoBqe. OueBiiqqo, qHMHuyTHBbi bbi- 
qoaqaioT q KOMneHcamopuyio (jjyqKqino, 
„B03Meiqaioiqyio” KOMMyniiKaTiiBObiii 
qe(|)HUHT. 

^roszq szanownych spacerowiczdw, 
paniusium i panusium, tutaj spoczusium! 
Spocznij! Chwilowe odetchnusium.” ( K , 
145) („Mhjiocth qpociiM, yBaacaeMbie 
rocTM, qaMOUKyM q rocnoqqqyniKyM, 
3qecb OTqoxneMinyM! ,H,aBaqTe! HeMqo- 
ro OTqoxqeMinyM”). IJqTeqqqa Jleoqa 
qpqo6qqm> Bcex k CBoeS caKpaabqo- 
3poTMHecKoq „qqTyprqq” KaK MHHH3K- 
BqBaneHTa q cyqqaeTqBa Bcenaoqaiqeq 
q qepMaqeqTqo Bocco3qaioiqeqca Koc- 
MqqecKoq MaTepqq, Jieraa b ocqoBy qq- 
MqqyTqBqpoBaqqwx maroqbqo-npeqq- 
KaTHBqbix (J)opM, co3qaBaa oiqyiqeqne 
odiqqocTii, coqqqapqocTq, coyuacTiia 
b KocMoreqe3e qocpeqcTBOM Kouamue- 
HO-anennmueHou (Jjyqicqqq yMeqbimi- 
TeabqocTq. Ee udojiampmecKan poab 
BbiqeaaeTca b 3aKJiioqqTejibqoM Kyab- 
MqqaTHBqoM aKTe aBTonocBaiqeqqa ny- 
TeM caMoqpeoqoaeqqa, qyTeM oqoaeqqa 
spoTqqecKoq (jniKcaqqq (pacTBopaa ee b 
K ocMqqecKOM qpocTpaqcTBe). 

IIpoBeqeqqoe nccqeqoBaqqe qqMii- 
qyTqBqocTq b poMaqe „Kocmoc” no3BO- 
aaeT cqeaaTb caeqyioiqqe BbiBoqw: 

1 . yMeqbqiqTeJibqocTb qe tojibko 
odoraiqaeT ctimb, Bqoca pa3Jiqqqbie 
CMbicjioBbie q SMoqqoqajibqo-oqeqoq- 
qwe qioaqcbi b peub, CMaruaeT q „reqo- 
qq3qpyeT” ee aacKaTejibqocTbio, qo Tax- 
ace OTqpaBJiaeT paq (j>qnoco(}>CKO-ncq- 
xoqorqqecKqx, STquecxqx, coqnaqbqo- 
KOMMyqqKarqBqbix, MeTacjiqsqqecKqx, 
3K3qcTeqqqanbqwx, KoeMoroqqqqwx q 
scTeTqqecKnx nocqaqqq; 

2. rqqepTpo(})qpoBaqqoe qaxoqqe- 
qqe (cBepxaMnqii(j>qKaqqa) qiiMiiqyTq- 
bob Bbi3WBaeT o6parabiq (qo, Koqeuno, 
co3qaTeqbqo qcxoMbiq b poMaqe) 3<J)- 
4>eKT - dezunoKopu3ai!UK>, BcqeqcTBue 
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qeficTByioiqeq qpoqqq b paMKax caMoq 
qqMqqyrqBqocTq; 

3. /(qMqqyTHBqaa qporpeccqa 
pacKpwBaeT qqqio3qio qBqaceqqa b paM- 
xax rqo6aqbqoq KOCMiiuecKori qenoq- 
BqacoocTq b qeaoM (oqa cocTaBneqa q3 
qqrepeqTowx MiiKpoqBqaceqqii) - pra- 
cowity bezruch (aKTiiBqaa, qeficTBeqqaa 
qeqoqBnacqocTb). IIpoqq3qpyeTca qq- 
qio3 qa o BcuqoM qBqxcemiq „qa qycTbix 
o6opoTax” b qqcTO HeqoBeuecKOM, yTq- 
qqTapqo-qparMaTqqecKOM qqaqe; 

4. ^.HMHoyTHBObic qeocqqicpeTq3Mbi 
Jleoqa cqoBqo BbiKanbiBaioT q BbiBoqaT 
qa qoBepxqocTb 3aqeacq nepBnqqoro 
a3bixa, npeqmecTByioiqero noqaTiiqqo- 
My o-(})opMqeqqio q yqq-(j>opMeqqocTq 
KyqbTypw. Oqq o6napy»aiBaioT npe- 
qycTaBqyio (qpoTOKoqBeqqqoqanbqyio) 
qeqcTBqTeqbqocTb, q TaKiiM o6pa30M 
q3qaqaqbqaa qoa3HKOBOCTb cqqBaeTca 
c 6ecKoqeqqoq (MeTa4>q3qqecKoq) qa- 
qba3MKOBOCTbio; 

5. Eqaroqapa qiiMqqyTiiBqoq qqBa3qq 
qocpeqcTBOM yqqxaqbqoro caoBOTBopue- 
CTBa Jleoqa q aBTopcxoq CTqqq3aqqq bbi- 
qejiaeTca napadoKcarmocmb R3biKa q ero 
amniHOMmecKOH (pyuKifiioHajibHocmb. C 
oqqoii CTopoqbi, a3HK aBJiaeTca ycaoBiicM 
aio6oro Tima roBopemia, qjmiocTpqpoBa- 
qqa co6cTBeqqoro Mqpa q cjiopMyqqpoBa- 
qqa co6cTBeqqbix qqeri, a, c qpyroq, oq 
BbicTyqaeT xax ocodbiil Bqq caM03aiqqTbi 
(Kax y6eacqiqe) ot qpqqyacqeqqa xaqoqa 
(qocpeqcTBOM qeoqorq3MOB, OKKa3qoqa- 
qq3MOB, oqoMaroqeq), a Taxace - KaK 6yqT 
qpoTqB caMoro ce6a b cqqy qeq36eacqoq 
qoqaTqqBociq cDopManbooil „o6pa6once” 
q 3aBqcqMOCTq ot qee. B KanecTBe Koq- 
Tpaqyqxra, oqqaKO, a3biK OKa3WBaeTca q 
qMqcpaTqBqbiM qpq3biBOM k pa3pymeqqio 
CTepeoTqqoB q Kaume, k qeco6aioqeqqio 
KoqBeqqqq, k pemqTeabqoMy qoqpwBy 
ycToeB CKOBaqqoq, qeTpq<})qqqpoBaqqoq 
q 3aracKaqqoq ot yqoTpe6aeqqa cDopMbi; 

6. „Mq4>” o Mq<})oqorqqecKoq aqax- 
poqqqqocTq q o Mqcjie KaK 3a6ayacqe- 
qqq q qecocToaTeabqoM Mbimaeqqq 
qoqBepraeT coMqeqqro q oqpoBepraeT 
yTBepqqBoieeca qoqqMaqqe, CBoqaoiee 
ceMaqTqKO-3KcqpeccqBqbn”i perqcTp 
qqMqqyTqBOB qpenMyoiecTBeqqo k aa- 
CKaTeabqocTq. B qpocTpaqcTBe nmoKO- 
pqcraKq pa3BepTbiBaeTca qeawq Mq<J)o- 
aom'iecKHH „paccKa3”, xoTa q b coKpa- 
qjeqqoM (cTqaq3qpoBaqqoM) Bqqe, o 
(jjyqKqqoqaabqofi qacwoieqqocTq q ax- 
TqBqocTq qqMqqyTqBOB, q3ayaaioqqix b 


3aBncqMOCTq ot KoqTeKCTa to oqqy, to 
qpyryio (})yqKqqoqaabqyio qoMqqaqTy. 

7. B Bep6aabqoM qaqoqTqxyMe Jle- 
oqa qpeo6aaqaiooieq aBaaeTca qpoqq- 
aecxaa q Tpaqcqeqqqpyiooiaa (jjyqKqqa 
qqMqqyTqBOB. Hpoqqaecxqe BeKTopw 
MqoroqaqpaBaeqw q qx Moacqo KBaaq- 
(J>qqqpoBaTb Kax: 

a/ qpoqqio a3WKa (c qoMooibio cpeq- 
ctb caMoro a3biKa - KaK pa3 yMeqbmqTe- 
abqwx qMeq); 

6/ qpoqqio qqTepqepcoqaabqwx ot- 
qomeqqq; 

b/ qpoqqio ayBCTB (aKo6w Teqao, 
aacKOBOCTb, qyqieBqocTb, qoBepqTeab- 
qocTb, a qa caMOM qeae qqcTaqqqa, 
Bpaacqe6qocTb, oaepanBaqqe rpaqqq); 

8. yKa3aqqwe (jiyqKqqq, KaK, qaBep- 
qoe, q qpyrqe, qeoTMeaeqqwe b stom 
uccaeqoBaqqq, qaioT qaM ocqoBaqqe ro- 
BopiiTb o (JiyqKqqoqaabqoq qoaqcjioqqq 
qqMqqyTqBOB. 
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MOTHBAUKfl MHHOBAUMH 

EanacaiMH M.A., KaHq. (Jjhjioji. HayK, accoqMHpoBaHHMH 
npo<}>., pyKOBoquTejib HanpaBJieHiM «PyccKaa 4>naojiorna» 
CaMqxe-^acaBaxeTCKHH rocyqapcTBeHHbiH yqqBepcMTeT, 
Tpy3Ha 

Comiajii.m.ie n nojnmiHecKiie iiponeccM, nponcxo/muHC b Ha- 
rneii iioiiccvuieiinon sciohh, npiiBean k wimchciihjim b paaj[H'iiii.ix c([)c- 
pax pyccKoro H3bnca. 3 to, b cbokj oaepeqb, npiiBeno k a ki HBtnauM u 
npoqeccoB cJioiiOoopaaonainiM, (JiopMiipoBaHiia Heojiorn3MOB Taicace 
h b penii. 3 to Taioxe npHBeao k HeKOTopbiM HayeneinixM b pax.iHn- 
Hbix ceMaHraaecKHX CTpyKiypax. iipoHaiio.amax h BTopoCTeneHHbix 
iiia'icmiMX, k pa3BHTHio (JjopMiipoBaHiis coKpamemra, k ycnemHOMy 
pa3BHTHK) a(|)(|)HKcan[iii ii k <|>op\inpoiiaiiino hobbix c'rpyKiyp, koto- 
pbie Oiipc./ICJIHJIH HHTeHCHBHoe pa3BHTiie pyccKoro »3biKa, bto o'icm, 
HHTepecHO ii BaacHO b Haine BpeMa. 

KjiiOHeBbie cjiOBa: ijrapMHpoBamie Heonorii3MOB, ([lopMupoiiaiinc 
coKpameHHH, BTopocTeneHHbie ana'ienna, pa3Bimie aijxjiHKcaiiiiH. 

YaaCTHHK K()if(|iepcimHH, HannOHajibHOro nepBeHCTBa no ifayanoii aHajniTHKe, 
OTKpbiToro EBponencKO-A3naTCKoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajniTHKe 


tros/*J http://dx.doi.org/10. 18007/gisap:ps.v0i7.943 


H 3BecTqo, aTO qoBbie cnoBa b «3biKe 
qoaBJiaioTca qocToaqqo, qa Bcex 
STanax ero cyiqecTBOBaHiia. B qopy co- 
qqajibqwx qoTpaceqqq stm qpoqeccw 
a3HKOBoro pa3BHTiia ycKopaioTca. 

CTpeMHTCJibqo MeqaioiqMeca odiqe- 
CTBeqqo-qojinTqqecKMe ycaoBiw b Poc- 
cqq q qocTCOBeTCKOM qpocTpaqcTBe 
qpHBenq k a3HK0BbiM M3MeqeqqaM h 
ycKopqjiH (jjopMqpoBaqqe qeojiorqq, 
HeqaBHO B03HHKineH Moaoqoii OTpacaq 
a3HK03qaqqa, HaxoqaiqeHca b cocToa- 
qqq nenpepbiBHoro pa3BHTiia. 

Bep6aaM3Mpya qoBbie MbicaiiTeabHbie 
KaTeropqq, aeKCHaecKaa cucTeMa Bbiqyac- 
qeqa qocToaqqo qepecTpaMBaTbca: qoaB- 
aeqqe qoBoro caoBa MoxceT 6bm> BbBBaqo 
Kax qoTpedqocTaMM o6iqecTBa, Tax q qeii- 
CTBueM npiiaiiH, qe CBa3aqqbix Henocpeq- 
CTBeqqo c OTpaxcequeM Kapraqw Mnpa. 

Ilpq jiio6oh HOMHHaqHH Baacqaa 
poab OTBoqeTca MOTUBMpoBKe. Mothbm- 
poBaqqwMii MoryT 6biTb caoBa, co3qaH- 
qwe M3 MaTepqaaa CBoero a3WKa, me qe- 
peqico MMeeT MecTO MeTacJiopa mjim Mero- 
HHMHa, a Taxace CKOBCTpyHpoBaqqwe M3 
Meacqyqapoqqbix saeMeBTOB h qp. 

MoTMBqpoBaqqocTb PHaaeiiHii cjiob 
CBa3aqa c noHiiMaHiicM nx CTpoa, c acn- 
bbim oco3qaqqeM ceMaHTiiaecKiix otho- 
qieqqq Meacqy caoBecHbiMii saeMeHTa- 
MM a3bIK0B0H CHCTeMbl. 

Pa3Jiqqna Meacqy MOTMBHpoBaqqbi- 
MH H qeMOTMBHpOBaMMblMM CJIOBaMM 
odycaoBJieqbi qe tojibko rpaMMaTiiae- 
CKHMH, BO H JieKCHKO-CeMaHTHHeCKHMH 
CBa3aMH CJIOB, BOBbIMM CMblCJIOBblMM 
OTBOinequaMM b CTpyicrype caoBa, to 
ecTb «BByTpeqqeM 4>opMOH» caoBa. 


Yaeque o «BByTpeqqeH <}>opMe» 
caoBa BBepBbie 6 bijio pa3pa6oTaqo 
B.ryMdoJibqTOM. Ho BeKOTopbiMii cto- 
poqaMM qpoaBJiequa BByTpeqqeq cjsop- 
mbi b a3MKe yaeHbie 3aHHTepecoBaancb 
3aqoaro qo BXyMdoabqTa, HaaiiHaa c 
qpeBMeKHTaqcKMX (jaiaocoijioB, yaeHbix 
^peBBeii rpeqnn n PiiMa. 

Kax OTMeqaeT B.B.BiiqorpaqoB, 
«BByTpeqqeH 4>opM0H» caoBa MBorqe 
qqqrBMCTbi Bcqeq 3a B.TyMdoabqTOM 
qa3biBaioT cqocod qpeqcTaBqequa 3Ba- 
qeqqa b caoBe, «cboco 6 coeqHBeqqa 
Mbicqq co 3By kom» . (1,17) 

B pyccKOM a3WKe stot TepMHH 3 a- 
Kpeqiraca nocae TpyqoB A.A.noTe6qq 
(3,185). 

«BqyTpeBBHe (JiopMbi» caoB mcto- 
pnaecKM H3MCHaMBbi h qoqBiDKBbi. Obm 
odycaoBneBbi CBOHCTBeHHbiM a3biKy tom 
Iran HHOH 3MOXM CTIUieM, TeM Han IfflblM 
cmoco6om B033peHHa qa qeiicTBMTeab- 
boctb h xapaKTepoM OTBOineBiiH Meacqy 
saeMeBTaMM ceMaHTiiaecKOH cucTeMbi. 

71,HaaeKTBaa CBa3b Meacqy qaaqoM co- 
qepacaqqa h qaaooM BbipaaceBiia aeKCMae- 
ckoh eqHBMqbi oqpeqeaaeT Taicyio aeKCH- 
aecKyio yBUBepcaanio, Kax MOTHBHpoBaq- 
qocTb aeKcuaecKOH eqHBMqbi. Motmbm- 
poBaqqocTb - sto OTHomeBHe ceMaBTHKii 
TepMHqa k qepBHHHOMy KopqeBOMy 3Ha- 
aeBHio caoBa c yaeTOM CTeqeBM hx B3a- 
HM03aBHCHM0CTH. Hto ace KacaeTca Tep- 
Miiqa MOTHBaqiia, to ob BOHHMaeTca qo- 
pa3HOMy. Oqqn caiiTaioT ero qpoqeccoM 
MOTHBHpOBaHHOCTH. MOTHBaqiia - 3TO 
KOBCTaTaqiia (jiaKTa MOTHBHpoBaqqocTH, 
6e3 aero TpyqHO o&bacHHTb qoaBaeBHe 
a6coaioTHoro doabimiHCTBa caoB. OqHa- 


ko HayaHbiM a3biK 3HaeT qeMaao (JiaKTOB, 
Korqa a6coaioTH0H HeodxoqHMOCTH b mo- 
THBaqHH HeT h caoBO nail TepMHB HaBcer- 
qa 3aKpenaaioTca b a3biKa (ra3, HeiiaoH, 
BanaHMc h qp.). 3qecb yMecTHbi o6pa3Hbie 
caoBa ch.qe Cocciopa: «He cyiqecTByeT 
a3HKOB, rqe neT Hiiaero MOTHBHpoBaq- 
Horo; ho HeMbicaiiMO npeqcTaBMTb cede 
H T3K0H a3bIK, rqe MOTHBIipOBaHHO dbiao 
6w Bee. Meacqy qByMa KpaiiHiiMH ToaKa- 
MH - HailMCHbineH OpraHH30BaHHOCTbIO H 
HaiiMCHbineH npoH3BoabHOCTbio - odpe- 
TaioTca BceB03MoacHbie pa3HOBiiqHOCTM». 

(5, 128). 

OKCTpaaHHrBHCTHaecKHMH npnan- 
HaMM npoqecca aeKCHaecKoii Heoaorn- 
3aqHH b pyccKOM a3biKe aBJiaioTca: 

• Hqeoaoriw h coquaabHaa CTpyK- 
Typa odiqecTBa: aHTHnepecTpoeaHbiH 
(HanpaBaeHHbiH npoTHB nepecTpoMKii); 

• (jiopMa opraHM3aqHH npoH3Boq- 
CTBa, npoH3BoqcTBeHHbix cua h OTHOine- 
HHH: pblHOHHHK (CTOpOHHHK pbIHOaHOH 
3KOHOMHKM) 

• coquaabHbie (JiaKTopw HayaHO- 
no3HaBaTeabHoro 3HaaeHiw: BHaeHTO- 
aorHH (HayKa, H3yaaioiqaa aBaeHHa Ha- 
cuaHs) 

• coquaabHbie (jiaKTopw scTeTHae- 
CKoro naaHa: My3biKaaH3M (HanpaBae- 
qiie b acMBonucH, CTpeMaiqeeca ee cpeq- 
CTB3MH OTo6pa3MTb XapaKTep My3bIKH). 

• 3Boaioqiw »3biKa b qeaoM, ero 
nonoaHCHHe peryanpyioTca He ToabKO 
(jjaKTopaMH BHeniHero xapaKTepa, ho h 
KOMMyHMKaTMBHOH (jiyHKqHeH 33bIKa: 

• TeHqeHqiia k skohomhh (EC - 
EBponeHCKoe coodiqecTBo) 

• TeHqeHqiw k peryaapHOCTH 
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(MeqqareKM - co6paqqe Bcex cpeqcTB 
CMH) 

• TeHfleHqiM K 3KCqpeCCMBM0CTM 
HaHMCHOBaHHH (3aM0p03KH - ycqaeqne 
KOHTpona qaq o6iqecTBeqqoq xobhbio) 

• Teqqeqqua k aqanorqq (cjieqepa- 
qqa - (}>eqepaaM3M). 

• Ilpoqecc B03qqKqoBeqqa mobo- 
ro cnoBa CB33aq c (jiopMoq qBMaceqqa, 
CMeqoii BpeMeqq q Kareropqeq qpo- 
CTpaqcTBa. 

^BMaceqqe qpeqcTaBaaeT co6om 
qpoqeccbi: pa3BiiTMa, oqpeqeaeqqbie 

KaqecTBeqqfcie TpaqcijiopMaqMM (U 30 - 
mepanun - aeaeque 6jiaroTBopqbiM 
B03qe8cTBqeM pqcyqKa); B3aMMoqeq- 
ctbim, o6ycaoBaMBaioiqero qpoaBaeque 
qoBbix rpaMMaTHHecKHX, cTMaMCTiiae- 
CKqx q 3Moqqoqajibqo-3KcqpeccqBqbix 
cbomctb yace M3BecTMbix cjiob (snumu, 
HaifuoHanu3Mbi, qe HMeBiiiHe paqbqie 
(J)opMbi MqoHcecTBeqqoro qqcaa; 6u3uec, 
duccudewn, npedripimmiamejib, paqee 
qeiiTpanbqo OKpanieqqwe); qepeMeiqe- 
qqa, o6ycaoBaMBaioiqero qoaBaeque qo- 
Bbix 3aMMCTBOBaqqq ( caMMum , mpauc- 
4>ep)\ B3aMMoqpeBpaiqeqqs, Beqyiqero k 
qoaBJieqqio qoBbix OMOMiiMMHMbix caoB 
M3 yace iiMeioiqMxca JICB, Tepaioiqiix c 
TeqeqqeM BpeMeqq CBa3b qpyr c qpyroM. 

cDaKTop BpeMeqq aBJiaeTca CMCTe- 
Moo6pa3yioiqMM qpM3MaKOM Kareropqq 
qoBoro caoBa: Bqcinqee BpeMa CBa3a- 
qo c co6biTnaMM MCTopqq o6iqecTBa, 
BqyTpeqqee, aiiqrBMCTMaecKoe BpeMa 
M3MepaeTca Tpaqc<}>opMaqMaMM aqqr- 
BHCTHaecKoro CTaTyca caoBa: yTpaTa 
MOBM3MW: xapu3Ma - oqapeqqocTb, 

yqaaaMBOCTb; zpaum - qepexoq b pa3paq 
Tpaqqqqoqqbix,- eayuep, cyeepeHU3aiju>i 

- qBMaceqqe k Mcqe3BOBeqqio caoBa. 

noaBaeqqe moboto caoBa peryaqpy- 
eTca TaKace KaTeropneii qpocTpaqcTBa. 
HoBoe caoBO MoaceT qoaBMTbca b a3bi- 
Kax Boo6iqe, b oqpeqeaeqqoM qaqqo- 
qaabMOM a3WKe, b aMTepaTypqoM a3WKe, 
b qoaT>a3biKe. 

Bro ace KacaeTca o6i>eMa qoqaTiia 
qeoaorM3M, to om aBaaeTca saeMeMTOM 
aeKcuaecKoro ypoBqa q k mobbim cao- 
BaM qoMMMO co6cTBeqqo pyccKiix caoB 
caeqyeT otmccth m 3aMMCTBOBaqqbie, 
qoaBMBinqeca b pyccKOM a3biKe qo3ace 
(i ceuiueu - Komjepm poK-My3biKU, xaKep 

- KOMnbmmepHbiu (ftanam q qp.), Taicace 
q Te, KOTopwe paqee 6waq 3 a qpeqeaa- 
mm aMTepaTypqoro a3HKa ( 6ecnpeden , 
mycoeKa, pa36opKa). 
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CncTeMaTM3aqqa ace qeoaorM3MOB 
qo xapaKTepy qa3biBaeMoq peaaqq 
o6ycaoBaMBaeTca cyiqqocTbio caoBa 
KaK MOMiiqaTMBqoM eqqqnqbi. CBoeo- 
6pa3qyio KapTqqy qpeqcTaBaaioT mm- 
HOBaqqq, ncqoab3yeMbie qaa mobbix 
eaqqqq. 

HeKcuaecKMe OMMOBaqiin b a3WKe 
qpeqcTaBaaioT 3MaanTeabqyio aacTb qo- 
MHqaqqq peaaqq q qoqaTMM. 

JleKcqaecKMe HHHOBaqHH b a3H- 
Ke: qoMqqaTMBbi (cqqqpaMTep - aBTop 
peaeq BbicoKoqocTaBaeqqoro aqqa, 
qoaaapq3aqqa - Bqeqpeque aMepqKaq- 
CKoro qoaaapa b SKOMOMMKy, csKoqq- 
xeqq - 6biBmne b yqoTpe6aeqini Beiqq); 
3 <peMepii3Mbi - qeoaorM3Mbi, o6o3Maaa- 
toiqqe qpexoqaiqqe aBaeqqa (jiezzuu- 
cbi - pa3BOBqqqocTb oiTaqoB y3Koro 
qoKpoa); Kceqq3Mbi - MOBbie 33 hm- 
CTBOBaqqbie caoBa, OTpaacaioique 6 bit 
qpyrqx CTpaq (k omho - Tpaqqqqoqqaa 
aqoqcKaa Meqqqnqa); OTMOCMTeabMbie 
qeoaorM3Mbi - MOBbie caoBa, Bxoqaiqqe 
b o6iqeaMTepaTypqbiq a3biK m qpyrqx 
a3HKOBbix c<}>ep (maufumbCH - mcmbitbi- 
BaTb BOCTopr, 3/cajiKoeamb - acaaeTb), a 
Taxace caoBa, qoayaMBmiie qoByio yqo- 
Tpe6qTeabMocTb b cBa3H c qepeMeiqe- 
mmcm m 3 qacciiBMoro b aKTMBMbiq cocTaB 
a3HKa. 

JleKcuaecKMe iiMMOBaqini b peaq 
(oKKa3MoqaaM3Mbi) xapaKTepM3yioTca 
qpqKpeqaeqqocTbio k KOMTeKCTy, oqqo- 
pa30B0CTbio yqoTpe6aeqqa, aeqopMa- 
TMBMOCTbio (oduonapnimiK, ymieepcu- 
mermuK). 

noTeqqqaabqbie qeoaorM 3 Mbi 060- 
3 MaaaioT qoTeqqqaabqo MOBbie peaaqq: 
epm-3Konoz - Bpaa, ocyiqecTBaaKtiqqq 
aeaeqqe c yaeTOM SKoaorqaecKMX xa- 
paKTepqcTHK/ 3 Kononuc - ropoq, qo- 
cTpoeqqbiq c co6aioaeMMeM Tpe6oBaqqq 
SKoaorqq. 

KaKOBbi ace qyTM ceMaMTiiaecKoii 
qeoaorH3aqqH? 

HenpaMan (BTopHHHan) HOMHHa- 
qqq, pa3MOBqqMOCTbio KOTopofi aBaa- 
eTca MeTa<})opM3aqMa, a ee TqqaMM aB- 
aaioTca: MOTiiBiipoBaqabie MCTacbopbi : 
KcmapeiiKa - KOMqaTqaa qeBaaa qTiiqa 
c apKO-aceaTbiM oqepequeM/o Mnan- 
qeqcKOM aBTOMo6qae aceaToro qBeTa 
c roay6ofi qoaocoq; ciiqKPCTMaccKHC 
MeTadiQPbi . o6pa3yKtiqqeca qa ocqoBe 
CMeoiequa ayBCTBeqqwx BocqpnaTqq: 
neiifepubiii (peaKqqoqqbiM, 3BepiiMbiq), 
3acmou (qepqoq SKoqoMMaecKoro yqaq- 


Ka q Koppyqqqq b coBeTCKoq MCTopqq); 
accogiiaTirngbie MeTadiQPbi : HacfrmcmuH- 
Hbiii (qaBMO OTomeainqq b qpomaoe), 
MaiimiK (qaiiBMbiq aeaoBeK). 

KocBeHHan HOMiinamia - oco6bim 
B qq BTopqqqoq qoMUMaqiiq, qopoac- 
qaroiqeq MOBbie JICB, oco6eqqocTb 
KOTopbix - Bbipaaceqqe 3qaaeqqa b co- 
aeTaqiiH c qpyrMMM caoBaMM: zopmue 
deubzu (B36biToaqbie qeqbrq), acMBbie 
qeqbrq (cyiqecTByroiqqe b qaaqaiin), 
cudnmiu eoneu6on (ocyiqecTBaaeMbiq 
q q Baa w qa m m ) . 

Poqo-BqqoBaH ccMaii i qaecKaa ae- 
pqBaqqq (pacinqpeqqe m cyaceqqe 3Ma- 
aeqqa): pacinepeqqe 3qaaeqqa -yomep- 
zeiim - goaHTHaecKHM CKaqqaa b CIIIA, 
CBa3aqqbiii c qapyoieqqeM 3aKoqqocTM b 
qepqoq qpe3MqeMTCKoq M36qpaTeabqoq 
KaMqaqqq/o qoaHTHae ckom CKaqqaae 
qa rocyqapcTBeqqoM ypoBqe; cyaceqqe 
3Maaeqqa - qoaBaeqqe b JICB mobbix ce- 
MaMTIiaeCKIIX qpH3MaKOB, KOMKpeTM3M- 
pyioiqiix 3Maqeqne caoB - nepecmpoii- 
kci - qepeqeaKa aero-an6o qo-MOBOMy/ 
M3Meqeqqa b coquaabqo-qoaMTMaecKOM 
cijiepe cTpaqbi. 

MopijioaorHHecKaH aepiiBauna 

- MeTpaqqqMoqqbiM cmoco6 ceMaqTM- 
aecKoq qeoaorM3aqqM, qpn KOTopoii 
M3Maaaabqo o6pa3yeTca MOBoe caoBO, 
qpMcoeqqqaioiqeeca k (JioqeTMqecKM 
ToacqecTBeqqoMy, iicTopqqecKii qpeq- 
mecTByioiqeMy caoBy o ycBaeMoe KaK 
OHepeqqoq JICB qoaqceMaqTa. ^aa 
TaKoro qyTM ceMaMTM'iecKoii qeoaorn- 
3aqqq H.C.KoTeaoBoq 6wa qpeqaoaceq 
TepMiiq azpezamupoecmue. IIoao6Mbie 
qoBoo6pa30Baqqa qeab3a caMTaTb mm 
MOBbiMii caoBaMM, mm OMOMiiMaMii. Omm 
MoryT o6pa30BbiBaTbca 3 a caeT pa3aqq- 
qwx caoBoo6pa30BaTeabMbix cpeqcTB: 
atpzcmeii, ueueueii, KaeKa3eif. 

B a3biKOBOM co3qaMiin coBpeMeq- 
mom 3moxm 3BaaMTeabqa poab a66peBii- 
aqqq, mo^tm Bee ceKTopw OTo6paacae- 
mom b a3biKe qeqcTBMTeabqocTM CTaaq 
qocTyqqbi ToabKO qaa a66peBMaTypqwx 
qaHMeqoBaqqq. A66peBiiarypbi mmm- 
qqaabqoro Tqqa ( L(E -U,eqTpaabqbiq 
BaMK); a66peBMaTypbi, MMeioique (jiop- 
mo- q caoBoo6pa30BaTeabqwe qapaqqr- 
mw: (CHr, cmoebiii, cmeumuK; 6 ommc, 
6oM3Kuxa, 6oM3tcamHiiK, 6oM3Keeamb)\ 
caoroBbie a66peBMarypbi, qaa C03qa- 
qqa KOTopbix aaiqe ncqoab3yioTca qe 
caorn, a qpocTO ocKoaKii caoB ( 3 a- 
zpcmnacnopm, ucnonceK u dp.). A66pe- 
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BnaTypHbie HHHOBaqiin B03HHKaioT KaK 
CHMBOJIbl HeCKOJIbKHX HaHMeHOBaHHH 
non bjihhhhcm 3anaqHO-eBpone8cKHX 
napajmeJieH h aKTHBHO bxohst b ycTHyio 
(})opMy pera. 

B npoH3BoqcTBe hmch npenMeTOB 
aKTHBHO flBJTCHHe yHHBep6aHHH npn 
nOMOHIH pa3JIHHHBIX Cy4><j>HKCOB: KpeM- 
neeKa, uezamueKa u dp. 3to aBJieHiie Ha- 
3bIBajIH CT5DKeHH6M HJIH CHHTCTHHeCKOH 
a66peBHaHneH. B.B.JIonaTHHbiM 6wji 
npeHJio>KeH hobwh TepMHH - yHHBep6a- 
Hiw, KOTopbifi h Bomeji b ynoTpe6neHHe. 

HhTCHCHBHO npOH3BOHCTBO cy6cTaH- 
thbhbix OTHOCHTejibHbix npujiaraTeJib- 
hwx: UMudoiceebiu, peumuHZoebiu, cmo- 
eoii, ifenoeou u dp. HoBoo6pa30BaHiw c 
Cy4>(}>HKCOM -OB- HaCTO (jjyHKHHOHHpyiOT 
C OHHOKOpeHHbIMH npHJiaraTCJIbHbIMH c 
Cy4>(}>HKOM -H- ( CWlbHblU-CWlOeOU . ifeu- 

Hbiii - ifenoeou). Akthbhoctb othoch- 
TeJibHbix npHJiaraTeJibHbix npoaBJiseTcs 
B HIHpOKOM HCn0JIb30BaHHII HX KaK 6a3bl 
(J)OpMHpOBaHIW HOBbIX HMeH npH3H3KOB 
cy6cTaHTHBHoro xapaicrepa: 3cmpad- 

uocmb, dueemiKoeocmb u dp. 

B coBpeMeHHOM cjioBoo6pa30- 
BaHini Ha6jnoHaioTca H3MeHemia He 
TOJIbKO B CJIOBOo6pa30BaTeJIbHbIX TH- 
nax a3HKa, ho h TpaHC(})opMaHHH b 
M op<J>eMHOM Kopnyce CHCTeMbi. IIhho- 
BaiiHM MoryT B03HHKHyTb Henocpen- 
CTBeHHO no MOnejIH KOHKpeTHOTO CJIO- 
Ba: KOHenHaa uacTb Ha3BaHiM Bamimr- 
tohckoto OTena «yoTepreHT» npeBpa- 
njaeTca b CBoeo6pa3Hyio Mop<}>eMy c 
npH3HaKaMH cy4>c[>HKca, yHacTByiome- 
ro b o6pa30BaHHH cjiob, o6o3Hanaio- 


IHHX pa3HOBHHHOCTH nOJIHTHHeCKHX 
CKaHHanoB, a(]>ep h T.n.; upameiim, 
wapzeiim, ueuemeiim h t.h. 

B HacToaniee BpeMfl b pyccKOM fl3H- 
Ke H3MeHeHH5I npOHCXOHST nOHTH TaK xce 
CTpeMHTeJIbHO, KaK B nOJIHTHKe. Oco- 
6eHHO aKTHBeH npoHecc cJiOBOo6pa30Ba- 
HHfl. ,3 , im COBpeMCHHOrO 83bIKa B HeJIOM 
xapaicrepHa ponb jihhhocthoto Havana: 
3HaHHTeJIbHOe MeCTO 3aHHMaiOT HMe- 
Ha jihh, TaKxce aKTHBHO ncnojib3yioTca 
HMeHa npenMeTOB. IIpHJiaraTeJibHbie 
cocTaBJiaioT BTopoii no hhcjichhocth 
pa3p»H HOBOo6pa30BaHHH, epeHH HHX 
HaH6ojiee aKTHBHbi oTcydcTaHTHBHbie 
OTHOCHTeJibHbie npHJiaraTejibHbie. B 03 - 
MOJKHO, HTO HeKOTOpbie HBJieHIM H 3Ha- 
ueHiia cjiob OKaacyTca HenoJiroBeuHbi- 
mh, ne 3aKpenaTca b KanecTBe HopMbi, 
ho ohh npencTaBJiaioT onpenejieHHbiH 
HHTepec qjia coBpeMeHHOCTH. PyccKiifi 
33HK ceronra jkhbSt hhtchchbhoh >kh3- 
Hbio. Kaiaie H3 HHHOBaHiiii yiinyT, a Ka- 
iaie coxpaHaTca, noKaaceT HaM 6ynymee. 
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A body, dipped in the water 
does not displace anything, 
but many things strive to squeeze 
out of the body... > 


Archimedes 
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«LEXICON ORCHESTRA)) AND MATTERS 
OF SCIENTIFIC METHODOLOGY IN 
RELATION TO THE LANGUAGE 

A. Zalevskaya, Doctor of Philology, Full Professor 
Tver State University, Russia 

Meaning dynamics of the word “lexicon” is traced in terminology 
and in everyday use. In some dictionaries it is marked as “archaic”, but 
it is used in word combinations in which its primary meaning is either 
widened or lost, and it becomes a buzz-word. Multilevel homonymy 
in terminological use of this word is revealed with the methodological 
outcome. 

Keywords: word meaning, common knowledge, terminology, 
methodology. 
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«JIEKCHKOH OPKECTP» H BOnPOCbl 
METOAOJIOrHH HAYKH O JI3EIKE 


3 aaeBCKaa A.A., a-p (jmaoa. HayK, npo<}>. 

TBepcKoii rocyaapcTBeHHbiil yHHBepcHTex Poccna 

IIpocaeacHBaeTca /imiaMUKa 3HaHemia cjioBa «jickchkoii». b HeKO- 
Toptix cjioBapax HMeroiqero noMeTy «ycTapeBinee»; npHBoaaTca npii- 
Mepti ero Hcnoab30BaHna b pa3Hbix aiiaacnnax n aioiiocoacTaiiMax b 
nayKC h b odbiacmioii pent, BKaioaaa cayaari yTpaTbi Hcxoanoro 3Ha- 
■iciihh h nepexoaa b KaTempmo «\io,amax)> caoB. BbiaBaaeTca MHoro- 
ypoBHeBaa omohhmhh ic p \i h 1 1 oa o in l i c c K'o ro Hcnoab30BaHna 3T0ro 
caoBa, acaaiorca MCToaojionaiecKHC Bbiuoni.i. 

KaioneBbie c.ioita: anaaciine caoBa, ooiaacmioc 3HaHHe, Tcp\m- 
Hoaorna, Mcaoaoaonai. 

y aacTHHK Koii(|icpani[iiH. I laiinnHaaiaioio nepBeHCTBa no HaynHOn aiiaaa i max 
OTKpbiTOro EBponefiCKO-A3naTCKoro nepBeHCTBa no naynHon aHajmTHice 


trosffS http://dx.doi. org/10.18007/gisap:ps.v0i7. 944 


BBOflHbie 3aMCMtlIIIItl 

Odiqaa TeMa npoxoaaiqero Hbme 
3Tana nepBeHCTBa no HayHHofi aHaariTH- 
Ke no (jjiraoaornnecKHM HayxaM opneH- 
TnpyeT Ha paccMOTpeHne BonpocoB, Tax 
hjih niiaae CBa3aHHbix c poabio caoBa b 
5KH3HH o6meCTBa. OflHHM H3 acneKTOB 
3 toh npodaeMbi aBaaeTca cooTHomeHne 
Meacay odiqeynoTpedHTeabHbiM chobom 
H TepMHHOM. H3BeCTH0, HTO B03M05KHBI 
ppa nyTn: H3 odbiaeHHoro Hcnoab30Ba- 
Hua HeKOTopoe cjiobo MoaceT nepeilTH b 
CTaTye TepMHHa n, HaodopoT, - TepMim 
MoaceT CTaTb mnpoKO ynoTpedaaeMbiM b 
penq chobom, BnaoTb no noTepn qcxoa- 
Horo 3HaneHiia n nepexoaa b KaTeropnio 
«MOaHbIX chob». IImchho b 3T0M Kjiione 
aaaee dyaeT paccMOTpeHa cyabda caoBa 
«aeKCHKOH», (JmrypHpyioiqero Hbme bo 
mhothx 3HaneHnax n caoBocoHeTaHHax, 
b tom ancae - b HeBepoaTHbix c no3HUHH 
3apaBoro CMbicaa n ceMaHTnaecKH «ny- 
ctmx» (rana BbmeceHHoro b Ha3Banne 
3Toro aoKaaaa). Moa ocHOBHaa qeab - 
aKqeHTnpoBaTb poab yaeTa anHaMHKH 
3HaaeHiia caoBa aaa ero KoppeKTHoro 
TepMHHoaornaecKoro iicnoab30BaHiia . 

IniiaMiiKa odiucHTbiKOBoro 

3HBH6HI1H CJIOBa «JieKCHKOH» 

3THMoaoma odcyacaaeMoro caoBa 
(co ccwaKon Ha caoBapb M. <f>acMe- 
pa) caeayroniHM odpa30M odtacHeHa b 
[20]: «ripoHcxoaHT ot ap.-rpea. 7 -s^ikov 
(fhfWdov), dyKB. «caoBapHaa (KHnra)»; 
H3 «caoBO». PyccK. aeKCHKOH — 

BnepBbie y II. EepbiHaw (1627 r.); 3 a- 
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hmctb. aepe3 HeM. Lexikon (XVII b.) 
nan, noaodHO nocaeaHeMy, — khhhc- 
hbim nyTeM H3 nax lexicon)), 

7(HHaMHKy 3HaaeHna caoBa «aeKcn- 
koh» b pyccKOM a3HKe mohcho npocae- 
anTb, Haaimaa co caoBapa B.II. J^ansi. 
Bo BTopoM TOMe 3Toro caoBapa coaep- 
hchtch TaKoe ToaKOBanne: «JIeKCHKOHb 
- m. caoBapb, penHHKb, caoBOToaKb, 
caoBOToaKOBHHKb» [6: 246], B caoBape 
C.H. OaceroBa pa3rpaHnaeHbi as a 3Ha- 
aeHna paccMaTpnBaeMoro caoBa: «JIeK- 
chkoh, -a, m. 1 . To ace hto caoBapb (b 1 
3Haa.; ycmcip.) <J)paHqy3CKHH a. 2. 3aqac 
caoB, aeKCHKa ( khudkh .). y Hero dea- 
Hbifi 3anac a. [8: 312], yTomno, hto Ha 
c. 720 Toro ace caoBapa noa 1-m 3Hane- 
hhcm caoBa «caoBapb» noHHMaeTca «1. 
CdopHHK caoB b aa(])aBHTHOM nopaaice, 
c noacHCHnaMH, TOHKOBaHiiHMH nan c 
nepeBoaoM Ha apyroq a3WK». B caoBape 
[7: 389] (jraKTHHe ckh noBTopeHbi aaH- 
Hbie caoBapa C.II. OaceroBa: «1. ycmcip. 
CaoBapb. Cp. BOKadyaapHH, raoccapnil, 
KOHKopaaHC, Te3aypyc. 2. 3anac caoB: 
JI. y Hero OoraTbiii)). HraK, mm MoaceM 
paarpann'inTb as a odiqenpiiHHTbix 3Ha- 
aeHHa caoBa «aeKCHKOH»: JTEKCIIKOH! 
(‘nepeaeHb caoB c ToaKOBaHnaMn’) h 
JIEKCHKOH, (‘caoBapHbiii 3anac’). 

J\ aa conocTaBaemra odparaMca k m- 
HaMHKe 3HaaeHna KoppeaaTa 3Toro caoBa 
b aHraHHCKOM H3HKe. HanHCM co caoBapa 
1854 roaa, rae yKa3biBaeTca, hto caoBO 
«Lexicon» rpenecKoro npoHexoacaeHHH, 
oho HMeeT caeayioiqee 3HaneHHe: «a dic- 
tionary; a vocabulary, or book containing 
an alphabetical arrangement of the words 
in a language, with the definition of each, 


or an explanation of its meaning)) [10: 
660], Tenepb B03bMeM aBTopHTeTHbiil 
coBpeMeHHbifi caoBapb aHraHHCKoro a3H- 
Ka [9: 1036], rae npqBoaaTca TpH 3Hane- 
Hiia Toro ace caoBa: «1. A dictionary. 2. A 
stock of tenns used in a particular profes- 
sion, subject, or style; a vocabulary: the 
lexicon of surrealist art. 3. Linguistics. 
The morphemes of a language considered 
as a group)). K da30B0My 3HaaeHHio pac- 
CMarpuBaeMoro caoBa (xe. JIEKCHKOH!) 
aodaBHancb asa TepMHHoaornaecKHX 3Ha- 
ueHHa: JIEKCHKOH, (‘nepeaeHb caoB, 
ncnoab3yeMbix onpeaeaeHHoil rpynnoil 
aioaefi’, ‘cnpaBOUHHK’) h JIEKCHKOH 4 
(‘aHHTBHCTHHeCKHH TepMHH’), HTO COW- 
eT ocHOBaHiia aaa omohhmhh TepMHHOB. 

OdpaTHM BHHMaHiic Ha to, hto no- 
MeTbi «ycTap.)> h «khi«kh.» aaa caoBa 
«aeKCHKOH» b caoBapax [7; 8], bo3mo>k- 
ho, cooTBeTCTBOBaBume noaoaceHHio 
aea b roaw hx cocTaBaeHiia, npoTHBO- 
penaT CHTyaquH ceroaHaumero aHa, KaK 
h OTHeceHqe k nucay ycTapeBmux npn- 
BeaeHHbix TaM ace caoB «KOHKopaaHC» h 
«Te3aypyc», qdo sth caoBa CTaHOBaTca 
Bee doaee nonyaapHbiMH b KanecTBe 
TepMHHOB HHc[)opMaTHKH, hto nodyacaa- 
eT odpaTHTbca k noHCKOBbiM CHCTeMaM 
aaa BbiaBaeHna ocodeHHOCTeri (})yHKqH- 
OHHpoBaHna caoBa «aeKCHKOH» b hobom 
HH(])OpMaqHOHHOM npocTpaHCTBe. 

noanepKHy, hto pe3yabTaTbi noHC- 
Ka b cera HmepHeT (HanpuMep, nepe3 
[17]) Heab3a npHHHMaTb KaK noaHOCTbio 
aocTOBepHbie h coBpeMeHHbie - neodxo- 
aHMa npoBepKa no pa3HbiM napaMeTpaM. 
TaK, nepBbiH ace npeaaaraeMbiil noHCKO- 
BblMH CHCTeMaMH HCTOHHHK - BHKHCaO- 


Bapt [20] noBTopaeT CBeaeHHa, nonepn- 
Hyrae H3 nenarabix caoBapeil, coxparaa 
coaepacaiqneca TaM noMeTbi: «1 .khudkh. 
(Jffljioji. caoBapb, npeiiMym. HHOCTpaH- 
HblX CJIOB • <I>paHqy3CKHH JieKCHKOH. 2. 
KHU3KH., ycmap. Co 6 paHHe caoB, CBeae- 
HHH, BbipaaceHHH, CnpaBOHHHIC B (})Op- 
Me caoBapa • TexiiM'iecKHii aeKCHKOH. 
3 pa3Z. 3anac caoB, aeKCHKa • y Hero 
rpy 6 bi 8 aeKCHKOH». 

IIpaBOMepHOCTb noMeT «khhhch..» ii 
«ycTap.» aaa 3HaneHHa noa py6pHKOH «2» 
onpoBepraerca nepBbiM ace B3raaaoM Ha 
MHorocTpaHHHHbiH nepeneHb HaHMCHOBa- 
hhh b pe3ynbTaTax npeanpHHaToro nonc- 
Ka, a TeM 6oaee - coaepacaHHeM nocaea- 
hhx, HanpiiMep: «JIeKCHKOH» - c jioeapb 
noKepubix mepMunoe; JleKCUKOH nonymp- 
Hbix 3a6jiyMcdeHuu; A Hmue'iamomibiu jieK- 
cukoh; MmuifeiicKuii jickcukoh; JleKCUKOH 
Kpacombi; JleKCUKOH deMoua; JleKCUKOH 
coepentemozo uumeimuzeuma; JleKCUKOH 
HacmoMiifeu dcwepuHbi; JleKCUKOH zormu- 
Koe; JleKCUKOH Hoeoii u Hoeeiiuieii dpa- 
mu. Ha came [18] npHBoamca CTaTba 
«JIeKCHKOH Murpama nail Cepra(])HKaT 
3a 780 BbiyaeHHbix pyccKHX caoB», a no 
OKOH'iaiiHM Teaenepeaann MoacHO ycaw- 
rnaTb nan yBHaeTb Ha 3KpaHe caeayioiHyio 
HH(])opMaHHio: «<t>nabM 03ByneH CTyaHeii 
“JIeKCHKOH”». CaoBO «aeKCHKOH» Hepea- 
ko BbicTynaeT HaiiMCHOBaHiieM HeKOTopofi 
opraHH3aHHH nan MeponpuaTna: Jl3biKO- 
eoii i/eump «JIeKCUKOH» (Kypcu, o6yueHue, 
penemumopcmeo) ; HumepHem-McypHan 

«JIeKCUKOH»; Pojieecm uzpa «JIeKCUKOH»; 
TypucmmecKoe azeumcmeo «JIeKCUKOH»; 
Empo nepeeodoe «JIeKCUKOH»; JleKCUKOH 
opKecmp. B CBa3H c pacnpocTpaHeHHO- 
CTbio TaKoro Hcnoab30Bamia caoBa «aeK- 
chkoh» B03MoacHO BbmeaeHHe 3HaaeHHa 
JIEKCHKOH 5 (‘Ha3BaHHe’), 3a KOTopbiM 
MoaceT CKpwBaTbca MHoroTOMHoe roaa- 
hhc. Tax «ncHxoaoraaecKHH aeKCHKOH» 
[15] npeacTaBaaeT co6oil SHHiacaone- 
HHaecKHH caoBapb b 6 TOMax (HcTopna 
ncHxoaonin b anqax). B HanMeHOBaHim 
Lexicon Entemainment penb HaeT o pa3- 
paOonce h H3HaHHH KOMnbioTepHbix nrp. 
Tax caoBO «aeKCHKOH» CTaHOBHTca imipo- 
KO H3BeCTHbIM (b tom nucae aeTaM - nepe3 
KOMnbiorepHbie Hrpbi), npn stom Hepeaxo 
b OTpbiBe ot ero nepBoro, 6a30Boro 3Hane- 
mia, ho c npHo6peTeHHeM xapaKTepucTHK 
«MoaHoro» caoBa, o sna'ieiiHH KOToporo 
npocTO He 3aayMbiBaioTca. 

B KaaecTBe caMOCToaTeabHoro Moac- 
ho Taxace BbiaeaHTb 3HaneHHe JIEKCH- 
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3anac caoB 


3HAHEHHH CJIOBA «JIEKCHKOH» 
o6mea3biKOBbie TepMHHoaornaecKne 


CaOBapb CnpaBOHHHK COBOKynHOCTb TepMHHOB, 

pacKpbiBaiomaM cHCTeMy iiohhthh 
H eKOTopofi o6aacTH3HaHH»’ 



ocoOoro Ha3HaaeHna, noapoOHO orai- 
CaHHyiO B HCTOHHHKe [19]. nOHCK B Cera 
BbiBoaHT h Ha caoBocoaeTaHHe «aeKCH- 
koh aeaoBeKa», KOTopoe npeacTaBaaeT 
C 060 H nCHXOHHHrBHCTHHeCKHH TepMHH, 
no CBoeMy 3HaaeHHio 6jih3khh k Tep- 
MHHy «MeHTaabHbifi aeKCHKOH». TeM 
caMbiM Mbi HMeeM ocHOBaHiie BepHyTb- 
ca k 3 HaaeHHio JIEKCIIKOH 4 ( ‘aiiHraii- 
CTnaecKHH TepMHH’) KaK 3ayaceHHOMy, 
nocKoabKy stot TepMHH (jjHrypnpyeT h 
b ncHxoaoriiH, ncuxoauHTBUCTHKe, hh- 
(])opMaTHKe, T.e. TpeOyeTca oTHeceHHe 
k 6 oaee o 6 iqeH KaTeropim «HayHHbiH 
TepMHHtt, a 3HaaHT - CHOBa, Ha apyroM 
ypoBHe o 6 o 6 meHHa, B03HHKaeT omo- 
HHMHa TepMHHOB, Tax KaK Kaacnaa Ha- 
yKa BKaaawBaeT b aioOoH TepMHH cneq- 
ncJjH'iFioe coaepacaHne h BKaroaaeT ero 
b onpeaeaeHHoe KaTeropnaabHoe noae 
CO BCeMH BblTeKaKFHIHMH OTCIOHa caea- 
CTBHaMH. 

TepMHHOJIOrHHeCKHe 3HHH6HH5I 
CJIOBa «JieKCHKOH» 

Bo3HHKaeT npoOaeMa: caeayeT an 
pa3aeabHO HyMepoBaTb Bee TepMimoao- 
rnnecKiie 3HaaeHna paccMaTpuBaeMoro 
caoBa nan pa3yMHee o6T>eaHHHTb sth 
TepMHHbi aepe3 o6iqee 3HaaeHne ‘Hayn- 
Hbiil TepMHH’. Ho HMeHOBaHiie JIEKCH- 
KOH 3 (‘nepeneHb caoB, ncnoab3yeMbix 
onpeaeaeHHOH rpynnoH aioaeil’, ‘cnpa- 
bohhhk’) TaKace aBaaeTca TepMimoao- 
ruaecKHM, a pasanana Meacay aiiHrBH- 
CTHH6CKHM TepMHHOM «aeKCHKOH » H 
ncHxoaHHrBHCTHaecKOH TpaKTOBKoii ero 
OMOHHM3 HaCTOabKO BCaHKH H npHHHH- 
nnaabHbi, hto hx Heab3a noaBoaHTb noa 
oaHy h Ty ace pyOpHKy. Eoaee Toro, npn- 
BeaeHHoe Bbirne onpeaeaeHHe TepMH- 
Ha «aeKCHKOH» OTpaacaeT ToabKO oaHH 
H3 noaXOaOB K aeKCHKOHy C n03HHHH 


ncHxoaHHrBHCTHaecKHX onpeaeaeHini 
aeKCHKOHa TpeOyeT Fianncanna oTaeab- 
HOH paOoTbl no 3TOMy KOHKpeTHOMy 
Bonpocy (cm., HanpuMep: [1]). IlHaae 
roBopa, ecan mbi oOpaTHMca k mhoto- 
HHcaeHHbiM HayaHbiM ny6anKaHiMM, b 
KOTopbix caoBO «aeKCHKOH» BbicTynaeT 
b KaaecTBe TepMHHa, to KoanaecTBO Tpe- 
OyeMbix HHaeKCOB 3HaaHTeabHO yBean- 
HHTca b 3aBHCHMOCTH ot npHBaeKaeMbix 
HayaHbix HanpaBacHHH, BbipaOoTaBmnx 
CBOe nOHHMaHHC CyTH H OCo6eHHOCTeH 
HMeHyeMoro o6r>eKTa. noapa3aeaHM 
HMeioniHeca TpaKTOBKH 3HaaeHHH caoBa 
«aeKCHKOH» Haase ocHOBHbie rpynnbi: k 
nepBoil H3 hhx OKaacyTca OTHeceHHbiMH 
o6mes3biKOBbie (o6nieynoTpe6HTeab- 
Hbie) 3HaaeHHa, a ko BTopon - Bee Tep- 
MiiHoaornaecKHe c pa3HoypoBHeBbiMH 
noarpynnaMH, npn stom 3HaaeHHe ‘cao- 
Bapb’ OKa3WBaeTca o 6 ihhm aaa o6enx 
rpynn (cm. cxeMy Ha pnc. 1). 

CHTyaqHa c Hcnoab30BaHHeM Tep- 
MHHa «aeKCHKOH» B nCHXOaHHTBHCTHKe 
HacToabKO caoacHa, hto TpeOyeT o6cyac- 
aeHiia b OTaeabHoii paOoTe, nocKoabKy 
TpeOyeTca aaTb TeopeTHHecKoe 060- 
CHOBaHHe Toro, noneMy Hapaay c cy- 
HiecTBOBaHHeM MeacancHnnaHHapHoro 
HayHHoro HanpaBaeHiia HccaeaoBaHHH 
no npoOaeMe «MeHTaabHbiil aeKCHKOH», 
H3aaHneM MeacayHapoaHoro HayHHoro 
acypHaaa noa tbkhm Ha3BaHiieM h T.n. 
BbicKa3HBaeTca mhchhc, hto caMO no- 
Harae «aeKCHKOH» aBaaeTca H3anuiHHM, 
ot Hero caeayeT OTKa3aTbca (cm., Hanpu- 
Mep, [3-5]). no 3 toh npHHHHe orpaHH- 
HyCb 3aeCb npHMepOM MH0r03HaHH0CTH 
TepMHHa «aeKCHKOH» B HH(])OpMaTHKe. 

AHaaH3 pa3H006pa3HbIX aet])HHHHHH 
aeKCHKOHa b ny 6 aHKaqHax H3 oOaacTH 
HH(]jopMaTHKH no3BoaaeT caeaaTb 3a- 
KaiOHCHHe, HTO noa CaOBOM «aeKCHKOH», 
BxoaauiHM b pa3Hbie caoBoconeTaHHa (b 
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TEPMHH «J1EKCHK0H» B HHOOPMATHKE 


FhbiKOBan cpeqa HHCTpyMeHTapnH 
(MeTOflcraoriw) nporpaMMHCTa 
(TexHoaoriM) 


EIa6op HMeHOBaHHH Tckctobmh 

(TepMHHOJiorHH) npoqeccop 

/ (npoflyKT) 

Hadop HayHHbix caeHr 
TepMHHOB 


Phc. 2. 


tom queue - «jieKCHKOH nporpaMMHpo- 
BaHPW», «jieKCHKOH nporpaMMHCTa» h 
T. q.), Moryr noHHMaTbca cyiqHOCTH pa3- 
hmx HanpaBneHHfi: MeToqoqoniHecKoro 
(xaK «3biKOBOH epeqw nporpaMMiipo- 
BaHna b TpaKTOBKe aKaq. A.n. EprnoBa 
[11]), TexHOJiornqecKoro (cBH3aHHoro c 
pa3pa6oTKoii nporpaMMHbix npoqy ktob , 
cm.: [13]), TepMHHonornqecKoro (c noq- 
pa3^eJieHneM Ha HayHHbie TepMHHbi h 
cneHr nporpaMMHCTOB, cm.: [7; 19]), pe- 
anH3aqnoHHoro (b KanecTBe npoqyKTOB 
qeaTenbHOCTH nporpaMMHCTOB, T.e. pa- 
6oTaiomHX KOMnbioTepHbix nporpaMM, 
cm., HanpuMep, [14]). BapiiaTHBHOCTb 
HcnoJib30BaHna cnoBa «neKCHKOH» b hh- 
(})opMaTHKe mtokho npeqcTaBHTb c noMO- 
mbio cxeMbi (cm. pnc. 2). 

3aKJiioHeHHe 

IIpH COBMemeHHH pHCyHKOB 1 H 2 
npocneacHBaeTca MHoroypoBHeBas omo- 
HHMHfl TepMHHa «JieKCHKOH», KOTopaa c 
TaKHM ace pe3yjibTaTOM MoaceT dbiTb Bbi- 
aBaeHa h qua qpyrnx HanpaBaeHiifi Tep- 
MiiHOJiornqecKoro ncnoab30BaHna pac- 
CMaTpHBaeMoro caoBa (BcnoMHHM xoTa 
6bl O TOM, HTO B HeKOTOpbIX qUHTBIlCTH- 
qecKHX Teopnax qeKCHKOH TpaKTyeTca 
KaK «qoBecoK» rpaMMaTHKii). IIpHMepbi 
Hcnoab30BaHna stoto caoBa KaK «ny- 
ctoto», «MoqHoro», k coacaaeHHKt, ot- 
paacaioT qoBoabHO ninpoKO pacnpocTpa- 
HeHHyro CHTyaqmo HeoqH03HaHHOCTH 
TepMHHOB h HeonpaBqaHHoro pacuinpe- 
Hua hx 3HaaeHna qo noTepH HcxoqHoro. 
AHaaoriiHHoe noaoacefflie c TepMHHOM 
«MeToqoaorna» o6cyacqaaocb b qo- 
Kaaqe [2]; Mory qodaBHTb, hto caoBO 
methodology yace 3aperacTpHpoBaHO b 
KaTeropnH buzz- words; sto He yqHBaa- 
eT, nocKoabKy b [16] qaa HaarocTpaqHH 
3HaaeHHa stoto caoBa npHBoqHTca npn- 
Mep: «For solving crossword puzzles my 
usual methodology is to begin by filling 
in all of the answers I’m reasonably sure 
of», rqe Ha caMOM qeae penb HqeT o 
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npeqnouHTaeMOH nocaeqoBaTeabHOCTH 
qeficTBHH, KOTopyio npaBHabHee Ha- 
3biBaTb «CTpaTerHefi pemeHHa 3aqaaH». 
MHoacaTca h npiiMepw co caoBOM «koh- 
qenTyaabHbnr»: b yTpeHHefi paqnone- 
peqane (py6pHKa «YTpo Ha KyxHe») Ha 
qHax npo3Byaaao: «KaK bbi OTHOcmecb 
k TaKOMy 3aBTpaKy KomienmyajibHo'?», a 
b OT3WBe o(])HqHaabHoro onnoHeHTa o 
KaHqHqaTCKoii qHccepTaqun roBopHTca, 
hto peqeH3HpyeMaa padoTa «npeqcTaB- 
aaeT codon Kom/enmyajibHoe nccaeqo- 
B3HHC Bbl6paHHOH TeMbI». IIonblTKH 
«ocoBpeMeHHTb» qaBHO (JiyHKqHOHiipy- 
loique h BceM noHaTHbie HaHMeHOBaHHa 
nocpeqcTBOM Hcnoab30BaHHa caoBa 
«KOHqenTyaabHbiii» qeMOHCTpHpyioTca 
HHorqa caMHMH noab30BaTeaaMH ne- 
pe3 nocaeqyromee pa3bacHeHHe THna: 
«KOHU,EIITyAJIbHAfI HHOOPMA- 
THKA (ToaKOBbnr caoBapb no HHijjop- 
MaTHKe)» [13]. .HyMaeTca, b noqodHbix 
cayaaax npocTO-HanpocTO cpa6aTbiBaeT 
acHTeficKaa aoniKa Tima: «h mbi He aan- 
TeM iqn xaedaeM. . .». EaH3KHii cay nail - 
CTaHOBaiqeeca MoqHbiM Hcnoab30BaHHe 
KaabKHpoBaHHoro TepMHHa «HeHMimr», 
HeonpaBqaHHoe ncnoab30BaHne koto- 
poro CTaao noaBaaTbca b CTyqeHHecKiix 
padoTax h 3Ha a3biKOBeqaecKnx KOH(]>e- 
peHqiwx. 

Ha caMOM qeae npHBoquMbie npri- 
Mepw OTBeaaioT odiqea3biKOBoil TeHqeH- 
qHH BHe3anHoii nonyqapHOCTH HeKOTO- 
pwx caoB (cp. peryaapHO nydaHKyeMbie 
nepeuHH «CaoB roqa», «Buzz-words» 
h T.n.), oqHaKO to, hto npoHcxoqHT c 
odiqea3WKOBOH aeKCHKoii, He Bcerqa qo- 
nycraMO qaa HayHHbix TepMHHOB. «3a- 
MbiaHBaHHe» HayHHbix TepMHHOB npn 
BcnaecKe hx nonyaapHOCTH BeqeT k ne- 
pexoqy hx b Kareropnio cneqncJmqecKHX 
«MeTOK» nOKa3HOH COBpeMeHHOCTH H 
HayaHOCTH, hto Ha caMOM qeae MoaceT 
MacKHpoBaTb HeqocTaTOK KOMneTeHT- 
hocth h noBepxHOCTHOCTb cyacqeHHH. 
npn (JiaKTHHeCKOH OMOHHMHH TepMHHOB 
odcyacqeHHe BonpocoB Teopiin OKa3bi- 


BaeTca decnoHBeHHMM H3-3a OTcyrcTBHa 
y KOMMyHHKaHTOB «pa3qeaaeMoro 3Ha- 
Hna» - KaacqbiH HcxoqHT H3 CBoefi TpaK- 
tobkh cyTH TepMHHa h He MoaceT ycaw- 
maTb codeceqHHKa, peaabHO oqeHHTb 
ocodeHHOCTH ero KOHqenqmi. HepeqKO 
TaKoe cayaaeTca b xoqe qHCKyccini c aB- 
hoh noqMeHOH npeqMeTa odcyacqeHiia 
H3-3a «mop», Memaioiqiix ycawmaTb h 
noHaTb TOHKy 3peHiia «qpyroro». Ot- 
cioqa caeqyeT ochobhoh BbiBoq: Tpedy- 
eTca BHHMaTeabHoe, BqyMHHBoe otho- 
meHHe k Hcnoab3yeMOH TepMHHoaonm 
C nOHHMaHHCM BepoaTHOCTH qHHHMHKH 
toto, hto MoaceT yBa3WBaTbca c TeM aim 
HHbIM HayHHbIM TepMHHOM. Pa3BHTHe 
HayHHbix npeqcTaBaeHHH od H3yaaeMbix 
odbeKTax MoaceT TpedoBaTb OTKa3a ot 
npiiBbiHHbix nocTyaaroB h CBa3aHHbix c 
hhmh TepMHHOB BnaoTb qo nepexoqa Ha 
HOByio napaqnrMy. 3to 33koh qHaaeKTH- 
kh, Tpedyroiquil He tohbko caeqoBaHiia 
npHHaTOH cucTeMe ncxoqHbix Koopqn- 
HaT, HO H TOTOBHOCTH yBHqeTb HOBbie 
TeHqeHHHH h cnocodcTBOBaTb hx pa3BH- 
thk) aepe3 BbinoaHeHiie (JiyHqaMeHTaab- 
HblX HayHHbIX H3bICKaHHH 
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LINGUAL GENERALITY AS AN 
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Kazakhstan 

The role of Turkic language is examined in the process and 
development of the Turkic civilization in this report. For the first 
time the Turkic language is analyzed as the consolidating tool of the 
civilization formation. An assumption about interdependence of the 
Turkic language with the synthetic type of agglutinative class and 
properties of language openness is presented here. Belonging of the 
Turkic language to this language class could be explained by the nomad 
lifestyle, policy of conquering, high degree of economic integration, 
interaction of languages and cultures as well as expansion of territorial 
space. The use of historical and civilization approaches to the study 
of language origin have allowed us make the conclusion about the 
sufficiently independent consolidating method of the Turkic lingual 
generality development. 
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J13BIKOBA3 OEIIJHOCTB KAK 
HHCTPYMEHT 0EPA30BAHHiI 
IJHBHJIH3AIJHH (HA nPHMEPE 
TIOPKCKOH H,HBHJIH3AH,HH) 

Aii36eKOBa C.1IL, a-p (Jdhjioc. HayK, npocj}. 

Mockobckhh rocyifapcTBeHHBiH yHHBepcHTeT hm. M.B. 
JIoMOHOcoBa, Ka3axcTaHCKHH (JiHJiHaji, Ka3axcTaH 

B aoKJia^e paccMaTpHBaeTca ponb TiopKCKoro a3biKa b npouecce 
CTaHOBJiemra h pa3BHTHa tiopkckoh UHBHJiioauHH. BnepBbie Tiopx- 
CKHH JBBIK aHaJIH3HpyeTCfl KaK KOHCOJIHflHpyiOmHH HHCTpyMeHT 
(JjopMHpoBamw HHBHJiH3auHH. Bbi^BHraeTCfl npeflnonoaceHHe o B3an- 
MoobycnoBJieHHOCTH npHHaflJieacHOCTH TiopKCKoro a3biKa k arrmoTH- 
HaTHBHOMy KJiaccy CHHTeTHuecKoro Tnna h CBOHCTBaMH OTKpbiTO cth 
H 3biKa, onpeaenaeMbiMH KoueBbiM cnocoboM xo3HHCTBOBaHHH , 3aBO- 
eBaTeJIbHOH nOJIHTHKOH, BbICOKOH CTeneHbio 3KOHOMHHCCKOH HHTe- 
rpau,HH, B3anM0^eHCTBHeM a3biKOB h KynbTyp, a Taioxe pacnmpeHHeM 
rpaHHU TeppHTopnajibHoro npocTpaHCTBa. Hcnojib30BaHHe HCTopHue- 
CKoro h UHBHJiH3au;HOHHoro noaxoAOB k H3yHeHHio rjioTToreHe3a no- 
3BOJIHJIH C/ieJiaTb BbIBOfl O AOCTaTOHHO He3aBHCHMOM KOHCOJIH/JHpyiO- 
meM cnocobe pa3BHTHfl tiopkckoh Ji3biKOBOH o6iuhocth. 

KjiiOHeBbie cjiOBa: npaTiopKCKHH ii3biK, TiopKCKaa a3biKOBaa 06 m- 
HOCTb, TIOpKCKaa UHBHJIH3aUHa 

Y nacTHHK KOH^)epeHu,HH, HauHOHajibHoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajiHTHKe, 
OTKpbiToro EBponeiiCKO-A3HaTCKoro nepBeHCTBa no HayuHon aHajiHTHKe 


tr http://dx.doi.Org/10.18007/gisap:ps.v0i7.945 


aBHO 3 to 6mjio... PaccKa3MBaioT, 
hto b Te BpeMeHa Bee Hapoqw no- 
HHMajm qpyr qpyra, nocKOJibKy tobo- 
pmiH Ha oqHOM «3HKe. II 3aqyMaqocb 
HM BbICTpOHTb B BaBHJIOHe BblCOKyiO 
daniHio - qo caMoro He6a. B MHpe h 
coraacHH 6biJia B03qBHrayTa daniHa, 
ocTanocb HaKpbiTb ee KpoBJien. He no- 
HpaBHJiocb doraM, hto qioqH nocaraioT 
Ha HX npOCTpaHCTBO - cjihihkom BblCO- 
Ka dbina daniHa; h HanpaBHJin ohh Ha 
Hee BeJiHKyro dypio, KOTopaa yHecna Bee 
CJIOBa, KOTOpbie qioqH npHBbIKJIH TOBO- 
piiTb qpyr qpyry. Co3qaB cboh a3biKH, 
He noHHMaa qpyr qpyra, paccopruincb 
JIKtttH, H He CMOrjIH OHH qOCTpOHTb dam- 
hk>, pa3dpenHCb ohh no pa3HbiM KpaaM 
CBeTa, 3axBaTHB c codoii odnoMKii toh 
npeKpacHOH daniHH b naMaTb o BpeMe- 
Hax, Korqa Cjiobo, cmbicji KOToporo dwn 
qocTyneH KaxcqoMy, tbophjio Mnp rap- 
MOHHH H B3ailMOnOHHMaHHfl. 

3Ta qereHqa o BaBHJioHCKofi daniHe, 
cyqa no HccqeqoBamiaM o npoHcxoac- 
fleHHH a3bIKOB B JIOHe HOCTpaTHHeCKOH 
a3bIKOBOH odntHOCTH, HMeeT CBOH oc- 
HOBaHHa. reHe3HC a3bIKOB H3 HOCTpaTH- 
necKofi HattceMbH bo mhotom odtacHaeT 
FiajiHMHe yHHBepcajiHH. CoBpeMeHHbie 
JIHHrBHCTHHeCKHe HCCJietlOBaHHa Bbl- 
aBJiaioT ne tojibko STHMoaornnecKyio 
odntHOCTb pa3JIHHHbIX a3bIKOB, HO H 
cxoqcTBO b nopaqKe cjiob. Hapaqy c 


3thm b npoqecce moTToreHe3a dbuin 
C (J)OpMHpOBaHbI HeTbipe OCHOBHbIX KJiaC- 
ca a3MKOB: H3oqqpyioiqHe, HHKopno- 
pupyroique, armioTHHaTHBHbie h (JmeK- 
THBHbie, KOTopwe odbequHHJiH b cede 
Bee ecTecTBeHHbie a3biiai nenoBenecTBa. 
3tot <}>aKTop TaKace odbacHaeT Hanunne 
yHHBepcannH KJiaccoBoro nopaqKa, ko- 
Topwe dyqyr qcxoqHTb H3 ocodeHHocTeH 
H30JiHpyioHtHX, HHKopnopHpyioHtHX, ar- 
rjHOTHHaTHBHblX H (JuieKTHBHblX a3bIKOB 
[1], Cica3aHHoe b nojiHOH Mepe othocht- 
ca h k TiopKCKoii a3WKOBOH rpynne, ot- 
HocanteHca k arnnoTHHaTHBHOMy KJiac- 
cy CHHTeTHnecKoro Tuna. 

Bocxoqa cbohmh HCTOKaMH k qpeB- 
HeiiiiiHM naacTaM aHTponoreHe3a, He- 
jiOBenecKOH KyjibTypw h HOCTpaTHHe- 
CKOMy npaa3HKy, TiopKCKaa a3HKOBaa 
odntHOCTb c(})opMHpoBajiacb b npoqecce 
KOHCojiHqaqiiH TtopKoa3biHHbix naeMeH, 
hx MtirpaqiiH, CTaBineS pe3yabTaTOM ko- 
neBoro cnocoda xo3aitcTBOBaHHa, 3aBO- 
eBaTeJibHoit hojihthkh, bbicokoh CTene- 
HH 3KOHOMHHeCKOH HHTerpaqHH, B33H- 
MoqeHCTBHa a3biKOB h KyjibTyp, a Taxace 
pacmupeHita rpaHitq TeppitTopnajibHoro 
npocTpaHCTBa. 

TiopKCKaa odntHOCTb a3WKOB cyiqe- 
CTByeT HecKOJibKO TbicaneJieTHH, 3aqoa- 
ro qo B03HHKH0BeHHa 3THOHHM3 «TIOpK» 
h nepBoro TiopKCKoro rocyqapcTBa - 
TiopKCKoro 3Jia. H3BecTHbifi Hccaeqo- 


BaTeJib TiopKCKHX a3WKOB C.E. ManoB 
k qpeBHeHinuM tiopkckhm a3biKaM ot- 
hocht dyjirapcKHH, nyBamcKHH, yiiryp- 
CKHH H aKyTCKHH a3bIKH; K qpeBHHM 
- Ory3CKHH, KHprH3CKHH, TyBHHCKHH, 
TOljtajiapCKHH, XaKaCCKHH H inopCKHH; 
k hobbim - a3epdaiiq>KaHCKHH, raray3- 
CKHH, KyMaHqHHCKHH, KyMaHCKHH, Kbm- 
qaKCKHH, neneHetKCKHH, noJioBcqKHH, 
caaapcKHH, TypeqKHH, TypKMeHCKnit, 
y3deKCKHH, yfirypcKHii, naraTaiicKHH, 
qyjibiMCKHH; k HOBeniniiM - ajiTaficKHH, 
daniKHpcKHH, Ka3axcKHH, KapaKajinaK- 
CKHH, KHprH3CKHH, KyMbIKCKHH, HOrafi- 
CKHH (OHpOTCKHH), TaTapCKHH (Ka3aH- 
CKHH TaTapCKHH, KaCHMOBCKHH TaTap- 
CKHH, MiinapcKHH, a3WK TaTap 3anaqHOH 
Cudupn h qp.), TeaeyTCKHH (aqTaHCKHH, 

OlipOTCKHli), (qyBaiHCKHH), (aKyTCKHH) 

[ 2 ]. 

OnarH TiopKCKoro stho-h rqoTTO- 
reHe3a CBa3aHbi c boctohhoh nacTbio 
EBpa3HH, qpeBHeiimHMH MecTaMH odn- 
TaHiia TiopKOB dbmii nacra TeppHTopufi 
MaqoS A3 hh, KaBKa3a, CpeqHed A3 hh 
(X ope3M, Corqa), CudHpn (AqTaii, Xa- 
Kacna), MoHronnH, KiiTaHCKoro TypKe- 
CTaHa h EBponbi (b ycTbax peK Jlyaaii, 
Boara, Ypaq). Ha ceroqHaniHHH qeHb 
TiopKCKHe a3biKH pacnpocTpaHaioTca ot 
BOCTOHH oro nodepeacba CpeqH3eMHoro 
Mopa qo dacceiraa perai KoqbiMa b Ch- 
dupii. 
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OnpeqeaeHqe MiirpaqqoHHbix ny- 
Teii npoTOTiopKCKHX HapoqoB no3Bora- 
eT peKOHCTpyHpOBaTb H STHOHIlHrail- 
CTHHecKiie npoqeccbi. Tax, M3BecTqo, 
hto b nepqoq I tbic. qo q.3. - nepBoil 
qoJiOBqqe I tbic. q.3. qa TeppMTopqq 
CpeqqeH q U,CHTpaabHoq A3qq npo- 
3KHBajiq qocHTejiq qqqoeBpoqeqciaix, 
qpoToyropcKnx, npaTiopKO-MOHroab- 
CKqx q qpaTyqryco-MaqbqxcypcKqx 
a3WKOBbix o6iqHOCTeq. npuneM, Hocq- 
Teqq qpoTOTiopKCKqx a3biKOB npoacn- 
Banq b U,eqTpajibqoq q BqyTpeqqeti 
Moqronqq qo coceqcTBy c qpaHoa- 
3wqqbiMq rosHacn. Bee sto npiiBeao k 
qocToaqqbiM xo3aqcTBeHHMM, skoho- 
MHHecKHM, KyjibTypqbiM KoqTaKTaM q 
pacqpocTpaqequro 6oabinoro Koaqne- 
CTBa a3HKOBbix q KyabTypHbix yqqBep- 
caaqq. He cayHaiiHbiM aBaaeTca q to, 
hto qeKOTopbie 3HaHeHiia TiopKCKoro 
a3WKa q KyabTypHbie cmbichbi 6bmq 
qoqaTqw acqTeaaM MecoqoTaMqq, 
Maaoii A3qq, Hpaqa q npunepHOMO- 
pba, KqTaa. C qpyroq CTopoHbi, iimch- 
qo b 3tot nepqoq 6biao noaoaceHO qa- 
naao pacnaqy qpaTiopKCKoro a3WKa q 
OTqeJieqqeM OyarapcKoq q ory3CKoq 
rpyqq, hto 6biao o6ycaoBaeHO mii- 
rpaqqeq b 56 r. qo q.3. nacTq xyqqy 
c TeppqTopqq 3aqaqqoii Moqroqqq qa 
Cwp-^apbio q b 155 r. q.3. - qa ceBe- 
po-3aqaq [3], 

BaacHoq oco6eqqocTbio pa3BqTqa 
TiopKCKoro a3WKa 6biaa ero OTKpbiTOCTb, 
KOTopaa 6biaa caeqcTBqeM TeppqTopn- 
aqbqwx KoqTaKTOB poqcTBeqqwx a3bi- 
kob, a TaioKe Mqrpaqqq q accqMqqaqqq 
qpyrqx qapoqoB, qqbix naeMeHHbix 
o6pa30Baqqfi, reqeTqqeciai qe npo- 
q3Boqqwx ot TiopKCKoro STHOca. He 
cqyqaqqo nosTOMy, qccaeqoBaTeaaMii 
6wqq 3a(})qKcqpoBaqbi caynaq Kapaxa- 
qqqcKO-TiopKCKoro, TypKMeHO-caaap- 
CKoro, qoraqcKO-KyMbiKCKoro q Tarap- 
CKO-6aqiKqpcKoro a3biKOBoro eqqqcTBa. 
OTKpbiTOCTb TiopKCKoro a3HKa, ero 
qqTerpaqqoqqwe pecypcbi cnoco6cTBO- 
Baqq q pacinupeqqio qpoqecca 3aqM- 
CTBOBaqqq. K npiiMepy, iiccaeqoBaTeaq 
o6qapy>KqBaioT qocTaTOHHO 3Hanq- 
TeabHbiq qa6op 3aqMCTBOBaqqwx chob, 
CBa3aqqwx c peMecaoM, boiihoB, micb- 
MeqqocTbio, qcKyccTBOM, qpeqMeTaMii 
pocKomn q (jaiaocoijicKqMq qoqaTiiaMii 
(KiiTaiicKqe 3aqMCTBOBaqqa), OTHOca- 
iqqxca k o6aacTq MoaoHHoro npoq3- 
BoqcTBa q coqepacaHiia poraToro ckotb 
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(cpeqqe-qpaqcKqe), ToproBae q Miiccq- 
oqepcTBy (corqqqcKiie), 6oTaqqqecKoq 
TepMiiqoqorqq (ToxapcKqe), qqTepaType 
(cpeqqe-qepcqqcKiie), xo3aqcTBy (hobo- 
qepcqqcKqe), k «6a3apqbiM» 3aqMCTBO- 
BaqqaM (qoBoqqqqiicKqe), oqeacqe (caK- 
cKiie) q Mequqqqe (ToxapcKiie) [4], TeM 
caMbiM, oqeBiiqqo, hto TiopKCKqq a3MK 
c aencocTbio npqqqMaa caoBa q3 a3biKOB 
qpyrqx HapoqoB, noqnqHaa qx CBoeMy 
cqoco6y KOHCTpyqpoBaHiia penn. 

OqHOBpeMeHHO c 3TqM mea q 06 - 
paTHbiq qpoqecc, Korqa qpyrqe Hapo- 
qw, c KOTopbiMn TiopKCKqe qaeMeHa 
Bxoqqan b KOHTaKT, BocnpqqqMaaii 
TiopKCKqii a3WK. 3HaHqTeabnaa qoaa 
3aqMCTBOBaHiiq q3 qpaTiopKCKoro a3bi- 
Ka o 6 HapyaceHa b npaeHiiceqcKOM q ot- 
qeabHbix eHqceqcKqx rpyqqax, b caK- 
ckom, qpaHCKOM q ToxapcKOM a3HKax, 
no3ace OHq apKO qpoaBaTca b TonoHii- 
Max MHorux eBpoqeiicKqx q a3qaTCKiix 
CTpaH [5], 

nepBOHanaabHO, c nepBoil noaoBii- 
Hbl I Tbic. q.3. TepMIIH «TiopK» 03Hanaa 
reHeaaorqaecKoe poqcTBO qaeMeH q 
reHeTqnecKoe poqcTBO a3MKOB, Ha ko- 
Topbix roBopnaq TiopKCKqe naeMeHa. 
H3BecTHbiq qccaeqoBaTeab HCTopim 
TiopKoa3biHHbix HapoqoB C.r. KaaniTop- 
Hbifi, onqpaacb Ha aereHqw o npoqcxoac- 
qeHHH TiopKOB, a TaKace Ha micbMeHHbie 
hctohhhkh, cqeaaa BbiBoq o tom, hto 
npoqcxoacqeHiie TiopKOB CB»3aHO c Tep- 
pHTopneq BocTOHHoro TypKecTaHa, He- 
CMOTpa Ha to, hto npoTOTiopKCKiie nae- 
MeHHwe o6pa30BaHHa OTKoneBaan nocae 
460 r. Ha AaTaq, rqe q npiiHaan HOBoe 
iimh «TiopK» [6], 3to qcTopqHecKoe co- 
6wTHe co6cTBeHHO q npiiBeao k pacnaqy 
ory3CKoq «b mqpoKOM CMbicae» rpynnw 
Ha qpeBHeTiopKCKHH, xaaaqaccraiq q 
co6cTBeHHO ory3CKiiq «3biKq [7], 

B 3Toq CBH3q moikho npeqnoao- 
mitb, hto iimchho qaHHbiq nepqoq - 
06'beqqHeHiw STHoreHeTqHecKoro, «3bi- 
KOBoro, rocyqapcTBeHHoro, TeppqTopq- 
aabHoro, peanrqo3Horo q KyabTypHoro 
Hanaa b eqqHoe qeaoe cnoco6cTBOBaa 
(jiopMqpoBaHino OTBeTa Ha BH30B CTenn 
q CTaa ocHOBaHHCM qaa B03HHKH0BeHHa 
TKtpKCKOH qHBHaH3aqHH. TeM caMbiM 
TiopKCKaa a3HKOBaa o6iqHOCTb nocay- 
aeqaa oqHqM q3 BaacHeSinux KOHeoaq- 
qqpyioiqqx npq3HaKOB (jiopMqpoBaHqa 
TiopKCKoq qnBqan3aqqq b I tbic. h.3. 

CaeqyeT 3aMeTqTb, hto qcTopqa 
3HaeT aHaaoriiHHbie npiiMepw qiiBii- 


aq3aqqoHHO-KOHCoaqqqpyioiqeq poaq 
a3HKa. Tax, a3WKOM apa 6 o-qcaaMCKoq 
qiiBiiniBaqqq 6 bia apa 6 cKqq a3WK, eB- 
poneiicKoq - aaTbiHb. npqneM, Bee 3Tq 
a3biKq nepBOHanaabHO cyiqecTBOBaan 
KaK a3biiai OTqeabHbix STHiinecKqx 06 - 
pa30Baqqq, npeBpaTHBimicb 3aTeM b 
a3WKq qiiBqaq3aqqq. 

^.aabHeqinee a3HKOBoe pa3BHTqe 
6wao o6ycaoBaeHO qpyrqMii saeMeH- 
TaMq TiopKCKoq qiiBiiaq3aqqq, epeqq 
KOTopbix: (JiopMqpoBaHqe TiopKoa- 

3biHHbix rocyqapcTB (rocyqapcTBo), 
3aBoeBaTeabHbie boShbi (noaqTqKa), 
B3aqMoqeqcTBiie KoneBoro q oceqaoro 
cnoco6a xo3aqcTBOBaHqa (skohomii- 
Ka), nucbMeHHOCTb q B3aqMoqeqcTBqe 
KyabTyp (KyabTypa), qaabHeiiinaa koh- 
coaqqaqqa naeMeH, acciiMiiaaqqa b 
TiopKoa3biHHoq epeqe iihbix naeMeH- 
qbix o6pa30BaHiiq, (JiopMqpoBaHqe 
Haqqq (3THoreHe3), pacinupeHqe qq- 
BqaraaqqoHqoro npocTpaHCTBa (mm- 
rpaqua). 

B pe3yabTare a3biK npqo6pea cbo 8 - 
CTBa HeKoeii qHTerpaTqBHoii MaTpqqbi, 
oxBaTbiBaa qocTaTOHHO 6oabinee Koaq- 
necTBo pa3Hoo6pa3HBix (JiopM o6iqe- 
CTBeHHoro q qHquBuqyaabHoro caMO- 
C03HaHqa. TeM caMbiM Ha 3HaHHTeabHoq 
HacTH EBpa3Hii 6waa ciJiopMHpoBaHa 
o6iqeTiopKCKaa a3biKOBaa o 6 ihhoctb 
c qocTaTOHHO 6oabniHM KoannecTBOM 
qqaaeKTOB. J\amiasi oco6eHHOCTb - 
eqqHCTBO b MHoroo6pa3HH, noacaayq, 
q CTaaa oqHqM q3 (JiaKTopoB (JiopMqpo- 
BaHiia TiopKCKoq qnBqan3aqqq. 3Ta ace 
oco6eHHOCTb TiopKCKoq a3WKOBoq o6iq- 
HOCTq coxpaHaeTca q no ceil qeHB. 

.S 3 MK, OTpaacaa KapTHHy Mqpa 
Toro nail HHoro STHOca, o6aaqaeT 
auHTBorHoceoaoniHecKHMii npeqno- 
cbiaKaMii no3HaHqa Mqpa q ero npeo6- 
pa30BaHiia. C qpyroii CTopoHbi, a3biK 
aBaaeTca BonaoiqeHqeM BTopqHHoq 
peaabHOCTq o6T>eKTHBHoro Mqpa, hto 
o6ycaoBaqBaeT ero cnoco6HOCTb k 
BbipaaceHiiio Bcex KaTeropqq KapTqHbi 
Miipa. H 3 3Toro caeqyeT, hto qaace Ha 
ypOBHe KaaCCOB a3bIKOB B03HHKai0T 
onpeqeaeqqbie MqpoMoqeaqpyioiqHe q 
Mqpopenpe3eHTnpyioiqqe ocoOenno- 
ctii. IIx qeqcTBqe cnoco6HO OTpa3qTb 
HeKqe yHiiBepcaaqq, KOTopwe 6yqyT 
qcxoqqTb q3 ocoOennocTeq q3oaqpy- 
toiqiix, HHKopnopqpyioiqqx, arraio- 
TqHaTiiBHbix q (JmeKTqBHbix KaaccoB. 
3to OTHOcqTca q k TiopKCKoq a3WKO- 


boh rpynne, OTHoenmeHcn k arraio- 
THHaTHBHOMy KJiaCCy CHHTeTHHeCKOrO 
rana. 

no MHeHHio H.A. Bo^yoH ,zje Kyp- 
TeH3, onpe^ejiaiomeH nepTOH (JmeKTHB- 
hbix «3bikob BbicTynaeT npe^ynpeac- 
jjaiomafl cbh3i> Meac^y KOMnoHeHTaMH 
peneBoro noTOKa, Tor^a KaK b arnno- 
THHaTHBHBix «3biKax - HanoMKHaiomaii 
[8]. TeM caMBiM nocTpoeHHe (Jjjickthb- 
Horo a3biKa Bbipa)KaeT oce^Jibm THn 
KapTHHbi MHpa, KOTopbiH HanpaBJieH 
Ha jiHHeHHoe 6yzjymee, Topzja KaK ar- 
rJIIOTHHaTHBHbie H3BIKH KOHCTpyHpyiOT 
HOMa^HHeCKHH MHp C erO /JHHaMHHe- 
CKHM OCBOeHHeM MHpa H, CBH3aHHOH 
C 3THM, HacymHOH Heo6xO^HMOCTbK) 
HanOMHHaHH^-COXpaHeHHH 3THOKyJIb- 
TypHOH HH(J)OpMatlHH. H3 3Toro cjie- 
^yeT, HTO OTJIHHHfl 5I3bIKOBOrO CTpOfl 
KaK (J)opMbi MHponpe^CTaBJieHHH bo 
MH oroM CBH3aHbi c npe^CTaBJieHHaMH 
O BpeMeHH, KOTOpoe 3a(J)HKCHpOBaHO 
b pa3Hbix THnax KajieH^apeH. Ohcbh#- 
HO, HTO (JuieKTHBHbie H3BIKH pa3BHBa- 
jihcb b oce^Jibix KyjibTypax, r^e BpeMU 
BOCnpHHHMaJlOCb KaK ^HHaMHHeCKHH 
nponecc, Tor^a KaK arrmoTHHaTHBHbie 
H3BIKH CymeCTBOBaJIH B TIOpKCKOH HH- 
BHJlH3aU,HH, KOTOpaa B CBOCH BpeMeH- 
HOH OCHOBe HMeJia I^HKJlHHeCKyiO Ha- 
npaBJieHHOCTb. 

Cjie^yeT 3aMeTHTb, hto ocHOBy 
TIOpKCKOH UHBHJIH3aOHH RO VIII-X BB. 
cocTaBJHUio H3HanajibHoe c^hhctbo 
T iopKCKoro A3biKa, pyHHHe CKOH nHCb- 
MeHHOCTH, TeHrpnaHCTBa h lonHTep- 
hoto (TeHrpHaHCKoro) KajieH^apH. Ha- 
HHHa a c 3Toro nepno^a, npn coxpaHe- 
HHH JIHaJieKTHOH HenpepbIBHOH CB5I3H 
npoHcxo^HT pa3^ejieHHe jobikob. 3tot 
npooecc ^octht CBoen KyjibMHHaijHH 
k XIV- XV bb., Kor^a pa3BHTHe KpbiM- 
ckoto, AcTpaxaHCKoro, HorancKoro, 
Y36eKCKoro, Ka3axcKoro h apyrnx 
XaHCTB npHBeJIO K (f)OpMHpOBaHHIO OT- 
^eJIBHBIX A3BIKOB. 

Ba^CHO OTMeTHTb npH 3TOM, HTO 
TaKaa nepecTpoHKa, B03HHKinaa b paM- 
Kax ^OMHHaHTBI MH0T006pa3HH A3bIKOB 
e^HHoro KJiacca, npH Been CBoen 3Ha- 
HHMOCTH, He H3MCHIIJia MHpOMO^eJIH- 
pyiomne h MHpopenpe3eHTHpyiomHe 
(JjyHKOHH H3bIKa, nOCKOJIBKy Bee ohh 
OCT aBaJIHCb B JIOHe TIOpKCKOH H3bIKO- 
boh o6iijhocth, c ero arrmoTHHaTHB- 
hoh CBa3bio Me^c^y KOMnOHeHTaMH 
peneBoro noTOKa, HanpaBJieHHOH Ha 


HanoMHHaHHe xapaKTepncTHK npe#- 
mecTByiomHx 3BeHbeB. npemiHM 
TiopKCKHX HapoziOB ocTajiocb npe#- 
CTaBJieHHe O CTa6HJIBHOCTH MHpa B 
ero KocMoizeHTpHHecKOH ycTpeMJieH- 
hocth, o repoHTOKpaTHH h reHeajio- 
THHeCKOH I^eJIOCTHOCTH KaK H^eOJIO- 
THHeCKHX HHCTHTyTOB Tpa^HHHOHHOrO 
o6mecTBa, HOMa^HHecKoe npe^cTaB- 
neHHe 06 oTKpbiTOM npocTpaHCTBe h 
HHKJIHH eCKOM BpeMeHH TeHTpHaHC KO- 
TO KajieH^apH. Ha rjiy6HHHOM ypoBHe 
eoxpaHHJiHCb h o6meKyjibTypHbie, h 
ncHxojiorHHecKHe cbjbh MOK^y bccmh 
TK) pKOfl3bIHHbIMH HapO^aMH. 

Hto KacaeTca nocjie^yiouiieH b XIX- 
XX bb. CTa^HajibHOH «3 bikoboh nepe- 
CTpOHKH, TO OHa B pa3JIHHHBIX CTpaHaX 
HCXO^HJia H3 H3MeHeHHtf CHCTeMBI TO- 
cyaapcTBeHHoro ycTponcTBa, noTpe6- 
HOCTeH (J)OpMHpOBaHHa npHHOHnHaJIBHO 
hobbix rocyaapcTBeHHbix o6pa30BaHHH, 
C HHOH roeynapCTBeHHOH nOJIHTHKOH. 
TaK, TK)pKOa3bIHHbie Hapo^bl, BOUiejIi- 
UIHe B COCTaB CCCP, .ZJOCTaTOHHO 6bl- 
CTpO yCBOHJIH pyCCKHH H3bIK, KOTOpblH 
CTaji a3biKOM rocyriapcTBeHHoro ynpaB- 
jieHHa. PyccKHH ii3biK reHeTHHecKH ot- 
HOCHTca k cjiaBaHCKOH rpynne (fmeK- 
THBHoro KJiacca h onHpaeTca Ha hhoh 
- CHHTeTHHeCKHH a3BIKOBOH CTpOH. TeM 
caMbiM eBpa3HHCKoe nojiHa3biHHe Be- 
jiHKoro IIIejiKOBoro nyra jjjia TiopKO- 
33BIHHBIX HapOJIOB CCCP CMeHHJIOCb 
6HJIHHTBH3MOM. 

KoHeii XX BeKa 03HaMeH0Bajic^ 
MHOTHX TiopKCKHX HapOJIOB, BXO- 
jwmnx b cocTaB CCCP, o6peTeHHeM 
He3aBHCHM0CTH. Hapa^y c H3MeHeHHeM 
rocyaapcTBeHHoro ycTponcTBa, CTaTyea 
rocyaapcTBa b mhpobom coo6mecTBe, 
pe(J)opMaM nojiBeprjiHCb npaKTHHecKH 
Bee CTopoHbi o6mecTBeHHoro cTpon, b 
TOM HHCJie H «3bIKOBaa nOJIHTHKa. 

Tax, k npHMepy, npaBOBOH CTaTye 
a3biKOB b Ka3axcTaHe npe^ycMaTpHBaeT 
onpe^ejieHHe CTaTyea Ka3axcKoro a3biKa 
KaK rocyjjapcTBeHHoro. Hto KacaeTCH 
pyCCKOrO H3bIKa, TO HOpMaTHBHO 3a(j)HK- 
cnpoBaHo ero ynoTpeGjieHHe HapaBHe c 
Ka3axcKHM H3BIKOM b rocyniapcTBeHHbix 
opraHH3aiiHax h opraHax MecTHoro ca- 
MoynpaBJieHHa. npHHaTHe KyjibTypHoro 
npoeKTa «TpHe^HHCTBo n3biKOB» npejj- 
ycMaTpHBaeT aKTHBHoe H3yneHHe aH- 
rjiHHCKoro ^3biKa KaK epe^CTBa jjejiOBoro 
h Me^c^yHapojiHoro o6meHHa. 06o3Ha- 
neHa no^epaoca roeyaapCTBa h Ttpyrax 
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S3MKOB, co3flaioTca ycJiOBHfl fljia o6y- 
qeHH a pcwHOMy a3fciKy npeflCTaBHTejieS 
sthocob, npTOKHBaromHX b Ka3axcTaHe. 
IIpeflnojiaraeTca nepexoa Ka3axcKoro 
an(}>aBHTa Ha jiaTmiHuy. 

TaKHM o6pa30M, cjieayeT oTMe- 
THTb, HTO HCTOpHHeCKH TIOpKCKOH 
qiiBHJiH3aqHH CBOHCTBeqqw yrjiy6jieH- 
Hbie KOHTaKTbl C BHeniHIIM MqpOM. 
Bo3mo>kho, qe cjiynaqqbiM aBJiaeTca 
TO, HTO qjia TIOpKCKOH qHBHHH3aqHH 
xapaKTepeH arraioTHHaTHBHbiH KJiacc 
a3biKa CHHTeTHHecKoro Tima, b ocho- 
Be KOToporo - (jjyHKqua HanoMimaHna. 
^.yMaeTca, hto hmchho 3tot Tim a3HKa 
c ero «HanoMimaioiqeH» CTpyKTypon 
cnoco6cTBOBaa qe toabko eqHHCTBy 
BCeH a3bIKOBOH o6iqHOCTH, HO B03HHK- 
HOBeHHIO H COXpaHeHHIO qeaOCTHOCTH 
qHBHJIH3aqHH. 

B HayKe k o6iqenpHHaTbiM npn- 
3H3KaM (JlOpMHpOBaHHa qHBHJIH3aqHH 
OTHOcaTca: Haannne penurim, TeppH- 
TopnaabHbiH npH3HaK, noaBaeHne rocy- 
qapcTB, ropoqoB, micbMeHHOCTH h mo- 
HyMeHTaabHbix coopyaceHiiii. ^Ito Kaca- 
eTca a3HKOBoro KpuTepua, to oh He bxo- 
qm b 3tot nepeneHb, 3a HCKJnoHeHHCM 
KpHTepneB qqBHJiH3aqHH <I>poaoBa 
[ 9 ]. IIosTOMy HccaeqoBaHiie TiopKCKoro 
a3HKa KaK HHCTpyMeHTa o6pa30BaHiia 
TiopKCKofi qHBHJiH3aqHH no3BOJiaeT cqe- 
aaTb BbiBoq o a3biKOBOH o6uihocth KaK 
BaacHOM npii3HaKe (jjopMHpoBaHna qn- 
BH JIH3aqHH . 

H3 CKa3aHHoro MoacHO cqeaaTb bu- 
Boq h o tom, hto, HecMOTpa Ha reHe3Hc 
a3bIKOB H3 HOCTpaTHHeCKOH HaqceMbH, 
k TaKace Ha a3WKOBbie KOHTaKTbl b aoHe 
eBpa3HHCKOH HHTerpaqim, H3Hanaab- 
Haa eqHHaa THnoaornnecKaa npimaq- 
aeaCHOCTb TiopKCKHX a3bIKOB k eqHHoii 
a3biKOBOH ceMbe h o6iqeMy arraioTHHa- 
THBHOMy Kaaccy o6ecneHHBaeT qocTa- 
TOHHO BbICOKHH ypOBeHb He3aBHCHMO- 
ro pa3BHTHa TIOpKCKOH qHBHHH3aqHH. 

A 3TO 3H3HHT, HTO TIOpKCKaa a3bIKOBaa 
o6iqHOCTb cayacnaa He ToabKO oqHHM 
H3 BaacHenninx KOHCoaHqnpyioiqHX 
npH3HaKOB (JlOpMHpOBaHHa TIOpKCKOH 
qHBHaH3aqHH, ho h cnoco6Ha qaTb ho- 
Bbifi HMnyabc ee pa3BHTna b 6yqyiqeM. 
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CLALLAM AS AN EVENT-DOMINATED LANGUAGE 
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In the article the author presents the sentential units of the Salishan language Clallam as a representative of an event-dominated language 
type. The author concludes that the event-dominated structure of the language with the predicate was prior to the object-dominated structure of the 
language with nominals in the diachrony of the language. 
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C lallam is a language in a large fam- 
ily of Native American languages 
called Salishan languages spoken in 
Washington, British Columbia, Oregon, 
Idaho, and Montana. 

We consider Clallam to belong to the 
event-dominated type according to Capel’s 
typology. He suggests the existence of two 
language types - 1) “object-dominated” 
languages with a complicated noun system 
and 2) “event-dominated languages” with 
an elaborate verb system, hi the first lan- 
guage type the interest lies in objects rather 
than in events; in the second language type 
the interest obviously lies in what hap- 
pens rather than in the people or things it 
happensto[see Wetzer, 1995, p. 53-54], 
Capel argues that each linguistic 
type in his typology reflects a particular 
way of looking at the world: “Of course 
it’s impossible to say why a language 
chooses to use one or another method of 
expression, it’s quite obvious that these 
methods do exist, and it can hardly be 
held that they are purely formal, but re- 
flect a way of looking at the world” [cit. 
Wetzer, 1995, 53-54], 

As far as Clallam is concerned 
Thompson distinguishes two types of 
words in Clallam: full words and parti- 
cles. All full words are basically predica- 
tive. Predicates are accompanied by one 
or more particles belonging to a number 
of different categories. Clauses contain 
predicates as heads. Rootsare the basic 
morphemes which underlie full words; 
other morphemes appearing in words are 
affixes. Roots are also expanded in the 
creation of stems by a large stock of suf- 
fixes carrying lexical rather than gram- 
matical significance [Thompson, p. 260], 
To make up with the language-in- 
action we’ve analyzed 38 sentential units 
from two Clallam stories “Two deaf fish- 
ermen” and “The flood” [see references]. 
Let’s draw some examples from the Clal- 
lam texts. 


1 ) It seems two deaf men were going 
fishing 

Iliya? - c's - Xacu - ca - caPsa? - 
scf iyi?k?ari 

“go” (root) - “apparently” (speech en- 
clitic) - “troll for fish” (root) - “the, that” 
(demonstrative proclitic) - “two people” 
(root: casa?“two” with a?“person’ (infix)) 

- “deaf people” (prefix -s + root q“iyi ? with 
a?“plural” infix + gn“ear” suffix) 

2) And the other one spoke 
sw?X ays - g w ay - ca - naicu ? 

so he again (prefix s-, prefix u? - 
“so, then” (discourse connector) - “say, 
speak” (root) - demonstrative proclit- 
ic - “one person, other one, another” 
(nocu?“one”- a?“person” (infix) 

3) Oh, I thought you were going fish- 
ing 

O - naxeyin - la - ?a? -ci - rishiyd ? 

- Xacu 

inteijection - I thought, my mind 
(prefix na - “my”, root xc — “know” - suf- 
fix “pin” instrument] - on the contrary - 
oblique prep. - non-specific detenniner - 
you go (prefix n’ - “your” - prefix s - root 
hiya?“go”) - troll for fish (root) 

4) When the flood went all over these 
lands here, that flood also went over that 
far-away land. 

PaP - k w i - stay'arjt'aijs - ya? - 
tia - scaPyata' rjx w an - Xay - PuP 
-nit - PaP - k w i - st’ay'arjt’ar)s 
- ya? - k w i - yiy - seta' rjx w on 

oblique prep. - invisible determiner - 
“their being flooded” (s - ta - y - y +tay 

- s (s - char - plural - inundate - 3 pos- 
sessives)) - past tense (speech act enclitic) 

- “this’ - “lands, a vast area of land” (s-c 

- a?y - 3topx w - on (s - land - plural - in- 
str.)) - “also, too” - connector for w-class 
intensifier - oblique prep.-“it is, there is” 
(third person focus) - “their being flooded” 
(s - ta - y - y +tay - s (s - char - plural 

- inundate - 3 poss.)) - past tense - invis- 


ible determiner - “far” - “ground, land” (s 

- setayx w - on (s - land - instr.) 

5) The one that was called Noah was 
spoken to by God. He was a good per- 
son; he was a good white man. He was 
religious. 

q^iriak^itay - Pa? - ci - c/cl - si ? am 

- k w i - cnaPatoij - Pa? - ci - snawas - 
Pay - Poci tayyx" - Pay - x^anltam - 
waxNfePw/Pai 

“be talked to” (in theconversation) (q w 
-in'ak w i -t -ap (talk - inreciprocal - trans. 

- pass.)) - oblique prep. - “apparently”, 
speech act enclitic - oblique prep. - “high 
up” (cl + cl (actual + high) - “important, 
high-class person, lord” - invisible deter- 
miner - “having been named” (c - n - a - a 
- 1 - y (have - name - actual - trans. - pass. 

- act.)) - oblique prep. - “the one that is 
Noah” (s - n nawa - s (s - Noah - 3 poss.) 

- “good” - “person, human being, Indian” 
(Pacltay - px w (person - being)) - “good” 

- “white person” - “religious” (nax w - s - 
t’e - ? - wi - ? - al (loc. - s - pray - actual 

- dir. - durative)) 

6) Noah told them “Build a big ship, 
an ark”. 

sulxarihtar) - Pa? - nawa, - «cky 

- PaP - ci - caq- sca?k w a?yu\s 

“be told” (xana -t - ap (tell/do - 
trans. - pass.) - oblique prep. - “Noah” 

- “work, build, make” - oblique prep. - 
“apparently” (speech act enclitic) - “the, 
that” (demonstrative proclitic) - “their 
means of transportation” (s - ca?k w a?yul 

- s (s - conveyance - 3 poss.)). 

As we infer from the sentential units 
of Clallam there are predicates accom- 
panied by particles (personal enclitics 
marking primary personal reference, pro- 
clitics expressing aspectual meanings, 
suffixes, prefixes, infixes i.e.) that relate 
the predication to the situation in which 
theutterance occurs. For example in sen- 
tential units 4 and 5 a specialinvisible 
determiner k™i points out that reference 
is made to someone remote (i.e. Noah), 
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but established in context whereas in 
sentential units 1, 2 the speech enclitic 
c’a“apparently” emphasizes the category 
of evidentiality. 

As far as the designation of entities 
in Clallam is concerned, the prefix s- can 
be treated as a nominalizer. It indicates 
that a situation or activity is viewed as 
an entity, notion or afact (see in the ex- 
amples above), although there are forms 
without s-, for example x"anit3m “ the 
white man”. So we suppose that designa- 
tion of entities in Clallam is to be affixes 
or adjuncts to the predicative stems like 
in pronominal -argument languages. 

Wenoted Thompson’s observation and 
conclusion that in Clallam language the 
universe is viewed as autonomous and dy- 
namic. Entities - persons and things - are 
apart of the general scheme, but theyare 
only incidentally responsible for situations 
arising, so there is a special “responsibil- 
ity system” for introducing responsibility 
of entities in situations. The basic predica- 
tive force of all full words is a logical part 
of this organization. We concluded thisdue 
to the fact that the universe of the native 
speakers of Clallam was viewed as a dy- 
namic phenomenon like the universe at 
the early stage of the language [see Ikon- 
nikova, 2013, p. 198-200], Our conclusion 
is in line with Capel’s speculations that 
each linguistic type in his typology reflects 
a particular way of looking at the world. 


So the linguistic source of Clallam 
confinns the tact that Clallam is an event- 
dominated language type due to the special 
perception of the world of the native speak- 
ers. hi our opinion Capel’s typologyof 
“concept domination”can be viewed as two 
diachronic stages of thinking and language 
respectively. The linguistic source of the 
Salishan Indian languages, namelyClal- 
lam throws light on the supposition that 
event-dominated structure of the language 
with the predicate was prior to the object- 
dominated structure of the language with 
nominals in the diachrony of the language. 

References: 

1. Ikonnikova O.N. The Dynamic 

Universe at the Pre-Grammatical Stage 
of Language. Jazyky I mezhkultumyje 
kommunikatsiiy: materialy IV 

Mezhdunarodnoy nauchnoy 

konferenciiy, Vilnus- insk, May, 15-18. 

- Minsk., RIVSH, 2013. pp. 198-200. 

2. Thompson, T. Clallam: A preview. 
Studies in American Indian Languages. 
Linguistics., No 65., pp. 251-294. 

3. WetzerH. Nouniness and Verbiness. A 
Typological study of Adjectival Predication. 

- Nijmegen., Universiteitsdrukkereij 
Nijmehen, 1995.-361 P. 

4. Fishennen. Linguistics Program 
[Electrinic resource]., Access mode: 
http://www.ling.unt.edu/~montler/ 
Klallam/F ishermen/ index.htm 


5. Flood. Linguistics Program 
[Electrinic resource] - Access mode: 
http://www.ling.unt.edu/~montler/ 
Klallam/Flood/index.htm 

JlnTepaTypa: 

1. Ikonnikova O.N. The Dynamic 

Universe at the Pre-Grammatical 
Stage of Language // Jazyky I 
mezhkultumyje kommunikatsiiy: 

materialy IV Mezhdunarodnoy nauchnoy 
konferenciiy, Vilnus - Minsk, May, 15- 
18. Minsk: RIVSH, 2013. P. 198-200. 

2. Thompson, T. Clallam: A preview. 
Studies in American Indian Languages. // 
Linguistics. Ns 65. P. 251-294. 

3. Wetzer H. Nouniness and Verbiness. A 

Typological study of Adjectival Predication. 
- Nijmegen: Universiteitsdrukkereij 

Nijmehen, 1995.-361 p. 

4. Fishermen . Linguistics Program 
[DjieKTpoHHbifi pecypc], - Pokhm ^ocryna: 
http://www.ling.unt.edu/~montler/Klallam/ 
Fishermen/index.htm 

5. Flood. Linguistics Program 

[DneKTpoHHbiH pecypc], - Pokhm 
flocTyna: http://www.ling.unt. 

edu/~montler/Klallam/Flood/index.htm 

Information about author: 

1. Olga Ikonnikova - Candidate of 
Philology, Southern Federal University; 
address: Russia, Rostov-on-Don city; 
e-mail: iconolga@mail.ru 



42 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 


CROSS-CULTURAL DIALOGUE IN THE AMERICAN LITERATURE 
OF THE XX -XXI CENTURIES 

T.I. Yamchynska, Candidate of Philology, Associate Professor 
Vinnytsia State Pedagogical University named after Mikhail Kotsyubinskii, Ukraine 

The article deals with the cross-cultural dialogue in the American literature of the XX -XXI centuries; mechanisms of creation of “other” 
culture’s image in the “boundary” type of literature. 

Keywords: multicultural literature, intercultural dialogue, dialogical relations, boundary literature. 

Conference participant Y h3cthhk KOHfJjepemiHH 

croi-/ e ' http://dx.doi.org/10. 18007/gisap:ps.v0i7.947 


The notion of a "dialogue" has 
many definitions in science, that of 
philosophical (A. N. Veselovsky, M. 
M. Bakhtin), semiotic (Y. M. Lotman), 
culturological (K.Girts) and that of 
religious one (M. Eliade). We are 
particularly interested in the intercultural 
dialogue within the literary text. The 
theory of archetypes, developed in the 
writings of philosophers, philologists 
and linguists might be the ontological 
basis for the creation of such a dialogue 
(Carl Jung, V. Humboldt, M. Eliade, 
K. Girts, R. N. Fray, E. Meletinsky, 
V. Toporov), because archetypes are 
"the manifestation of a deeper layer of 
the unconscious, in which universal, 
original characters and motives slumber" 
[2], As a mechanism of conveying the 
experience of ancestors the archetype 
is common for all humans, but it is also 
nationally-biased. Literature is also of a 
"boundary" nature, when “a writer thinks 
in terms of one ethnic culture, but writes 
in the speech patterns of another ethnic 
culture" [3], 

The importance of analyzing 
“boundary” texts is determined firstly 
by the necessity of taking a fresh look 
at present day fictional texts from the 
standpoint of methods and techniques of 
constructing multicultural space within 
the American text in the first place, and by 
lack of methods for analyzing "dialogue- 
based" international cultural relations in 
a literary work; and secondly, by extra 
literary aspects: modem literature is a 
reflection of many typological features 
of our reality, and the solution of the so- 
called "issue of the inter-ethnic relations" 
on different levels - from the political to 
the cultural - is one of the most urgent 
tasks for every multinational country. 
One of the greatest challenges of our 
time is to understand the fundamental 
postulates of "another" culture, to 
find ways of combination of different 


national traditions in the cultural field of 
one language. “Intercultural dialogue” 
might, in our humble opinion, play a 
significant culturological role in matters 
of studying the principles of constructing 
the multicultural literature field. 

The aim of the article is to investigate 
the mechanisms of image creation of "other 
culture" within the American literary 
language and to clarify the semantics of its 
intercultural dialogue. 

The principles of intercultural 
dialogue in American literature of the 
20th-21st centuries are presented in 
three sections. 

Different approaches in the history 
of the intercultural dialogue studying 

have proved that within the literary 
criticism the problem of interference of 
different national cultures in the aesthetic 
field of particular national literature 
started to be treated more specifically 
only in the 20th century. Numerous 
works are devoted to the relationship of 
the various national literary traditions 
and all of them are rather different, but 
it is possible to single out several lines 
of research. 

First of all, the specific features of 
literature of the nationalities and the 
internationalism of the multinational 
American literature has been discussed. 
The researchers analyzed the works of 
particular writers who included elements 
of the national culture presented in the 
fonn of references or comments. They 
did not aim to develop principles and 
methods of analysis of interaction of 
different national traditions in American 
literature, that’s why the aesthetic 
qualities of literary works, which include 
the elements of cultural and everyday 
life of another nationality haven’t been 
analyzed. Basically, the studies are 
not very profound and even lack the 
elements of analysis techniques used for 
the research of the ways of combining of 


different cultures within the boundaries 
of the literary text. 

The second line of the research is 
connected with the introduction of such 
categories as the "national character" and 
"national style". Analyzing the works of 
particular writers as well as the whole 
branches of national literatures, the 
scholars reduced their aim by the need to 
develop the ways of analysis of cultural 
traditions of different nations within the 
foreign language text, but they, actually, 
did not aim at the solution of that task. 

The third line of the research on 
multicultural texts is the search of 
methodology which would provide 
the possibility to determine the basic 
techniques and methods of comparison of 
different national and cultural traditions 
within the English language. But the 
whole system was not established - there 
are only some separate elements, often 
unrelated to each other. 

In recent decades the question of 
bilingual literature and writers has 
been actively debated (Ch. Guseynov, 
M. Chertorizhskaya, A. Girutsky, 
E. Vereschagin, E. Zhuravleva, 
L. Krysin, N. Mihaylovskaya, Y. 
Karaulov, B. Hasanov, U. Bahtikireeva 
etc.). These researches formulated 
distinctive approaches to understanding 
bilingualism. In a broad sense, it is a 
special kind of art, involving contact 
and interaction of national languages 
and cultures, i.e. the translation is 
automatically included in the concept of 
bilingualism [3], In a narrow sense, it is 
art, based on the interaction of different 
languages and cultures. 

Firstly, we disagree with the wide 
sense of the term “bilingualism”, 
which includes the studying of literary 
translation, because we don’t consider 
the translation as an independent literary 
phenomenon. Secondly, the phenomenon 
of American multicultural literature 
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is not limited to using only linguistic, 
grammatical and syntactical mechanisms 
of "foreign" language, but involves 
a complex of appeals to national and 
cultural foundations of the ethnic group, 
the representative or representatives of 
which catch the writer's attention and 
participate in the creation of the artistic 
image of the world of "foreign culture" 
within the English language. 

Specialists in literature tried to find 
techniques and methods of creating 
an image of the "other" fictional 
world on pages of American literary 
works. However, we must agree that 
the complex analysis technique of 
"intercultural dialogue" and ways of its 
implementation in American literature 
have not yet been developed. 

The concept of "American 
literature". We believe that strict 
definitions such as "American - English", 
"American - French" or "American - 
Spanish" literature etc. are theoretically 
unproductive as they split up the artistic 
phenomenon. The concept of "American 
literature" is broader; it includes all 
literary branches of other cultures. 
We can as well mention other kinds of 
"national-language" literature: German- 
language, French-language, English- 
language etc. The language, in which the 
text is written, becomes the basic concept, 
and the culture at which the language is 
oriented is the specific concept. That’s 
why we use the concepts of "American 
literature", "English-speaking writer" 
as a basis. Actually, with the help of 
synonyms we can define such concepts 
as "multicultural literature", "bilingual 
literature", "boundary literature". 

The ways of establishing 
intercultural dialogue in the American 
literature. We offer a methodology of 
analysis of the national and cultural 
relationships in literary texts. We used 
the works of the writers of the 20th - 2 1 st 
centuries as the material for the research. 

We can distinguish three stages 
of combining of "foreign cultures" in 
literature: 

1 ) Total dominance of one culture over 
another. Elements of reality of "foreign 
culture", such as names of objects of 
everyday use, weapons, terrain, clothes 
etc., are only intended to create a general 
image of the foreign nation or to show 
the peculiarities of national life. These 
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elements are optional and play a minor role 
in the dialogue between national cultures; 
they are only an outward feature of the 
ethnic character. 

2) The writer introduces the 
character into unfamiliar culture on 
purpose. As a result we can observe the 
interpenetration of different cultures 
in a literary text written in English. At 
this level, the author can create several 
different models of world perception, 
"testing" them in situations of collision 
with each other and reality. 

3) The writer uses the English language 
as a mechanism of presenting the image of 
another nation to the reader (no matter if it 
is one nation, the whole range of familiar 
cultures or subcultures of some particular 
region). The author draws the world 
of another culture or subculture in the 
text. His task is to show the thinking and 
speaking peculiarities of representatives of 
a particular linguistic culture with the help 
of another language (in our case English). 

The first stage, to some extent, 
can be called superficial, as only the 
image, which characterizes a nation 
conventionally, is created. The second 
and the third stages are more complex. 
Writers use all the features of various 
literary and folklore cultures to establish 
the dialogue between them. 

Depending on the aspect of 
combining of different national 
traditions, we can suggest the following 
levels of analysis of "the dialogue 
between foreign cultures": 

1. Lexical Level (the level of external 
word form) 

Foreign culture cannot be perceived 
statically, but only in the process of some 
activity, for instance, in transferring 
the sense of the notion with a word (it 
has been established that the word is 
congruous to the meaning and connected 
with labor activity or any other kind of 
human activity, environment etc.). There 
is an ongoing process of “reformulating” 
of foreign culture reflected in the terms 
and definitions of its own linguocultural 
experience. Therefore, the lexical level 
“marks” the presence of the foreign 
culture, makes the speaker “translate” the 
notions into his mother tongue; a peculiar 
role is played here by the word “foreign” 
(different from English) language, which 
is introduced into the texts in a variety 
of ways. 


• A foreign word is included into 
the text without any explanations on 
the part of the author or the protagonist, 
its meaning has either very close ties in 
the American tradition (so there is no 
translation needed), or it is can be easily 
extracted from the context. In this case 
the foreign word becomes a protagonist’s 
marker representing non-American 
nationality; it creates the atmosphere of 
presence of the image of the other culture 
strange to the English language, but not 
completely strange for the notion defined 
by this word, not having analogues in the 
English language or not that significant for 
understanding of peculiarities of the text 
content, produces only an external layer of 
a “strange” world (which is basically can 
be replaced by any other linguistic layer). 

• A foreign word is given with 
“metaphrase”. The author consciously 
includes a foreign word into the speech 
to impart national coloring to the 
protagonists’ speech as well as to the text in 
general. In this case the author consciously 
generates interlingual “dialogues”, setting 
one culture against another. If we speak 
of the so-called national region subculture 
then the text includes dialectal words 
for characterization of the speech of the 
mentioned subculture representatives. 
They can be used without “translation” or 
can be interpreted by the author, if their 
meaning remains obscure for the reader 
and is not deduced from the context. 

• Borrow translation of national 
word combinations with the help of 
linguistic means of the English language. 

• In fact, the level of the external 
form shapes the level of expressive 
mechanisms which in turn “work” 
to create more complicated level - 
formation of the national world’s image. 
There is a worldview level in the centre 
of every world model, the basis of 
which has been developed in national 
mythology and folklore. Consequently, 
there is the following level of analysis. 

2. The protagonist s or the narrator s 
mentality level (the internal form level) 

• The usage of archetypes of the 
“other” national consciousness in the 
context of the American world perception 
and linguistic culture. Metaphors, 
metonymy, similes and other tropes 
have the national character as they are 
determined by the national environment, 
national social experience. Within the 
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framework of the foreign language they are 
clearly marked with non-involvement in 
the habitual linguistic, metaphorical field. 

1. Combination of various national 
archetypes, i.e. the search for similar 
images, model of existence, perception 
of these models by representatives of 
different national cultures, supplement 
these with fields-symbols with contiguous 
elements but in the dimension of another 
national mentality, and eventually - with 
the creation of the “boundary” world 
model by combination of different national 
archetypes. E.g., the image of the Moon is 
perceived by many nations similarly: as a 
symbol of the world of the dead, the eyes 
of the dead, watching the live. 

2. Stylization of foreign legends, true 
stories, mythologems on the analogy of the 
American literary or folklore fairy tales. 
Such legends, tales, folk tales make it 
possible to stylize the storytelling manner 
of the narrator addressing the listener 
sometimes distracting from the plot in 
the process of narrating. On the contrary, 
the creation of such “stories” “works” for 
the formation of the image of the folklore 
thinking of the narrator and produces the 
image of “outsider’s” consciousness. 

• Introducing the certain “other- 
national” folklore motive, image and the 
whole genre into the literary text (these 
elements have been transferred without any 


alterations and adaptation to the literary 
work with citations). In this case such 
small folklore genres as proverbs, sayings, 
by-words, couplets, songs are mostly used 
directly. Such inclusion not only portrays 
the protagonist as a member of the nation, 
but in the first place conveys his national 
cultural “experience”. 

Folklore “miniatures” have become 
an integral part of any nation’s life. 
Therefore, the reflected experience 
expressed in the extremely brief 
metaphorical way, shows the level of 
outlook of this or that nation. By using 
folklore genres in the text (or their 
imitation) authors try to create certain 
associative field directly connected with 
the realia of our life that is naturally 
different for every nation. 

Every writer appealing to the 
national theme tries to create an image 
of national worldview, national culture. 
It can be understood only by making 
the reader “clash” and “unite” various 
national traditions in his mind, one of 
which is always English. 
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LANGUAGE GAME AS THE MECHANISM 
OF INFLUENCE ON THE ADDRESSEE 
(ON THE MATERIALS OF TEXTS OF 
NEWSPAPER PUBLICATIONS) 

V. Lee, Doctor of Philology, Full Professor 
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan 

The author considers the methods of language game as a mechanism 
of influence on the addressee (reader) in order to change of the reader’s 
ideas of reality. On the basis of texts of newspaper publications the 
actual linguistic processes connected with semantic transformations 
and semantic hints while playing up case-words and expressions are 
characterized. Pragmatic functions of language game methods in the 
newspaper publication are established; illocutinary forces of these 
mechanisms influencing the addressee are defined. Applied aspects 
of research of the language game are considered on the example of 
linguistic examination of newspaper publications at the solution of 
legal issues. 

Keywords: language game, semantic transformations, hint, case 
expression, enantiosemy. 
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JBbIKOBAH HrPA KAK CPE^CTBO 
B03AEHCTBKH HA A^PECATA 
(HA MATEPHAJIE TEKCTOB EA3ETHEIX 
nYEJIHKAH,HH) 

JIh B.C., ^-p (Jjhjtoji. HayK, npotj). 

Ka3axcKHH HauHOHajitHBiu yHHBepcHTeT hm. ajib-Oapabu, 
Ka3axcTaH 

B CTaTte paccMaTpnBaioTca npneMbi jbbikoboh nrpbi Kaic cpefl- 
ctbo B03aencTBHH Ha aapecaTa (HUTarejm) c uenbio H3MeHeHiw ero 
npeacTaBJieHHH o aeHCTBHTejibHOCTH. Ha MarepHajie tckctob ra3eT- 
hwx nydjiHKauHH xapaierepioyiOTCfl co6ctbchho JiHHrBHCTHHecKne 
npoueccbi, CB5t3aHHbie c ceMaHTHuecKHMH TpaHC(J)opMau;HaMH h 
CM bicnoBbiMH anjiK)3HaMH npn obbirpbiBaHHH npeue^eHTHbix cjiob h 
B bipaaceHHH. YcTaHaBJiHBaioTca nparMarnHecKHe (jjyHiojHH npneMOB 
H3biKOBOH nrpbi b ra3eTHO0 nydjiHKauHH, onpeflenaioTca njuioicyTHB- 
Hbie cHJibi 3 thx npHeMOB, B03ACHCTByiom,Hx Ha aapecara. IIpHKJiaA- 
Hbie acneKTbi Hccne^OBaHHa a3biKOBOH Hrpbi paccMaTpHBaioTca Ha 
npHMepe JiHHrBHCTHnecKOH 3KcnepTH3bi ra3eTHbix nyfijiHKauHH npn 
pemeHHH npaBOBbix BonpocoB 

KjnoHeebie cjioea: a3biKOBaa Hrpa, ceMaHTHuecKHe TpaHctfopMa- 
h;hh, ajuiK)3Ha, npeue^eHTHoe BbipaaceHHe, 3HaHTHOceMHa. 

YnacTHHK KomJjepemjHH, HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajnrnnce, 
OTKpbiToro EBponencKO-A3naTCKoro nepBeHCTBa no HayHHOH aHajiHTHKe 


tro http://dx.doi.org/10. 18007/gisap:ps.v0i7.948 


3biKOBaa nrpa b coBpeMeHHofi 
jiiiHrBHCTHKe xapaKTeproyeTca KaK 
MHoroacneKTHoe aBJieHiie. B otjihuhc ot 
nornKO-(})HJioco(})CKOH HHTepnpeTaqHH 
3Toro (J)eHOMeHa, npeucTaBJieHHOH b 
paccyacueHHax JIiOHBHra BrnreHiuTeH- 
Ha, HauiiHaa c 70-x rouoB XX b., a3w- 
KOBaa Hrpa paccMaTpHBaeTca npeiiMy- 
IlteCTBeHHO B CodcTBeHHO JIHHrBHCTHHe- 
ckom acneKTe. TeM He MeHee, sto noHa- 
Tiie npoqoiDKaeT ocTaBaTtca Ha ypoBHe 
MeTa<}>OpbI. npH 3TOM OHHH JIHHrBHCTbl 
odpaipaioT BHHMaHiic Ha ncnoJib30Ba- 
HHe a3biKOBOH Hrpw Ha cjioBoo6pa30- 
BaTejibHOM ypoBHe (E.A. 3eMCKaa [3]), 
ttpyrne - Ha neKCHKO-eeMaHTHuecKOM 
(AHHa A. 3aaH3HaK [2]), TpeTbH - Ha 
CHHTaKCHHeCKOM (B.3. CaHHHKOB [10]) 
h T.fl. (cm. paOoTbi [4], [6], [8], [9], [11] 
h /ip.). <t>yHKHHOHanbHbiH acneKT a3w- 
koboh Hrpw Hanje Bcero CBa3biBaioT c ee 
scTeTHuecKoit poubio b onpeueueHHOM 
TeKCTe: «...a3WKOBaa Hrpa - sto aBJie- 
Htia, Korua roBopaiHiiii «HrpaeT» c cjjop- 
moh pern, Korua CBoOouHoe othoihchhc 
k (jtopMe peun nonyuaeT scTeTHuecKoe 
3auaHHe, nycTb uaace caMoe CKpoMHoe. 
3to MoaceT 6wTb h He3aTeHJiHBaa rnyTKa, 
h 6onee hjih MeHee yuauHaa ocTpoTa, 
h KaaaMOyp, h pa3Hbie bhubi TponoB 
(cpaBHeHita, MeTacJiopbi, nepH(])pa3bi h 
t.u.)» [4: 172], 

B ra3eTHO-ny6jiHHHCTHuecKOM uhc- 
Kypce Hcnojib30BaHHe npneMOB a3WKO- 
boh Hrpw pernaeT He ctojibko xyuoace- 
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CTBeHHO-scTeTHuecKHe, CKOJibKO npar- 
MaTtiue CKHe 3auauH, CBa3aHHbie oObiuho 
C KOMMyHHKaTHBHbIMH KOH(|)JIHKTaMH, 
npHBOuaiHHMH uacTO k cyueOHOMy pa3- 
dupaTejibCTBy, Korua acypHamicTa o6bh- 
HaiOT B OCKOpdueHHH, yHH/KeHHH 'leCTH 
h uocTOHHCTBa, noupwBe penyTaHHH 
Koro-jinOo. B Taunx CHTyaHHax o6t>- 
eKTHBHyio oqeHKy ny6jniKaHHH MoaceT 
UaTb TOJIbKO JIHHrBHCT. IlOKaaceM 3TO Ha 
npHMepe JiniirRncTn>iecKOH 3KcnepTH3w 
cepHH ny6nHKaHHH b ouhoh H3 Ka3ax- 
CTaHCKHX ra3eT, nocBaiueHHOH ueaTeJib- 
HOCTH KOpnopaHHH INRG, HbH 3aBOHbI 
HapymaioT SKOJiornuecKHe HopMbi h Ha- 
HocaT Bpeu oupyacaioiueH cpeue. 3toh 
TeMe nocBaiueHbi 6wjih CTaTbH non Ta- 
khmh Ha3BaHHaMH: «X(aHTe npouoxHyTb, 
rocnouHH N-ob», «Kto 3aKa3au 3aKa3- 
hhk?», «3aKa3HOH nepenaeT», «<I>aKTop 
HCKa», «71,biM - HarneMy uoMy?», «LU,c- 
upocTb He nopoK». 

Kau MoacHO 3aMeraTb, bo Bcex sthx 
3arojioBKax Hcnojib3ytOTca npneMbi 
a3WKOBOH Hrpw, KOTopwe b ra3eTHbix 
ny6nHKaHHax co3uaioT KOHiJinHKTHyio 
CHTyaHHio, Korua aupecaT (b tom uncae 
h nepcoHaacH, yuacTHHKH coSbithh, o 
KOTOpOM HtteT peub B CTaTbe) BOCnpHHH- 
MaeT ny6nHKaHHio KaK ocKopOueHHe ue- 
cth h uocTOHHCTBa Koro-aH6o, KaK nou- 
pwB ubeit-JiH6o penyTaHHH (o nouo6Hbix 
CHTyaHHax cm. [7: 474-476]). B uaHHOM 
cjiyuae hmchho TaK BocnpiiHaun npeu- 
CTaBHTean KopnopaHHH INRG ny6nHKa- 


HHio CTaTeii h o6paTHJiHCb k jiHHrBHCTy 
c BonpocoM «MoryT jih npeucTaBJieH- 
Hbie Ha HccaeuoBaHne nyoiiHKaiiHH 
ct])opMHpoBaTb y UHTaTeJia HcraTHBHoe 
MHCHIte O UeaTejIbHOCTH KOMnaHHH 
INRC h ee npeucTaBHTenax?». Otbct Ha 
3tot Bonpoc pernaeT He tojibko cyry6o 
nparMaTituecKyio 3auauy, CBa3aHHyio c 
npaBoperyjiHpoBaHiieM, ho h coOcTBeH- 
HO JIHHrBIICTHUeCKyiO, nOCKOJIbKy B HeM 
(b OTBeTe) couepacHTca MaTepnaa, HMe- 
ioihhh HenocpeucTBeHHoe oTHomeHiuo 
k HccaeuoBaHHio a3WKOBbix npoqeccoB, 
B TOM UHCae CeMaHTHUeCKHX, KOTopwe 
onpeueaaioT cneHHijtHKy ra3eTHoro uhc- 
Kypca. 

HccaeuyeMbie tckctbi ra3eTHbix 
CTaTeii npeucTaBJiaioT co6oii pe3yabTaT 
TaKoro cneHiujtHuecKoro BHua ra3eTHoii 
ny6aHHHCTHKH, KaK acypHaancTCKoe 
paccJieuoBaHHe, o ueM MoacHO cyttHTb 
yace no Ha3BaHitaM ny6aHKaHHH. Co- 
OTBeTCTBeHHO b hhx oOHapyacHBaeTca 
coueTaHHe aBTopcKoro TeKCTa c pa3HWMH 
cnocodaMH nepeuaun uyacoii peun, ot 
npaMoii h HecoOcTBeHHO-npaMoii peun 
yuaCTHHKOB C06bITHii UO HHTHpOBaHHa H 
nepecKa3a uyacnx BbicKa3WBaHHH. 

no acaHpOBO-CTHaHCTHUeCKHM 

oeoOeHHOCTaM paccMaTpHBaeMbie 

MaTepnajibi npeucTaBaaioT co6oii 
aHajiHTHuecKHe KpHTtiuecKHe CTaTbH. 
B COOTBeTCTBIIH C acaHpOM Bee CTaTbH 
HanojiHeHbi (JiaKToaornuecKHM MaTepn- 
anoM, a npHBOUHMwe (JiaKTbi aHanH3Hpy- 



Kxrca, conocTaBJiaioTca, HHTepnpeTqpy- 
Kxrca q oqemiBaioTca aBTopoM. 

06a3aTeJIBHOH CTHJIHCTHHeCKOH 
npuMeTOH ra3eTHO-ny6jiqqqcTqHecKO- 
ro TeKCTa aBJiaeTca, KaK M3BecTqo, co- 
BMeiqeHiie (jiyiiKHHii eo3deiicmeiiM q 
coo6iifeHiix (qq<J)opMMpoBaqHa), T.e. 
ra3eTqo-qy6nqqqcTqqecKqq tckct npq- 
3Baq (jjopMqpoBaTb Mqcqqe HiiTareJia 
qo aKTyajibqbiM qojiHTHHe ckhm, skoho- 
MH'iecKHM, coqqanbqbiM q T.q. npo6jie- 
MaM qjiq ace OKa3BiBaTb B03qeqcTBqe qa 
yace cjioaciiBineeca Mqeqqe HiiTareJia qo 
TOMy hjih qqoMy Boqpocy. 

<t>yqKqqoqajibqaa qaqpaBneqqocTb 
aHajiH3HpyeMbix CTaTeS onpeqeJiaeTca 
TaKHMH ero BaacqbiMq c tohkh 3peHna 
qcHxoJiHHrBHCTHKH KOMnoHeHTaMii, KaK 
3arojioBKq, qa3Baqqa py6pqK (ooq3a- 
roJioBicq), coqepacaqqe Bpe30K (TeKCTa, 
npeqmecTByioiqero ocqoBqoMy TeKCTy 
CTaTbq). PaccMaTpqBaeMbie qy6nMKaqqq 
o6beqqqeqw qe tojibko nocjieqoBaTejib- 
qbiM aqanM30M noriiHecKii CBa3aHHbix 
Meacqy co6ofi (JiaKTOB, qo q oco 6 wm 
qpoiiM'iecKMM cTqneM, o neM CBqqe- 
TeubCTByioT qiqpoKoe qcqojib30Baqqe 
xyqoacecTBeqqwx qpqeMOB, a3WKOBaa 
qrpa, yqoTpe6neqqe npeqeqeHTHbix 
BbicKa3biBaqqq q cjiob, CMbicjioBbie an- 
jqo3qq. Bee 3to no3BOJiseT Bbipa3qTb 
acypqaaqcTy cbokj aBTopcKyro qo3qqqio 
q B03qeiicTB0BaTb cooTBeTCTByioiqqM 
o6pa30M qa HqTaTejia. TaKqM o6pa30M, 
qo cbohm KOMqo3qqnoqqbiM q acaqpo- 
BO-CTqjiqcTqqecKqM oco6eqqocT«M pac- 
CMaTpqBaeMbie qy6nqKaqqq npeqcTaB- 
jmiot co6oti anajiMTH'iecKMe KpiroiHe- 
CKqe CTaTbq b acaqpe acypqaaqcTCKoro 
paccneqoBaqqa. IIpqBoqqMbie b CTaTbax 
qeraTHBqwe CBeqeqqa o qeaTejibHOCTq 
Kopqopaqqq INRG q ee npeqci aBq ie- 
jiett CBqqeie.n.ciBMOi o q a m e pc n 1 1 1 1 
asTopa C(J)opMqpoBaTb cooTBeTCTBy- 
Hjuiee MHBHqe y HBTaTBJiH q o 6 iqe- 

CTBBHHOCTB B U 6 J 10 M. 

Oco6oro BBUMaqqa 3acnyacqBaioT 
Taicqe cyiqecTBeHHbie CTpyKTypqo-KOM- 
qo3qqqoqqwe KOMqoqeqTbi tckctob, KaK 
3arojioBKq. B qqx qcqojib30Baq TaKoq 
qpqeM peneBoro TBopnecTBa, KOTopwq b 
jiqqrBqcTqKe qpqqaTO o6o3HanaTb Tep- 
MqqoM «a3biKOBaa qrpa» (KanaM6ypqoe 
o6birpwBaqqe cjiob). Ilpq s3biKOBOii 
qrpe roBopaiqqq (mimyiqqq) oco3qaq- 
qo coBMeiqaeT, CTajiKqBaeT b ohhom Bbi- 
CKa3biBaHiiq qecKOJibKO cmbicjiob. 3to 
coBMeiqeqqe cmbicjiob (sFia'iennii cjiob) 


ocqoBaqo qa ceMaHTHHecKqx TpaqccJjop- 
Maqqax cjiob, BbipaaceHiifi, CBoero poqa 
SKcqjiyaTaqqq qx qeoqqo3qaqqocTq. 
3 to Bbi3biBaeT y cayqiaioiqero (niiTaio- 
iqero) pa3qoro poqa CMbicjioBbie ajuno- 
3iiq. 3 tot qpqeM iqqpoKO qcqoJib3yeTca 
b xyqoacecTBeqqwx TeKCTax nocTMO- 
qepqucTCKoro qaqpaBJiequa, b peKJiaM- 
qwx TeKCTax, b a<j>opq3Max, aqeicqoTax 
q T.q. acaqpax. .S3biKOBaa qrpa rnqpoKO 
qcqoJib3yeTca q b coBpeMeqqoq acyp- 
qajiqcTHKe, oco6eqqo b 3aroJiOBKax ny- 
6jniKaqqq, KaK b qaqqoM cjiynae. ITpq 
a3biKOBoq qrpe b ocqoBy 6epeTca o6iqe- 
q3BecTqoe BbicKa3biBaqqe c onpeqeJieH- 
qbiM, BceM q3BecTqbiM coqepacaqqeM. 
3 to coqepacaqqe b qpyroM BbicKa3WBa- 
qqq qpeo6pa3yeTca b qoBoe, b pe3yjib- 
TaTe Hero npoqcxoqqT CTOJiKqoBcqqe 
pa3Hbix cmbicjiob b oqqoM BbicKa3WBa- 
qqq. TaK, b 3aroJioBKe «,H,aqTe npoqo- 
xqyTb, rocqoqqq N-ob!» o6birpbiBaeTca 
o6iqeq3BecTqoe (y3yajibqoe) 3qaqeqqe 
caoBa qpoqoxqyTb ‘B3qoxqyTb qoaqoq 
rpyqbio, cbo 6 ohho’, qaqpiiMep: B stoii 
KOM qaTe qpoqoxqyTb qeJiB3a. B stom 
3aae ot TaKoro CKoqjieqqa jnoqeq qe 
qpoqoxqyTb. B paccMaTpiiBaeMOM 3aro- 
jiOBKe 3 to 3qaqeqne TpaqciJiopMqpyeTca 
B qOBbie CMBICJIBI, KOTOpbie B a3bIKOBOM 
C03qaqqq aqpecaTa (JiopMqpyioTca c no- 
Moiqbio TaK qa3biBaeMbix peneBbix qM- 
qjuiKaTyp (BbiBoqqwx 3qaqqq). 3Tq qM- 
qjuiKaTypbi Moacqo npeqcTaBHTb b TaKoq 
ceMaqTqqecKoq 3aqqc q: 

‘X coBepinaeT qeqcTBiic P’ 

‘qeqcTBqe P qpqBeJio k nocjieqcTBii- 
aM K’ 

‘qocjieqcTBiia K OTpqqaTejibHbi qua 
Bcex’ 

TaKOBO o6beKTqBqoe (TaK qa3. qqK- 
TyMqoe) coqepacaqqe 3aroJioBKa. Koh- 
KpeTq3aqqa stoto 3qaqeqqa qaeTca yace 
b caMOM TeKCTe CTaTbq. X - sto N-ob, 
oqqq 113 oJiqrapxoB, KOMy qpqqaqaeacaT 
qpeqqpqaTiia, OTpaBJiaioiqqe aTMOcijie- 
py. II oq ace - BimoBqqic stoii Taaceaoq 
ciiTyaqqq, q nosTOMy k qeMy o6paiqe- 
qo Tpe6oBaqqe «J\ame qpoqoxqyTb!». 
B 3tom 3aroJioBKe coqepacqTca b 0606- 
iqeqqoM Bqqe qqiJiopMaqqa, qeraTiiBqo 
xapaKTepq3yioiqaa jiqqqocTb (N-Ba) q 
ero qeaTejibqocTb. 

Bropaa CTaTba qa3Baqa «3aKa3qoq 
qepeqjieT». OGwrpbiBaeTca q3BecTqoe 
Bbipaaceque «qoqacTb b qepeqjieT», 
b KOTopoM qepeqaeT HMeeT 3qaqeqqe 
‘3aqyTaqqoe, 3aTpyqqqTeJibqoe qoao- 
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>KeHHe\ 3HaneHHe cnoBa 3aKa3HOH CTa- 
HOBHTC^ aCHBIM H3 CO^ep)KaHHa CaMOH 
CTaTbH, B KOTOpOH 3TO CJIOBO HCnOJIb3y- 
eTca KaK npetie^eHTHoe, nepBOHanajib- 
ho Hcnonb30BaHHoe no OTHomeHHio k 
ra3eTHon ny6jiHKaijHH no^ Ha3BaHneM 
«^aHTe npo^oxHyTb, rocno^HH N-ob!». 
3Ta ny6jiHKanna npe^CTaBHTejiHMH 
Kopnopaonn INRG Ha3BaHa 3aKa3Hon, 
T.e. BbinonHeHHOH no 3aKa3y, no nopy- 
neHnio (npnKa3y, npocb6e) koto-jihGo: 
«3aBepniHB othctbi yTBep^caeHneM, hto 
I laBJioaap 5iBJiaeTca SKonornnecKH 6na- 
ronojiyHHbiM ropo^OM, OejiHKC Byjinc 
BepHyjica k CTaTbe b Harnen ra3eTe, Ha- 
3 bbb ee noneiviy-TO 3aKa3Hon». 

Abtop CTaTbH ncnojib3yeT 3 to cjiobo 
K aK 6yMepaHr h CHHTaeT, hto 3aKa3Hbi- 
mh ^BJiaioTca BbicTynneHna: npe^cTaBH- 
Tejien KopnopauHH INRG. TeM caMbiM 
ohh OKa3ajincb b 3anyTaHHOM, 3aTpy^- 
HHTejibHOM nojioaceHHe, T.e. «nonajiH b 
nepenneT». CoBMemeHne OTyx cmbicjiob 

B OJIHOM BbICKa3bIBaHHH C03^aeT 3(J)(J)eKT 
JI3BIKOBOH Hrpbl, C nOMOmbK) KOTOpOH 
jiaeTca HpoHHHecKaH, a noaTOMy pe3KO 
OTpHiiaTejibHaa xapaKTepncTHKa cnoBaM 
h ^encTBH^M npe^CTaBHTejien Kopnopa- 
HHH INRG. 

3arojioBOK TpeTbeii CTaTbq «<J>aKTop 
qcKa» qocTpoeq qa KaaaM6ypqoM o6bi- 
rpbiBaqqq qpeqeqeqTqoro Bbipaaceqqa 
«<J)aKTop pncKa» (o6wrpbiBaeTca co3By- 
qqe cjiob pucK q qcK). Bwpaaceqqe «(jiaK- 
Top pncKa» o6o3qaqaeT o6cToaTeJibCTBa, 
qpqqqqbi, CBa3aqqwe c pqcKOM, c B03- 
Moacqoq qeyqaqeq, oqacqocTbio. Maiqe 
Bcero 3 to Bwpaaceqqe qcqojib3yeTca b 
M eqqqqqcKiix TeKCTax. B qccjieqyeMOM 
TeKCTe Bwpaaceqqe «<}>aKTop ncKa» bbi- 
qoaqaeT qeqKTiiqecKyio (yKa3aTeJib- 
qyio) (JiyqKqqio, a iiMeqqo, yKa3WBaeT, 
hto coqepacaHqe stoto (JiaKTopa 6yqeT 
pacKpwTO b qocJieqyioiqeM TeKCTe: 

«IIpaBqa, oomiimo 3aaBJieHiiq o 
tom, KaKiie ohii qymqcTbie n “3eJie- 
Hwe”, Ha npecc-KOHiJiepeHqHH npo- 
3Bynajiq q BecbMa neaecTHbie o 6 bh- 
HeHiia b aqpec r-Ha KajiMaxaHa. “3 tot 
H eJiOBeK CHHTaeT ce6a cyneprepoeM, 
nepqwM njiaiqoM, cnacaioiqiiM IlaB- 
Jioqap ot CMepTejibHoq yrpo3bi, - 3a- 
aBiui Byjinc, qeMOHCTpqpya OTJiiiHHoe 
3HaHiie komhkcob. - Xony oijiqqqajibHO 
3aaBiiTb: mbi KaK KOMnaHiia noqaqqM 
cyqe6Hwq iick no noBoqy stoh jioacHon 
q a6coJHOTHO HeKOMneTeHTHoq CTaTbq. 
3 to HeqonycTqMo - ocTaBJiaTb 6e3 
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BHHMamia bot TaKoro poqa 3axa3aoa 
aae3q, 3to npocTO qoacb, h a 6 bi aa3Baq 
3to a6cojnoTHOH apoBoxaqaeiB). 

06birpbiBaaae Bbipaaccaaa «<]>axTop 
pacxa» a «(J)aKTop ncKa» apecaeqyeT 
qejib qeraTHBqo xapaKTepM30BaTb ao- 
CTyqKH q cnoBa oqaoro H3 yaacTaaxoB 
qpecc-Koq(J)epeqqqq (b qaaaoM cqyaae 

- raaBHOro acnojiHHTejibHoro mpcK- 
Topa INRG <I»e.niKca Byaqca). 

B 3arojioBKe «,H,biM - qarneMy 
qoMy?» o6birpbiBaeTC» Maraaecxaa 
4>opMyqa 3axqaaaaaa, aoaceqaaaa 
Tqqa «HyMa qa Bam qoM» «HyMa qa 
06a Bamqx qoMa», «Mqpa q 6qaroao- 
qyaaa BameMy qoMy» q T.q. Kax B3- 
BecTqo b qpoTOTqqqqecKOM CMbicie 
3Tq peaeBbie axTbi, aacTO coapoBO- 
acqaeMbie qeBep6aabqbiMq qeacTBa- 
aMq, cqyacaqa cpeqcTBOM B03qea- 
CTBqa qa xoro-na6o ana qa aTO-qaOo 
c qejibKt q3Meqeqqa oapeqeqeaaoro 
aoqroxeaaa qeq ana cocToaqqa o6i>- 
eKTa 3aKJiqqa qua. 3tb peaeBbie axTbi 
o6biaao 6bma CBa3aabi qe Toqbxo c 
cyeBepqaMq q apeqpaccyqxaMB aio- 
qea, qo q oxa3biBaqa caabaoe B03qea- 
CTBqe qa SMOBBoaaqbBO-acaxBaecxoe 
cocToaqqe Toro, k KOMy OTqocqaocb 
3to 3aKaqqaqqe. noqroxaTeqbabie ao- 
5KeJiaqqa-3aKJiqqaqqa HMeioT qeabio 
Bbi3BaTb qoaoacqTeabBbie SMoqqq qo 
OTqomeqqio k TOMy, kto coBepmaeT 
peaeBoa axT B05xeqaBBa-3axnBBaaaa. 
CooTBeTCTBeqqo, oTpqqaTeabqwe ao- 
aceaaqqa-3aKaqqaqqa 4>opMiipyioT 
pe3KO qeraTqBqoe OTqomeqqe k apo- 
pqqaTejqo B accqeqyeMoa ayOaaxa- 
qqq b poaa Taxoro apopaqaTeqa bbi- 
CTyqaeT AO «AqK>MnaneBbia 3aBoq» 
Kopqopaqqq INRG, o aeM CBaqeTeab- 
CTByeT yxce coqepxcaaae aaaaqbaoa 
Bpe3Kq: «IIaBaoqapqbi qpoTqB aqioMU- 
qqeBoro 3aqaBeca». 

IlMeaao «AqK>MnaaeBbiB 3aBoq» 
BbicTyqaeT TeM apopaqaTeaeM, xoto- 
pwq apopoaiiT «qbiM qameMy qoMy». 
3 to qaMepeqqe qpqqqcbiBaeTca 3aBO- 
qy, qosTOMy qoqaTqo OTpuaaTeabaoe 
OTqomeqqe k qeMy co CTopoabi aaTa- 
Tejia. TaxoBa qeab q aparMaTiiaecxaa 
<}>yqKqqa stoto 3aroaoBxa. CaeqyeT 
Taxace o6paTqTb BqqMaqqe q qa to, 
aTO b peaeBbix axTax 3axaqqaqqa q 
qoaceaaqqa, paccMaTpaBaeMbix xax 
qeacTBiia, peajqwyiOTca qeaa, aaMe- 
peqqa apopaqaTeqa, b qaaaoM cqyaae 

- AaroMqqqeBoro 3aBoqa. 3Tq aaMe- 

48 


peqqa 3aBoqa qoaacqw Bbi3BaTb aera- 
TUBqoe OTqomeqqe x hhm co CTopoBW 
qqTaTeaa. 

B 3aroaoBxe «Kto “3axa3aa” 3a- 
xa3qqx?» oOwrpbiBaeTca XBa3BTaBTO- 
aonmqocTb caoB 3axa3aTb q 3axa3qqx. 
Ilpq stom aqTaTeaio yace q3BecTqo, xto 
qMeqqo BbicryaaeT b poaq «3axa3aaxa», 
qocxoabxy BTopaa CTaTba xoMao3aan- 
obbo aBaaeTca qpoqoaaceqqeM aepBoa. 
CBa3biBaeT o6e cTaTbq Bpe3xa «A TeM 
BpeMeqeM...», roBopaiqaa o eqaaoa 
TeMe q o6iqeM apeqMeTe craTea. 3tot 
qpeqMeT - qaMepeqqa AO «AqioMHBH- 
eBbiil 3aBoq» 3axBaTqTb TeppqTopqio 3a- 
xa3qqxa. 

CaeqyeT Taxace o6paTqTb BHUMa- 
Hqe qa BoqpocqTeabqyio (JiopMy 3a- 
roaoBXOB: «,H,biM - qameMy qoMy?» 
q «Kto “ 3axa3aa” 3axa3qqx?». Taxaa 
4>opMa 3aroaoBXOB o6bmqo acaoqb- 
3yeTca b ra3eTBO-ay6qBBHCTBaecxax 
TexcTax c qeabio B03qeacTB0BaTb 
qa SMoqqoqaabBO-oqeqoHByio cc]>e- 
py BocqpqaTBa amaTeqa, Bbi3BaTb y 
qero qoaoacqTeabBbiq aq6o OTpaqa- 
TeabBbiq OTxaqx qa cooOiqaeMyio aa- 
(jjopMaqqio. B qaaaoM cqyaae aBTopw 
qy6aqxaqini aaMepeaw ccj>opMqpoBaTb 
y qqTaTeaa ycToaaaBO qeraTBBBoe 
BaeaaTqeane 06 AO «AqioMHBBeBbiB 
3aBoq». 

CTaTba «IIJ,eqpocTb He qopox» qo co- 
qepacaqqKt a o6oieii ToaaabqocTq otbo- 
caTca x pa3paqy qy6aaxaqqq, b xoTopwx 
CTaBaTca q pemaioTca cyry6o Mopaabao- 
STaaecxae qpo6aeMbi. Taxue qy6aaxaqqq 
qaqpaBaeqbi ae CToabxo qa qqijjopMqpo- 
Baqac aaTaTeaeii o Tex qaa qqwx co6bmi- 
ax a (jjaxTax, cxoabxo aa (J)opMqpoBaqqe 
oqpeqeaeqaoro Macana o6mecTBeaqo- 
ctb. PaccMaTpaBaeMaa CTaTba OTaaaa- 
eTca oco6biM sxcqpeccaBBbiM CTaaeM, o 
aeM CBaqeTeabCTByeT mapoxoe qcaoab- 
30Baaac qpaeMOB a3bixoBoa aqjbi. 3to 
ao3BoaaeT acypqaaacTy Bbipa3BTb cboio 
aBTopcxyio qo3aqqio a B03qeacTB0BaTb 
cooTBeTCTByromHM o6pa30M aa miTaTeaa, 
qpeacqe Bcero aa c(}>epy ero SMoqqoaaab- 
aoro BocapaaTna. IIpqBoqqMbie b CTaTbe 
aeraTqBBbie CBeqeaqa o qeaTeabaocTa 
xoMaaqqq INRG a ee coaaaqeabqe M-Be 
CBaqeTeabCTByioT o aaMepeaqq aBTopa 
CTaTba cijjopMqpoBaTb eooTBeTCTByiomee 
aeraTaBBoe Macaae o aeM y miTaTeaa a 
o6mecTBeqqocTq b qeaoM. Taxaa apar- 
MaTaaecxaa ycTaaoBxa o6aapyacqBaeTca 
yace b caMOM aa3Baqqq CTaTba b xotopom 


qcaoab3yiOTca ceMaaTaaecxae Tpaaccjjop- 
Maqaa caoB, Bbipaaceana, acqoab3yeMbix 
qpq a3bixoBoa arpe. 3aroaoBox CTaTba 
«II],eqpocTb ae aopox» o6wq3biBaeT ape- 
qeqeaTBoe Bbipaaceaae «EeqaocTb ae ao- 
pox» (Ba3Baqqe abecw A.H. OcrpoBcxo- 
ro). OrajixqBaqqe stbx qByx Bbipaaceaqq, 
ocaoBaaBoe aa qpoTqBoaocTaBJieqqq 
cjiob «aieqpocTb» a «6eqaocTb», cayacaT 
cpeqcTBOM apoaqq, capxa3Ma ao OTaome- 
aaio x TOMy, o xom aqeT peab b TexcTe, b 
qaaaoM cayaae, ao OTBomeaqio x M-By. 
Hpoaaa b qaaaoM a ooqo6abix cjiyaaax 
co3qaeTca aa ocaoBe saaBTaoceMaa (06 
3tom aBJicaaa cm. [1: 60-61]), aoq xoto- 
poa qoqaMaeTca CTonxBOBcaae b oqaoM 
caoBe qByx apoTaBoaonoacabix CMbieaoB: 
‘aieqpocTb ae aopox’ ‘meqpocTb - aopox’. 
Hpoqqqecxaa cwmb apacyni BceMy Tex- 
cay CTaTba, b tom aacne a b cnyaae c 060- 
caoBaqacM qeacTBaa M-eBa ao caaccaaio 
flaoacxoro My3ea xbmobo a aonaoro 6e3- 
qeacTBaa ao caaceqaio qeTeil IlaBJioqapa, 
rqe pacaojimxeabi ero 3aBoqbi: 

Bot tojibxo xbmobo B 3 crpaabi qBe- 
Tymea caxypu qo cax aop ae Baqeqa 
jxaTeqq ropoqa xpacaoro caera - IlaB- 
qoqapa, rqe pacaonoaceabi aoqpa3qeqe- 
aafl INRG (xoMaaqqq “AmoMaqaa Ka- 
3axcTaaa” a “3qexTpoqa3Bbni 3aBoq”), 
xoTopwe, coOcTBeqao, a aoMoraioT r-ay 
M-eBy yBeqaaaBaTb CBoe OqarococToa- 
aae, aepaoqBHecxa TpaTa Toqaxy aa>xa- 
Toro qeaocaqbBbiM TpyqoM aa caaceaae 
ayacoro xyqbTypaoro qocToqaaa. B cbo- 
ax aaTepBbio 6oqbmoa qyma oqarapx 
ae pa3 apasaaBanca - oa erne tot aao- 
bbct: c qeTCTBa yBqexca stob CTpaaoa, 
MaoroMy TaM Bayaanca, a aoTOMy, xor- 
qa CTaqo acao, bto c xbmobo-to MoaceT 
6wTb xpeaoBaTO, ero ae Myaana coMae- 
aaa. 

Hpoaaa a capxa3M, apacymae ctb- 
qio CTaTba, aoqaepxaBaioTca Taxace 
o6birpbiBaaacM «aaoacxoa» TeMbi b 
cqyaaax acaoqb30Baaaa 3B(])eMa3MOB, 
cqyacaaiax 3aMeaoa aeaeB3ypabix bbi- 
paaceaaa: aaoaa MaTb, aaoacxaa 6or: 

ToBopaT, aTO 6e3rpaaaaaaa aie- 
qpocTb r-aa M-Ba aacToqbxo aopa3aqa 
Oqaroqapawx aaoaqeB, aTO oaa Bcepbe3 
aocqeqaae qBa roqa o6cyacqaioT Boapoc 
o apacBoeaaa eMy aoaeTaoro 3Baaaa 
“aaoaa aaaa”. BapoaeM, sto, cxopee 
Bcero, 6aaxa 3aBacTaaxoB. A bot b naB- 
qoqape, y3aaB o M-eBcxoM Bxqaqe b co- 
xpaaeaae aacqeqaa MapoBoa xyqbTypw 
a ero pacxoqax, CBa3aaabix c stum 6aa- 


niM nenoM, MHorae noMaHynn “BKJian- 
■IHKa” THXHM nodpbIM CJIOBOM, BOCKJIHK- 
HyB: KaKoe 6naroponcTBO, anoHCKHii 
6or! 

3th Bbipa>KeHHn-3B(]>CMH3MbI, KaK H 
co6cTBeHHO HeqeH3ypHbie BbipaxceHiia, 
cnyxcar apraiM cpencTBOM SMOHiioHanb- 
HO-3KcnpeccHBHoro ycHJieHHfl pem, 
cpeqcTBOM BbipaaceHHa HenoBOJibCTBa, 
raeBa, ynHBJieHna. HcqoJib30Baqqe no- 
qo6Hbix «3biKOBbix cpeqcTB b jiHTepa- 
TypHbix TeKCTax npecnenyeT nnnib oqHy 
qejib - B03qeHCTB0BaTb Ha SMoqqoHanb- 
HO-oqeHoqHyKt c<]>epy HHTaTenbCKoro 
BocnpuaTiin. B qaHHOM cnyuae - boc- 
npHATHe h oqeHKa neiicTBHH M-eBa, 
npenoqHOCHMbix acypHamicTOM KaK 
aMopaabHbie, OeccepnenHbie. Hmchho 
T aKHM npenoqHOCHTca UHTaTenio jihh- 
hoctb M-eBa, q sto, no 3aMbicJiy aBTO- 
pa CTaTbH, hojbkho Bbi3BaTb y HHTaTena 
pe3KO OTpqqaTejibHyio oqeHKy M-eBa q 
ero nocTynKOB. 

TaKHM 06pa30M, JIHHrBHCTHHeCKOe 
qccjieqoBaHHe npeqcTaBJieHHbix TeK- 
ctob noKa3biBaeT, hto ohhoh H3 qeaeq 
ny6jiHKaqqH, npHBoqHMbix b hhx CBe- 
qeHHH aBJiaeTca hmchho (JiopMHpoBa- 
qne b co3HaqriH HHTaTena HeraTHBHoro 
MHeHra o qeaTejibHOCTH Kopnopaqun 
INRG h ee npencTaBHTeneH. II b stom 
HeCOMHeHHa pojlb a3bIKOBOH Hrpbl KaK 
cpeqcTBa B03neiicTBHn Ha aqpecara, Ha 
H3MeHCHHe ero npencTaBneHini o nefi- 
CTBHTejlbHOCTH. IIoSTOMy MTOKHO 3a- 
KjnoHHTb, hto Bonpocw HCCJieHOBaHIM 
CnopHbIX TeKCTOB, HX JIHHrBHCTHHeCKaa 
3KcnepTH3a opraHHHHO BnHCbiBaioTca b 
o6myio npo6neMaTHKy non Ha3BaHHCM 
«CoBpeMeHHbie a3WKOBbie CHCTeMbi KaK 
HHCTpyMeHTbi npeo6pa30BaHHa qeq- 
CTBHTeabHOCTH». 
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A s weall know, the language 
vocabulary is the most alternating 
language componentbeingin the process 
of constant change. Vocabulary of a 
language changes getting enriched and 
reflecting its development in terms of a 
certain historical period in the evolution 
of the society. These phenomena are not 
directly related to the languagesystem. 
They may be related tothe processes 
of changing the wordmeanings and 
vocabulary enrichment by borrowing 
words from other languages. 

The problem of linguistic borrowing 
has actualized in recent decades due 
to the active development of various 
aspects of language interaction. The 
growing number of studies has shown 
a contradiction between the traditional 
explanation of borrowing schemes, 
mainly prevailing in the nineteenth 
century, and new ideas about the language 
processes and the languagestructure, 
widespreadin the second half of the 
twentieth century. Different views on 
key aspects of borrowing presented in 
the national and foreign literature are 
covered in the work by T.G. Linnik [9, 
p. 320], The author, however, has not 
defined and analyzed polar approaches 
to understanding the core content 
of the borrowingprocess existing in 
linguistics for a long time. Investigation 
of the processes and results of lexical 
borrowing in the last few decades has 
been conducted in two ways: some 
linguists have focused on the aspect of 
intra-entry of foreign language elements 
in the borrowing language (Amosova, 
Bloomfield, Krysin, Mayorov [10]), 
while others have been considering 
borrowing in the context of bilingualism 
and intersystem language interaction 
(Aristova, Weinreich, Haugen). 
Widespread traditional understanding 
of borrowing as transition, transfer, 


penetration of elements of one language 
into another language is opposed to its 
explanation as the creation (by its own 
means) of language elements through 
creative imitation, crudecopying or 
structural modeling by analogy from the 
non-native specimen. 

The first approach took shape in 
the nineteenth century and continues 
to dominate today. In particular, it was 
presented in the famous monograph 
by L.P. Krysin [7], relied on by many 
subsequent national works. This 
approach dominates in the scientific 
and educational literature, in modem 
linguistic encyclopedias. 

The Linguistic encyclopedia of 1990 
gives the following definition: "Borrowing 
is an element of a foreign language (word, 
morpheme, syntax, etc.) transferred from 
one language to another as a result of a 
language contact, as well as the process of 
transition ofelements of the same language 
into another" [14, p. 158]. 

O.S. Akhmanovaunderstands 
borrowing as"turning to the lexical fund 
of other languages in orderto express 
new concepts, further differentiate 
existing one and designate previously 
unknown objects" [3, p. 150-151], 
Thus, the author formulates the main 
aspects necessary for disclosing the 
concepts. 

Bloomfield [15, p. 455]understands 
borrowing asa certain kind of language 
change and distinguishes: 1) borrowing 
as the concept of culture, and 2) 
"internal borrowing"being the result 
of the constant language contact due to 
territorial or political proximity 3) dialect 
borrowing penetrating into literary 
language of the dialects. 

The essence of the borrowing drawn 
by E. Haugenis in reproducing the 
language models in another language; the 
nature of the reproduction may be different 


at different levels [13, p. 212], Based on 
the degree of morphemic and phonemic 
substitution (zero, partial, full ) of a foreign 
language model by means of another 
language, Haugen groups all borrowings 
accordingtotheir structural features: 1) 

borrowed words (loan words), i.e. a fully 
reproduced foreign language morpheme 
with zero, partial or complete phonemic 
substitution 2) borrowed morphemes 
(loan blends), i.e. partial reproduction of 
foreign language models, and 3) borrowed 
meanings (loan translations, semantic 
loans) with a zero morphemic andphonetic 
reproduction of a foreign language model. 

U. Weinreich considers the borrowing 
as the initial form of interference of 
languages in bilinguistics [4, 16]. 

Expanding the concept of borrowing 
in terms of its structural composition, 
some linguists, in particular B.I. 
Zabavnikov [6], suggest considering not 
only the possibility of penetration of the 
foreign word or its internal fonninto the 
native language, but also the nature of 
borrowing on the phonetic, phonological, 
graphic, syntactic and other levels, i.e. 
analyzing them in tenns of structural 
and typological correspondences or 
discrepancies. In this regard, the findings 
reflect the views of Zabavnikov and 
Krysin considering it appropriate to 
call the borrowing process the moving 
ofvarious items from one language to 
another [7, p. 104-116], 

According to V.M. Aristova, divergent 
views on the concept of borrowing are 
explained by different methodological 
approaches ofrepresentatives of various 
schools and trends in linguistics [1, p. 4], 

In the study of borrowing as a process 
rather than a combination of various 
elements in the foreign language in a certain 
period of its existence, Aristova indicates 
the need to differentiate primary elements 
capable of independent movement from 
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one language into anotherlanguage, 
and secondary - that are not capable of 
independent movement. The primary 
elements, according to the author, include 
lexical, semantic, syntactic, stylistic 
elements that have relative independence 
and support specific speech information. 
The secondary elements are phonetic, 
phonological and morphological elements 
on the grounds that these elements are able 
to move from language to language, but in 
the content of foreign words. Probability 
of this borrowing depends on the internal 
needs of the borrowing language system 

[Up. 6-7], 

Many linguists studied the causes of 
the foreign words borrowing in the early 
twentieth century. 

It should be noted that there are 
different backgrounds and reasons for 
borrowing [8, 12]. The prerequisites 
for borrowings are certain conditionsof 
development of the society and the 
language in which it is possible to 
activate the process of borrowing. 

Among the prerequisites for 
borrowings today the followingcan be: 

1) Formation of an open society. 

2) Intensification of communication 
contactsbetween native Russianspeakersand 
speakers of other languages; 

3) Expansion of bilingualism; 

4) Willingness of the society to accept 
foreign language means of expression. 

There are a lot of reasons why 
one language borrows from another 
language. Following the leading linguists 
(Lotte, Krysin, Erenkov, Breiter), there 
are extra-linguistic, external and proper 
language, intra-linguistic and internal 
causes of borrowing. 

Extra-linguistic reasons include: 

• The impact of one culture on 
another culture; 

• Increasing interest in the 
language study; 

• Implementation of measures 
in the field of language policy aimed at 
promoting and improving the process 
of learning foreign languages, on the 
formation of active bilingualism; 

• Authority of the source language, 
leading to borrowing of many words 
from the language and the emergence of 
internationalisms; for example, computer 
and sports terminology are borrowed from 
English: scanner, joystick, overtime, arm 
wrestling, bodybuilding, etc. 
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• Historically predetermined 
interest of thecertain social culture in the 
culture of another country. 

• Intra-linguistic borrowing 

reasons include the following: 

• The absence of an equivalent 
word for a new concept or object 
(computer, pager, fax, printer, copier) in 
the native language. This is considered to 
bethe main reason for borrowing. 

• Tendency to use one borrowed 
word instead of a native descriptive 
clause, i.e. longing for concision, the law 
of economy, for example, inauguration, 
impeachment, etc. 

• Tendency to detailing certain 
concepts, demarcating some of their 
connotations, by "fixing" them with 
different words, i.e. striving for accuracy, 
for example, a grant, an image, a killer, etc. 

• Furthermore, we can distinguish 
socio-psychological reasons: 

• The tendency to expressivity; 
prestige of foreign words gives rise to 
foreign-language stylistic synonyms, for 
example, a teenager, publicity, etc. 

• Communicative relevance. For 
example, before the elections words like 
electorate, rating, impeachment are used 
more commonly. 

• Formation of international 
jargon: highlife, single label, blazer. 

Most linguists rightly believe that 
the borrowing process is a complex 
phenomenon that takes 3 main stages: 

1. Penetration of the foreign 
word into a new language. 

All foreign words go through this 
stage, but, as indicated by Aristova, 

the entry period may be different. The 
shortest period is the occasional use 
of words that usually haveequivalents 
- absolute synonymsin the Russian 
language. The longest one is in relation 
tothe words that do not have equivalents 
in the Russian reality on the semantic 
content (a cop, Quakers, gin, etc.) [1, p. 
9]. At the first stage, the word is repeated 
on the speech level with the subsequent 
entry into the recipient language system. 

2. Partial assimilation of the 
word, or the"borrowing period"[l, p. 9]. 

At this stage there is a strong 
semantic impact of the source language 
on the loanword. Aristova explains this 
phenomenon by expansion of use of the 
word in relation to reality of the language- 
receptor. Moreover, the word can 


sometimes get a different interpretation 
of the explanatory (dictionaries) or 
contextual (literature) character. 

3. The final stage of assimilation: 
the complete assimilation of words 
by the receptive language, full formal 
and semantic assimilation of a foreign- 
language material. 

It is important to emphasize that not 
all the words that fall into one or another 
language, go through three stages of 
assimilation. Some linger in the initial 
stage and the speaking is perceived as 
foreign. In this sense, we can divide 
all loans into unassimilated, partially 
assimilated and fully assimilated. 

Not assimilated words stand out sharply 
against the background of the vocabulary 
of the language. Many linguists define such 
vocabulary as exotic. Exotic vocabulary is 
"words and expressions borrowed from the 
little-known languages, usually non-Indo- 
European, and used to give a special color 
to the speech"[2, p. 215], D.E. Rosenthal 
believes that "exotisms" are words that 
characterize the specific features of lives 
of different peoples and used to describe 
a foreign language reality [11, p. 134], 
So to depict the life of the Caucasus 
peoples in the Russian language there are 
such words as: "aul", "saclya", "gighit", 
etc. Exotisms have no synonyms in the 
language-receptor, so reference to them 
when describing the national specificity is 
explained by necessity. 

In another group there are barbarisms, 
i.e. foreign words transferred to the 
language-receptor, the use of which has 
an individual character. Barbarisms 
are not fixed by dictionaries of foreign 
words. They are not assimilated by the 
language, although with time they can 
be fixed. Thus, before entering into a 
permanent part of the vocabulary almost 
all loans have been barbarismsfor some 
time. For example, "ok", "merci", "happy 
end"may be referred to as barbarismsin 
the Russian language. Many of them 
remain of un-Russian spelling. 

According to the method of 
assimilation borrowings can be oral and 
written. 

Oral borrowings are typical for 
older eras - before the expansion of 
writing, and in modem times they are 
marked at places of massive economic 
contacts between speakers of different 
languages without the systematic use of 


written forms of communication. When 
borrowed orally, a word undergoes more 
changes in its appearance than the written 
one and becomeseasy to assimilate. If the 
word is included in the language of the 
people, while borrowing a new subject, 
the meaning of this loan does not change 
[14, p. 159], 

A "book borrowing" is a "word or 
phrase penetrated into the language 
through literature; such borrowings 
have different book speech coloring" 
[3, p. 151]. Book borrowings are closer 
to the original both in meaning and in 
appearance, however, they are harder 
to assimilate in the language, retaining 
some features that are alien to its 
grammar and phonetics. 

Borrowings represent one of the 
fundamental phenomena of the language 
life: it is an international exchange in the 
field of languages caused by the totality 
of relations between nations. 

Assimilation of borrowings deserves 
to be studied in respect of both form 
and meaning. Previously the word 
used to become a part of the language 
through hearing and to assimilate 
phoneticallyquickly. The main trend in 
this type of borrowing is to approximate 
expression plan of the borrowed oral 
unit to the requirements of phonetics 
and language phonotactical receptor. 
This trend is realized in two ways: 
either unacceptable sounds of a foreign 
language are replaced by more intimate 
quality sounds of the borrowing language 
with the retention of the number of 
phonemes and their order (the basis of 
this phenomenon is a process that can 
be defined as cross-language phoneme 
identification), or foreign language 
sounds complex is replaced by neoplasm 
of ancestral sounds based on acoustic 
impression of a native speaker. 

A. Dosa [5, p. 156] suggests that 
adapting to new phonetics borrowing 
is often subject to a strong change. 
Assimilation happens sometimes by 
eliminating one or two elements of 
a compound word, making the word 
divorced from its mother tongue, becoming 
incomprehensible to it. Borrowing gets the 
final right of citizenship in the language 
when it starts to create derivatives by 
derivation or by changing the meaning. 

The assimilation of 

meaningsisinteresting as well. Once in 


the Russian language, a foreign word 
often changes its meaning or converts it, 
acquiring new connotations, additional 
meanings that were not characteristics of 
it in its native language. 

Society usually adopts a new word 
when it does not contradict withthe 
norms of the language, i.e. becomes 
meaningful, communicative and actively 
used by native speakers. An important 
role in the analysis of borrowings should 
be given to such factors as fashion, 
prestige. 

If there are no such factors, a foreign 
word either quickly leaves the language, 
or remains in its passive vocabulary, 
professional terminology systems, 
limiting its use to functional and stylistic 
components as "special" , "professional", 
"book", etc. 

In everyday Russian speech 
borrowings penetrate through the 
media. Since the main borrowing areas 
are politics, economy, popular culture 
(showbiz, entertainment, fashion), 
i.e. most popular media topic areas, 
newspapers, magazines, radio and 
television programs abound with foreign 
words. 

Use of foreign words is considered 
fashionable, because it demonstrates 
not only big mind of the author, 
foreign language knowledge, but 
also the prospects for the adoption of 
international contacts, the formation of 
an open society. But it should be taken 
into account that the frequent occurrence 
of foreign words in the media does not 
ensure proper understanding by native 
language speakers. 

The meaning of many foreign 
words remains unknown to many native 
speakers or inaccurately understood, 
often erroneously. Typically, this 
is a consequence of ignorance of 
foreign languages, the lack of quality 
of comments and explanations of the 
meanings of foreign words used in the 
mediaby journalists, the lack of attention 
to the problem of understanding of 
commonly used foreign words by 
native Russian language speakers. The 
result is the formation of an inadequate 
word meaning in the mind of a native 
speaker, the ignorance of the system 
components of the meaning, distortion 
of meanings. The improper usage 
can lead to communicative failures. 
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Therefore, it is necessary to examine 
how different categories of Russian 
speakers understand the meaning of the 
most commonly used foreign words. 
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INTRODUCTION 

Language provides social life of 
humans. The historical experience of 
man’s and nation’slife is reflected in 
culture expressing the spirit of history and 
epoch, and thusleading to theintercultural 
communication. The global nature of 
peoples’ communication nowadays 
requires the humanistic orientation. 
Due to cross-cultural communication 
thiswould allow a person to thrive and 
evolve basing on the unity of universal 
and national values. A special role in the 
development of humanistic personality 
and creationoffavourable atmosphere 
for the dialogue of cultures is playedby 
a language servingasenvironment for the 
development of human relationships. The 
success of intercultural communication 
depends on thevalues, attitudes, 
knowledge and behavioural responses of 
the culture and languagecarrier, defined 
asa linguistic personality. 

The problem of definition 
ofthelinguistic personality and its 
functioning in different areas of 
communicative behaviour is reflected 
in the works of Ukrainian and foreign 
researchers (Bogin G.I.,Zasyekina L.V., 
Karasik V.I., Karaulov Y.N., Krasnyh 
V.V., Seville-Troike M. and others). 

Interest toa human as a linguistic 
personality can be traced in numerous 
approaches and interpretations of 
modern linguistics, as well as psychology 
and psycholinguistics. However, verbal 
behaviour properties and functioning 
of linguistic personality in thebusiness 
discourse havenot been the object 
of complex analysis; no synthesis of 
typological characteristics of business 
English discourse has been introduced. 


Hence the relevanceof the research is 
based on the theoretical and practical 
necessity of studying the issue. 

The aim of the study is an attempt 
to identify main characteristics of 
thebusiness English discourse, to 
determine the role and place of 
thebusiness discourse in the linguistic 
personality activity. 

Main body 

At the present stage of the 
development of linguistics, there are 
a great number of approaches to the 
analysis of thediscourse as well as 
determinationof its types. However, 
there is no diversity in approaches to 
examination of thediscourse, considering 
human behaviour as speech activity 
and the minimum dependent unit of 
thediscourse as a speech act. The term 
«discourse» put into circulation by 
American linguist Zellig Harris, has 
gained a wide range of meanings and 
approaches, which cover the following: 

1) discourse as the» language above 
the level of the sentence or phrase» 
(S. Harris, M. Stubbs, D. Shyffrin, 
V.Zvegintsev); 

2) discourse as any «use of language)) 
(G. Brown, G. Yule, R.Fasold); 

3) discourse as utterance (H. Clark, 
D. Shyffrin); 

4) discourse as thetext together 
with extra-linguistic (pragmatic, socio- 
cultural, psychological, etc.) factors, text 
as a purposeful social action, component 
of the interaction between people and 
their mechanisms of consciousness 
(cognitive processes), the «language in 
life» (N. Arutyunova). 

The generalized definition 
of thediscourse suggested by F. 


Batsevychshould alsobeintroduced. It 
claims that “discourse is the type of 
communicative activity, interactive 
phenomenon, the speech stream, which 
has various forms of expression (oral, 
written, paralingual), occurs within a 
particular channel of communication 
and is governed by the strategy and 
tactics of participants involved in 
communication»[l, p!58]. 

Interpreting the linguistic relevance 
of thediscourse as the most substantial 
category of speech code enables 
language researchers working in the 
field of the communication processesto 
discover new prospects in studyinglive 
human interactions. Observations 
proved thatthe discourseis not only 
a specificallystructured category of 
communication, but the unit of speech 
code within which a particularinteraction 
of semantic, syntactic and pragmatic 
components is revealed [1, 3, 8], 

Discourse is an aggregate of 
human speechactivity beingcognitive 
and communicative by itsnature. 
Hence communicative activity (i.e. 
thediscourse) is definedby specific 
aims and intentionsthroughwhich 
a communicant (i.e. thelinguistic 
personality) builds up his communicative 
strategies and tactics. 

Problems concemingthe linguistic 
personality functioningin conditions of 
communication, where it is regarded 
as a generalized image of the carrier of 
cultural and linguistic values, attitudes, 
knowledge, behaviouralresponses, 
typological features and styles of 
communication belong to the coreissues 
in the linguistic personality theory.Our 
interpretation ofthelinguistic personality 
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tends tobe grounded on the definition of 
the personality as a certain person with 
particular individual mental, emotional, 
motivational and volitional qualities. 

Interpretation of thelinguistic 
personality as a set of personalcognitive, 
motivational and emotional characteristics 
servingas a ground for itsidentity expressed 
in language, allows distinguishing 
structural components of thelinguistic 
personality. 

Linguistic personality comprises three 
main components: cognitive, emotional 
and motivational. The cognitive component 
is represented by thelinguistic ability 
as a psycho-physiologicalbackground 
oflanguage acquisition, provided by 
physical substrate of speech activity 
-the brain; language abilities, as 
individualspecific characteristics of 
a person that create the prospective 
possibilities for the effective mother tongue 
acquisition both in oral and written form; 
linguistic knowledge as a set of linguistic 
(phonological, lexical, grammatical, 
pragmatic) and encyclopaedic knowledge 
- common system of well-arranged and 
rankedunits about the world; linguistic 
strategies as individually peculiar ways of 
perception and generation of information 
comprising skills (subconscious automated 
language operations), skills (heuristic 
perceived performance in different speech 
contexts); linguistic competence as a set of 
knowledge and effective strategies in using 
the mother tongue; the language picture 
of the world, as theamount of knowledge 
about the world, expressed in the language 
and subordinate to ethnic vision of specific 
national and cultural environment carriers 
[6 , p.24]. 

Emotional component includes 
emotional attitude of a person to 
thelanguage reality, in other words - 
peculiarities of mother tongue functioning, 
the level of its development, extension and 
usage in different spheres of social fife. 

Motivational component 

embraces aims, motives and 
intentions. This component provides 
transformationalregularities from 

evaluation of individual speech activity 
to understanding oneself as a linguistic 
personality being a carrier of the national 
culture and representative of the national 
identity. The ultimate aim of thelinguistic 
personality(the self-developmentbeing 
its motive respectively) is the fonnation 
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and improvement of mother tongue 
means in orderto express the major 
categories in one’s native culture. 

Determination ofthe structure of 
thelinguistic personality and peculiarities 
of its functioning through interaction 
of thedefined components makes it 
possible to outline maindirections in the 
linguistic personality’sdevelopmentin the 
contemporary social environment. The 
directions are focused mainly on aspects 
not providedby psychophysiological 
features of the person, butcaused primarily 
by the influence of social factors, namelyby 
thestructured category of communication. 

As apart of our research, in the business 
discourse contextthe concept of ‘linguistic 
personality)) involves considering its 
language constituent as a systemic cultural 
«enzyme» and the mechanism of its 
development, as well as treating it -as the 
personality forming ensemble of how 
the nature of language culture mastering 
affectsindividual and social traits of 
a person. Linguisticpersonalities may 
manifest in different contexts of human life 
- professional, interpersonal, intimate. 

Since the subjective interest lies 
inthe linguistic personality functioning 
in terms of thebusiness discourse, at this 
stage the approaches to determination of 
discourse types need to be analysed. 

V. Karasik distinguishes two types 
of thediscourse: personal (personality- 
oriented) and institutional (field), 
considering them from the standpointsof 
various branches of human knowledge. 
That is to say that theinstitutional discourse 
has as many varieties as institutions: 
political, educational, scientific, religious, 
military, sports, health, media discourse, 
etc. [8], 

Somewhat different approach 
is employed by O. Yashenkovawho 
distinguishes types of thediscourse 
according to the field of communication: 
teaching, medicine, advertising, religion 
and politics [10, p. 190-192], 

Analysis of different scientific 
approaches to pointing out types 
of thediscourse has proved that 
thebusiness discourse covers all types of 
theinstitutional discourse and provides 
communication, specified by social 
functions of the participants and regulated 
both in content and form. Institutional 
discourse (communicative activity) is 
a specialized kind of communication 


between unacquainted people, who have 
to communicate in the given coordinates 
ofstatus and role relationships. 

Business discourse (communication) 
is the fundamental component of social 
communication in the commercial, 
administrative, legal, economicand 
diplomatic spheres. New economic and 
social conditions lead to the commercial 
and organizational activities in whicha 
great number of people areinvolved. This 
situation emphasizes the necessity of 
learning speech patterns used in business 
communication, improving the linguistic 
competence of people engaged in social 
and legal relationship and those carrying 
out their professional duties. 

The ability to conduct business 
negotiations successfully, properly 
compose text documents and work with 
documents is considered to be the most 
important component of the professional 
culture of every educated person. 
Speaking and communicating properly, 
discussingand commenting - all these kinds 
of speech activity must be acquired and 
used in daily professional communications. 

A linguistic personality of a 
certain typeis particularly evident 
in the professional and business 
spheres. The integration concept of 
linguistic personality suggested by Y. 
Karaulovtreats its structure as a unity of 
lexicon, thesaurus and pragmatics, which 
correspond to the following levels: 

1) The verbal-semantic level, i.e. 
natural language fluency; 

2) The cognitive level 
covering“mentifacts” (term introduced 
by V.Krasnyh) - knowledge, concepts, 
ideas that shape the world picture of the 
speaker; 

3) Thepragmatic levelincluding the 
speaker’s objectives, motives, interests 
and intentions. 

It is important to emphasize that 
business communication involves the 
ability to use one’s own tactic and 
strategic experience. In order to achieve 
a certain result, due to practical activity 
and intentions of communication 
participants, the following strategies are 
used in the business discourse: 

a) Informationreceivingstrategy; 

b) Informationproviding strategy; 

c) Informationretaining strategy. 

Arequiredconditionforthesuccessful 

business discourse is to possess the 


knowledge onthecommunicative code, 
which is a system of principles, rules 
and conventions based on certain 
categories and criteria and regulating 
the speechbehaviour of participants. 
Australian linguist M. Holliday 
singled out three groups of parameters 
forming the register of communication: 
the discourse sphere, the social role 
disposition andthe discoursemode. 

The abovementioned mles and 
registers of communication tend to 
constitute that the business discourse 
language spoken bytherepresentative 
of any language culture not only must 
beperfect in terms of linguistic rules, but 
should comprisefeatures of expressiveness, 
argumentation, logic, accessibility, clarity, 
etc. A representative of language culture 
should have a good command of all 
functional styles of native language: 
official, scientific, publicist, colloquial. This 
means that a business person, for example, 
can equally easily write a scientific report 
or anarticle, speak at a press conference, 
give an interview, write presentation 
speeches, greetings, requests, to say 
nothing of professional speech activity - 
drafting documents, conducting meetings, 
negotiations and business meetings. 

As mentioned above, the linguistic 
personality expresses language behaviour 
in professional communication, defined 
as aspecially organized guided process of 
exchanging messages of understanding 
based on scientific principles, organization 
of mutual understanding, achieving of 
optimal interaction, mutual cognition in 
various fields of activity of the professional 
communicationparticipants. Professional 
communication is essential for 
implementation of any activity associated 
with the interaction of people. 

CONCLUSIONS 

The study of thelinguistic personality 
in terms of thebusiness discourse helped 
to understand the fact that any person 
served by the language not only as a 
set of linguistic rules, but primarily as 
a mechanism of expressing national 
cultural space, can function as a linguistic 
personality whose development is based on 
comprehensive coverage of all structural 
components (cognitive, emotional, 
motivational) affected by social factors. A 
detailed study of the linguistic personality 
subject as a complex psychological 
study promotes significant progress in 


solving urgent problems:psycholinguistics 
(the phenomenon of bilingualism and 
its psychological mechanisms), social 
psychology (problems of communication), 
ethnic psychology (problems of ethnic 
consciousness, national character, national 
and cultural space of the interethnic 
toleranceformation), educational and age 
psychology (the problem of language 
genesis and developmental influences to 
creation of a program meant to optimize its 
conditions). It should be noted that among 
the prospects of further business discourse 
studies the thorough study of its strategies 
and tactics is of great importance, as well 
as features of the linguistic personality in 
the English-language discourse. 
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Branch of science 

Dates 

Stage 

Event name 

JUNE 

Technical Sciences, 
Construction and 
Architecture 

18-24.06 

I 

Technical progress of mankind in the context of continuous extension of the society’s material 
needs 

Education and Psychology 

04-09.06 

II 

Functions of upbringing and education in conditions of the accelerated socialization of the 
personality in the modem society 

JULY 

Philological Sciences 

15-22.07 

II 

Development of the spoken and written language at the current stage of the intensive 
information turnover 

Culturology, Sports and 
Art History / History and 
Philosophy 

21-27.07 

II 

The event-based structure, as well as cognitive, moral and aesthetic contents of the historical 
process 

Medicine, Pharmaceutics 
/ Biology, Veterinary 
Medicine and Agriculture 

21-27.07 

II 

Life and health of the person through the prism of the development of medicine, food safety 
policy and preservation of the biodiversity 

AUGUST 

Economics, Law and 
Management / Sociology, 
Political and Military 
Sciences 

05-11.08 

II 

Modem trends in the intensive development of public relations and actual methods of their 
effective regulation 

Physics, Mathematics and 
Chemistry / Earth and 
Space Sciences 

05-11.08 

II 

Material objects and their interactions in the focus of modem theoretical concepts and 
experimental data 

Technical Sciences, 
Construction and 
Architecture 

26-31.08 

II 

Peculiarities of development of public production means and material recourses ensuring the 
activity of the person in early XXI century 

SEPTEMBER 

Education and Psychology 

15-22.09 

III 

Pressing problems of interpersonal communications in the educational process and the social 
practice 

OCTOBER 

Philological Sciences 

08-13.10 

III 

The role of linguistics and verbal communications in the process of informational support of 
ethnic originality of nations and their progressive interaction 

Culturology, Sports and 
Art History / History and 
Philosophy 

21-27.10 

III 

Factor of ideology and the driving force of human aspirations in the process of historical 
formation of moral and aesthetic culture 

NOVEMBER 

Medicine, Pharmaceutics 
/ Biology, Veterinary 
Medicine and Agriculture 

04-09.11 

III 

Modem features of development of Biological science as factors of solution of pressing 
problems of human survival and the natural environment 

Economics, Law and 
Management / Sociology, 
Political and Military 
Sciences 

19-25.11 

III 

Conditions and aims of development of public processes in the context of priority of liberal 
values and respect to moral and cultural traditions 

DECEMBER 

Physics, Mathematics and 
Chemistry / Earth and 
Space Sciences 

03-08.12 

III 

Innovative approaches to the solution of systemic problems of fundamental sciences and 
matters of practical implementation of innovations 

Technical Sciences, 
Construction and 
Architecture 

16-21.12 

III 

Combination of factors of productivity, efficiency and aesthetics in modem requirements to 
functions and quality of technical devices and construction projects 
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